Honeywell | rx( protection
MILLER

Miller TURBOLITE Edge

User Instruction Manual




G @ Aluminium scaff hook (opening: 60mm)

AnymurHMeBa Kyka CbC 3akntouBaHe (oTBop: 60 mm)
1033463 Hlinikova leSenarska karabina (otevieni: 60 mm)
Karabinh. stor abning 60 mm

Gertistkarabiner Offnung 60 mm

>KUAGyavT{og aAoupiviou (dvolypa: 60 mm)

Mosqu. abertura grande 60 mm

Sappi. suuri aukeama 60 mm

Mousg. grande ouverture 60mm

Aluminijska kuka za skele (otvor: 60 mm)

Aluminium allvany-horog (nyilas: 60 mm)

Mosch. grande apertura 60 mm

NL| Karabiner grote opening 60 mm

Karabinkrok stor apning 60 mm

Karab. z duzym otworem 60mm

Mosq. grande abertura 60 mm

Carlig din aluminiu cu siguranta pentru schela (deschidere: 60 mm)
ANOMUHMEBBIN KPIOK KapabuH (packpbiTre: 60 MM)
Hlinikovéd samozatvaracia karabina (oko: 60 mm)
Aluminijasta vponka z zicko (odprtina: 60 mm)
Fjaderhake med stor 6ppning 60 mm

Aliminyum iskele kancasi (agikligi: 60 mm)

@ Aluminium twistlock carabiner (opening: 21mm)

1033483 AnymuHWeB KapabuHep CbC 3aKpenBall, MexaH3bM cbe 3aBbpTaHe (twistlock) (otBop: 21 mm))
Hlinikova karabina s pojistkou twistlock (otevieni: 21 mm)

Karabinh. 1/4 omdr. aluminium abning 21mm
TwistlockKarabAluminium Offnung 21mm

Kapaptrivep ahoupiviou pe TTepIOTPEPOPEVN ag@aAeia (Gvolypa: 21 mm)
Mosqu. Vs de vuelta aluminio abertura 21mm

@ sappi 1/4 kierros alumiini avautuma 21mm

mousq. 1/4 de tour aluminium ouverture 21 mm




m Aluminijski karabiner sa steznom bravom (otvor: 21 mm
Aluminium TWIST LOCK karabiner (nyilas: 21mm)

mosch. 1/4 di giro alluminio copertura 21mm

NL | karabiner Vs aluminium opening 21 mm

Karabinkrok m/skrulas aluminium, dpning 21 mm

karab. 1/4 obrotu z aluminium, otwér 21mm

mosq. 1/4 de volta aluminio abertura 21mm

Carabiniera din aluminiu cu inchidere dubld automata Twist Lock (deschidere: 21mm)
ANOMUHUEBbLIN aBTOMaTNYECKUN KapabuH (packpbiTre: 21 MM)
Hlinikova karabina so zavitovym uzaverom (oko: 21mm)
aluminijasta vponka z matico (odprtina:21 mm)

fjaderhake 1/4 varvialuminium, 6ppning 21mm

174 déner kilitli alminyum tutturma bilezigi (agikligi: 21 mm)

1008342

@Aluminium twistlock carabiner (opening : 18mm)

A/’IyMMHVIEB KapabuiHep CbC 3aKperBall MexaHn3bM CbC 3aBbpTaHe (twistlock) (otBop: 18 mm)
Hlinikova karabina s pojistkou twistlock (otevieni: 18 mm)
KarabinhA 1/4 omdr. aluminium abning 18mm
TwistlockKarab.Aluminium Offnung 18mm

Kapcqurivsp aAoupIviou pe TTEPIOTPEPOUEVN ac@dAcia (dvolyua: 18 mm)
Mosqu. s de vuelta aluminio abertura 18 mm

séppi 1/4 kierros alumiini avautuma 18mm

mousq. 1/4 de tour aluminium ouverture 18mm

Aluminijski karabiner sa steznom bravom (otvor: 18 mm)
Aluml’nium TWIST LOCK karabiner (nyilas: 18mm)

mosch. 1/4 di giro alluminio copertura 18mm

karabiner /s aluminium opening 18 mm

Karabinkrok m/skrulas aluminium, apning 18 mm

karab. 1/4 obrotu z aluminium, otwor 18 mm

mosq. 1/4 de volta aluminio abertura 18mm

Carabinieré din aluminiu cu inchidere dubld automata Twist Lock (deschidere: 18mm)

AI‘HOMI/IHI/IeBbIPI aBTOMaTUYeCcKnin KapabuH (packpbiTre: 18 Mm)




Hlinikova karabina so zavitovym uzaverom (oko: 18mm)
aluminijasta vponka z matico (odprtina: 18 mm)

fjdderhake 1/4 varvialuminium, 6ppning 18mm

1/4 doner kilitli aluminyum tutturma bilezigi (agikligi: 18 mm)

F @Aluminium scaff hook (opening: 60mm)

AnymMmnHueBa Kyka Cbe 3akmoysare (otBop: 60 mm)
1033462 (CS|Hlinikova leSenarska karabina (otevieni: 60 mm)
Karabinh. stor abning 60 mm

Gertstkarabiner Offnung 60 mm

>KUuAGyavTZog ahoupiviou (avorypa: 60 mm)

Mosqu. abertura grande 60 mm

& § sappi. suuri aukeama 60 mm

) mousq. grande ouverture 60mm

Aluminijska kuka za skele (otvor: 60 mm)

Aluminium allvany-horog (nyilas: 60 mm)

Mosch. grande apertura 60 mm

karabiner grote opening 60 mm

Karabinkrok stor apning 60 mm

karab. z duzym otworem 60mm

mosg. grande abertura 60 mm

Carlig din aluminiu cu siguranta pentru schela (deschidere: 60 mm)
ANtOMUHNEBBIN KPIOK KapabunH (packpbiTre: 60 MMm)
Hlinikova samozatvaracia karabina (oko: 60 mm)
aluminijasta vponka z zicko (odprtina: 60 mm)
fjaderhake med stor 6ppning 60 mm

Aliminyum iskele kancasi (agikligi: 60 mm)
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Fig.1
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Fig.2b

100 kg 140kg
X X

0.5 1 1.5 2 0 05 1 1.5 2
0 5 52 | NA | NA| 56 | 56 | 58 | NA | NA
0.5 515 | 53 | NA | NA| 56 | 575 | 59 | Na | NA
Y 1 52 | 53 [ NA | NA [ NA| 58 [ 59 | Na | NA | NA
2.5 | NA | NA | NA | NA | NA[ NA | NA | NA | NA | NA
2 NA | NA| NA | NA | NA[ NA | NA [ NA | NA | NA

H (m) H(m)




Annexe 2
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Energy dissipation — strap 30 mm / Pa3celiBaHe Ha eHepausma — pembk 30
mm / Rozptyl energie — pas 30 mm / Energitab — Rem, 30 mm / Energieablei-
tung — Gurtband 30 mm / Aidxuon evépyelag — indvrag 30 mm / Dispersion de
energia — correa 30 mm./ Energian hajaannus — nauha 30 mm / Dissipateur
d’énergie - sangle 30 mm / Rasipanje energije - remen 30 mm / Energiaeloszlas
—szij 30 mm / Dissipazione di energia — cinghia 30 mm / Vrijkomendec energie —
band 30 mm / Energispredning — stropp 30 mm / Pasek rozpraszajacy energie -
30 mm / Dissipacgéo de energia — correia de 30 mm / Disiparea energiei - curea
30 mm / JTeHmouHbIl amopmu3amop — monuw,uHa 30 mMm / Rozptylovanie energie
— pas 30 mm / Absorpcija energije — trak 30 mm / Energiavledning — lina 30 mm /
Enerji emici - kayis 30 mm.
Plastic housings / MNnacmmacoB kopnyc / Plastova télesa /
Plastikafskeermninger / Kunststoffgehause / MAaaTika mepiBAfuaTa /
Cubiertas de plastico / Muovikotelot / Carters plastiques / Plasti¢na kucista /
MuUanyag burkolatok / Alloggiamenti in plastica / Plastic behuizingen /
Plasthus / Plastikowe obudowy / Estruturas em plastico / Carcase de plastic /
lMnacTtukosbin kopnyc / Plastové kryty / Plasti¢na ohisja / Plasthélje/ Plastik
mahfazalar.

Strap 25.5mm PES - Vectran / Pembk 25,5 mm PES - Vectran / Pas 25,5 mm

PES - Vectran / Fodplansrem, 25,5mm - Vectran / Gurtband 25,5 mm PES
-Vectran / lpdvtag 25,5mm PES - Vectran / Correa 25,5 mm. PES - Vectran /
Nauha 25,5mm PES - Vectran / Sangle 25,5mm PES - Vectran / Remen 25,5
mm PES - Vectran / Szij: 25,5 mm, PES - Vectran / Cinghia 25,5 mm PES -
Vectran / Band 25,5 mm PES - Vectran / Stropp 25.5 mm PES - Vectran / Pasek
25.5mm PES - Vectran / Correia 25,5 mm PES - Vectran / Curea 25,5 mm PES
- Vectran / MaTepuan neHTbl - MONUICTEP, BEKTPaH, TonwHa 25,5mmM / Popruh
25,5 mm PES - Vectran / Trak 25,5 mm PES - Vectran / lina 25.5mm PES -
Vectran /Kayis 25,5 mm PES - Vectran.

Fall Indicator / ilngukamop 3a nagaHe / Indikator padu / Faldindikator /

Sturzindikator / ‘Evdeign rrwong / Indicador de caida / Putoamisilmaisin /
Témoin de Chute / Pokazatelj pada / Zuhanasjelzé / Indicatore di caduta /
Valindicator / Fallindikator / Wskaznik upadku / Indicador de queda / Indicator
de cadere / IHgukaTop nanerus / Indikator padu / Indikator padca /
Fallindikator /Disme Tanikligi.

Swivel/ 3aBbpmare / Otocny ¢ep / Drejehandtag / Wirbelkarabiner / /

MepioTpe@duevn GpBpwan / Pivote giratorio / Leikari/ Emerillon / Osovina /
Forgdgyurl / Elemento girevole / Draaischijf / svivel / Kretlik / Destorcedor /
Pivot / lNoBopoTHeit BepTntor / Otocny spoj / Zaponka / Zaponka / Bocurgat
Halatl.

Front label / Ipeger emukem / Pfedni Stitek / Etutarra / Vorderseitiges

Etikett/ ETikéTa Trpdoowng / Etiqueta frontal/ Frontetikett / Etiquette recto /
Prednja oznaka / Elulsé cimke / Etichetta anteriore / Label vooraan/
Frontetikett / Etykieta przednia / Etiqueta frontal / Eticheta frontala / Bupka ¢
dpoHTanbHoM cTopoHskl / Stitok vpredu / Sprednja oznaka / Framsidans etikett /
Etiketin 6nU. (p207(9)/p180).

Back label / 3ageH emukem / Zadni Stitek / Bagmeerke / Riuckseitiges Etikett

/ ETikéTa paxng / Etiqueta posterior/ Takatarra / Etiquette verso / Straznja
znaka / Hatso cimke / Etichetta posteriore / Label achteraan / Ryggetikett /
Etykieta tylna / Etiqueta posterior / Eticheta posterioara / Bupka c 3agHen

11



CTOPOHbI / Straznja znaka / Zadnja oznaka / Baksidans etikett / Etiketin arkasi.

(p207(9)/p180).

‘ |dentification label / genmudukauuoHeH emukem / Identifikacni Stitek /
dentifikationsmeerke/ Identifikationsetikett / ETikéTa Tautotroinong / Etiqueta
de identificacién/ Tunnistustarra / Etiquette d’ identification / Identifikacijska
oznaka / Azonositocimke / Etichetta di ispezione / Identificatielabel /
Identifikasjonsetikett / Etykieta identyfikacyjna / Etiqueta posterior/ Eticheta
de identificare / OnosHaBaTenbHaa 6upka / Ono3HaBaTenbHada 6upka /
Identifikacijska oznaka / Identifieringsetikett Kimlik etiketi. (p207(9)/p180)

Inspection label / Emukem 3a npoBepku / Kontrolni stitek / Kontrolmaerke/
nspektionsaufkleber/ ETikéTa emBewpnong / Etiqueta de inspeccion/
Tarkistustarra / Etiquette de vérification / Etiquette de vérification /
Oznaka pregleda / Ellen6rzécimke / Etichetta diispezione / Controlelabel
/ Inspeksjonsetikett / Etykieta kontrolna / Etiqueta posterior/ Eticheta de
inspectie / MiHcnekumoHHan 6upka / Kontrolny Stitok / Oznaka pregleda /
Inspektionsetikett Dogrulama etiketi. (p207(9)/p180)

12
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@ INSTRUCTIONS FOR USE
DO NOT THROW AWAY - READ BEFORE USE

Personal Protective Equipment
RETRACTABLE LIFELINE- TURBOLITE Edge
Conforms to the CE Standard EN 360:2002
+the requirements of VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/VG11.062 Rev.06

1 - OVERVIEW
You have purchased class Il personal protective equipment (PPE) for protection
against the risk of serious injury and fatality and we thank you for the trust that
you have placed in us. In order to ensure you are completely satisfied with this
product, we ask you, BEFORE EACH USE, to follow the instructions in this manu-
al.
This manual covers the automatic fall-arrest apparatus described in the list of
products Appendix 1.

These products are manufactured by Honeywell Fall Protection France, rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon- France, Bourges Trade and Companies Register (RCS)
no 338 833 577 00053. You can contact us as follows:

e By post at the address shown above.

® Byemail: uk-sales.hsp@honeywell.com

® Forany technicalissues :techniserv.hsp@honeywell.com

® To return the product under warranty, please contact your dealer

This equipment is an EN360:2002-certified fall-arrest system, i.e. a personal
protective system against free falls and limiting the force of impact on the user’s
body when arresting a fall by absorbing energy (<6kN).

It has undergone a standard EC examination with a notified body (see Appendix
5), which issued an EC certificate confirming that all equipment produced and the
corresponding instructions comply with Regulation (EU) 2016/425 and delivers
the following performance in compliance with standard EN 360:2002.

WARNING:

Failure to act in accordance with the instructions set out in this manual may have
serious consequences. We recommend you reread these instructions periodically.
In addition, the manufacturer or its representative assumes no liability for use,
storage or maintenance performed in a manner other than that described in these
instructions.

The cover provided under the product warranty is also subject to compliance with
the manufacturer’s instructions. Failure to comply will result in the warranty being
voided. This warranty is given to only one purchaser of the product from the man-
ufacturer, unless otherwise stipulated by contractual provisions to the contrary
approved by the manufacturer.
IF THE PURCHASER IS NOT THE USER, HE MUST PASS ON THESE INSTRUC-
TIONS TO THE LATTER.

WHENEVER POSSIBLE, IT IS STRONGLY RECOMMENDED THAT PPE IS PER-
SONALLY ASSIGNED TO ASINGLE USER.

16



IF THE PRODUCT IS SOLD OUTSIDE THE FIRST COUNTRY OF DESTINATION,
FOR THE SAFETY OF THE USER, THE DEALER MUST ENSURE THAT THE PROD-
UCT IS COMPLIANT WITH THE LAWS APPLICABLE IN THAT COUNTRY AND PRO-

VIDE INSTRUCTIONS FOR THE PRODUCT IN THE APPROPRIATE LANGUAGE,

COVERING ALL THE REQUIREMENTS OF THE EN 360 STANDARD AND APPLI-
CABLE LAWS.
Operating limits:
This fall arrest system:
® does not prevent free falls, but limits the drop;

® enables the user to reach places and positions where there is a risk of falling but
arrests a fallif it occurs;

® continues to suspend the user after arresting the fall.

A fall-arrest system must be implemented in such a way as to prevent the user
from hitting the ground, a structure or any other obstacle (taking into account the
risk of the pendulum effect). See figure 1.

The free space underneath the user’s feet must be determined. (see paragraph
7.5).
PRODUCT COMPATIBILITY WITH OTHER PPE (HARNESSES, ANCHORS AND
CONNECTING DEVICES):

ENSURE THAT THE PPE YOU HAVE PURCHASED IS COMPATIBLE WITH THE
RECOMMENDATIONS OF OTHER FALL ARREST SYSTEM COMPONENTS AND
THAT THEIR SAFETY FUNCTIONS DO NOT INTERFERE WITH ONE ANOTHER.

A fall-arrest harness must be the only appropriate device for holding the body
used with this fall-arrest system. It must comply with EN 361 / EN 358.

The anchoring device to which this system is connected must comply with EN
795. Structural anchors can also be used (i.e. elements permanently attached
to a structure such as a wall or post, etc.) Connectors must comply with the EN
362 standard

2 - TRAINING
The use of our products is restricted to competent persons having undergone
appropriate training (provided by an authorised person or organisation) or under
the supervision of a competent superior.

The completion of this training must be recorded by the issue of a course cer-
tificate showing the date, location, name and company of the trainer or training
organisation, the full name of the user, etc.

Make yourself familiar with this PPE and ensure you have fully understood how it
works (see paragraph 7).

Anyone performing work at height should be in good physical condition. Certain
medical conditions (medication, cardiovascular condition, etc.) may impair the
safety of the user during normal use of the PPE. If in doubt, check with your doc-
tor.

3 - COMPLIANCE WITH THE EUROPEAN STANDARD EN 360:2002
Automatic fall-arrest blocks that comply with European Standard EN 360 are
sub-systems that consist of one of the fall-arrest systems covered by EN 363
when they are combined with a fall-arrest harness specified in EN 361.

4 - TRANSPORT AND STORAGE

Proper storage of your PPE will ensure better product longevity, whilst also ensur-
ing your safety.

17



During transport and storage phases, make sure your PPE is hung away from heat
sources, humidity, corrosive atmosphere, ultraviolet rays, etc. and prevent your
PPE from being subjected to any impact or excessive vibration. See figure 11.
5 - CLEANING
Proper care of your PPE will ensure a longer life for the product, whilst also ensur-
ing your safety.
Be sure to adhere strictly to these guidelines:
® Clean with water and mild soap. Do not use any solvents, acids or bases under
any circumstances.
® Allow to dry naturally in a well ventilated area away from any open fire or other
heat source.
6 - INSPECTION BEFORE USE
Before using for the first time:
® Complete the identification form by copying the marking information.
Appendix 4.
It is your responsibility to make sure that this file is updated and archived. If
nothing is written on the identification file, the product must be considered as not
having been maintained and no guarantee will be given by the manufacturer.
® Check the inspection label on the product (date of first use + 1 year)
Appendix 3
Before every use:
Before each use, a thorough visual examination must be conducted to ensure the
integrity of the PPE, and the integrity of any other equipment that may be associ-
ated with it (harness-belt, anchorages, connecting devices, etc.) See figure 3 and
also to ensure that an appropriate rescue procedure is in place.
If your product is damaged, please consult the manufacturer or its representative.
If you have any doubts regarding the safety of a product or if the product has been
used to arrest a fall, (Fall Indicators triggered See figure 4) it is essential for your
safety that the PPE be withdrawn from service and returned to the manufacturer
or an authorised service centre for inspection or disposal.
Before further use of this PPE, it is your responsibility to obtain a written
certificate from your repairer authorising you to resume using the product.
Otherwise, we assume no liability in the event of the product malfunctioning.
It is strictly forbidden to modify or repair a PPE yourself.

Before each use, check:

® That the date of the next periodic inspection is not overdue (see inspection
label on the product) Appendix 3

® All the webbing winds out and in freely.

® That the braking function operates by giving a quick tug on the cable, which
must stop instantly Appendix 3 See marking (7N)

® The device is in good condition and the screws and the closing rivets are present
and suitably fixed.

® The extremity of the webbing is suitably swaged or sewed.
® The carabiners provided with the device function and lock correctly.
® Thereis no trace of corrosion on the metallic parts.

® That the extremity of the cable or the webbing is suitably swaged or sewed and
that the buckle is in good condition. See figure 5
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® Thatthe Fall Indicators have not been triggered See figure 4

® That the energy absorber has not been deployed and that the buckles are in
good condition Appendix 3 See marking, page 207 (7TM/M’) + figure 6

® That the markings are legible

If in doubt, or if any of the above-mentioned conditions are not met, the PPE
must be immediately withdrawn from service and destroyed by cutting the
retractable strap.

Regarding other PPE equipment of the fall-arrest system, always refer to their
user instructions: in all cases.

Afall arrest harness is the only body suspension device that can be used with a fall
arrest system.

We recommend that you check the following points:
e No early signs of damage to the webbing.

e No distortion of the metal «D” rings.

e Proper functioning of the fastenings.

 Integrity of the stitching.

e Good condition of the metal elements (no cracks, corrosion, etc.).

The attachment of the fall arrest system to the harness MUST be made SOLELY
by the back attaching element provided for the purpose ("D” link or webbing at-
taching extension) or by chest anchorage points (webbing link or "D” link ).

Ensure in all cases that the anchorage:

e |s correctly positioned and the work is done in a way that minimises the risk of
a fall and the potential fall distance.

e Has a minimum strength of 12 kN.

 |s located above the operator.

e |sinthe vertical axis of the work plane: (maximum deviation + 30°).
e Fits suitably with the equipment hanging system.

e Has no sharp edges.

CARABINER:

We recommend that you check the following points:
® When connecting this equipment, ensure karabiner gates are locked correctly
in place.
® Allocate equipment to each individual user whenever possible.

® Check the equipment before each use to ensure in particular that there is no
distortion, no signs of excessive wear and the locking system is working prop-
erly.
7 - USE
When in use, protect your PPE against any risk related to the working environ-
ment: thermal, electrical, mechanical, chemical, sharp edges, etc.
When in use, regularly check the adjustment and/or fixing components.
7-1 PRODUCT DESCRIPTION Appendix 2
7-2 OPERATING PRINCIPLE
The automatic fall-arrest block must be attached by its carabiners (see section
7-3). When the user is moving around or being moved, the strap must be held
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under tension by the retracting spring built into the apparatus. In the case of a
fall, the internal blocking system stops the strap from unrolling, thereby arresting
the fall under optimal conditions. A warning flag is included and will be exposed
should the lifeline be subjected to fall arresting forces (equipment to remove from
service).
7-3 INSTALLATION PRINCIPLE
Connection:
® The retractable type fall arrester harness must be connected to a reliable
anchorage point by its handle or by a connector, a lanyard, a fibre-type sling
compliant with standards EN 362.
® The connector situated at the end of the cable or of the strap of the equipment
must be connected to the dorsal fall arrest anchorage point of the harness.
Appendix 3 See marking (70)
® The connector attached to the retractable strap of the apparatus must be con-
nected to the anchor point of the structure See figure 7
ATTENTION DO NOT ATTACH THE STRAP OF THE FALL ARRESTER TO OTH-
ER POINTS THAN THOSE INTENDED FOR THIS SYSTEM DO NOT ATTACH IT
DIRECTLY TO THE WEBBING, ON THE ADJUSTMENT ELEMENTS OR ON THE
ACCESSORY HOLDER See figure 8
7-4 OPERATION PRINCIPLE
Regardless of the type of use, the apparatus must be installed on the harness
so that the absorber is connected to dorsal D attachment point.(A marking).

a) STANDARD USE (C €EN360 approval). See marking, Appendix 3 (7J)

‘Standard” use is considered to be when the end of the retractable cord of the
apparatus is connected to an anchor point situated inside the perimeter of a circle
with a 2 m radius centred on dorsal D point of the harness (with the exception
of the grey area between the user’s knees and feet, i.e. approx. 0.5 m above the
ground see figure 2a).
b) TERRACE USE (out of ( € EN360 approval) VG11.060 Rev.8 / VG11.085
Rev.03 Appendix 3. See marking, (7L)
“Terrace” use is considered to be when the end of the retractable cord of the
apparatus is connected to an anchor point situated at the user’s feet or just
above them (within 0.5 m above the ground). It is strictly prohibited to connect
the equipment under the user’s feet (hatched area see figure 2a).
The apparatus has been tested for horizontal use and has also been successfully
subjected to a type A fall-arrest. This involves a fall over a non-cutting steel ridge
with no burrs and radius r=0.5 mm.
However, correct operation in «terrace» mode requires meeting the following
requirements:
If the equipment is connected to an anchor point at the user’s feet or within 0.5 m
above the ground, the equipment must only be used on type A ridges, for exam-
ple as can be found on steel profiles, wooden beams and roof parapets (clad or
rounded).
If the equipment is used horizontally in “terrace” mode with a risk of falling from
a height onto a ridge, and the risk assessment made before starting work shows
that the ridge is very sharp and/or «has lots of burrs» (as in the case of an unclad
roof, rusty steel beam or concrete edge), you must:

- take appropriate measures before starting work to avoid falling onto the ridge
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- or protect the ridge before starting work
- or contact the manufacturer of the fall-arrest system.
-> Non-compliance with these instructions may lead to the fall-arrest system
not working and a major risk of falling and sustaining serious injury or death.
® To dampen the pendulum effect at the end of the fall, the working area or the
lateral movements of the two sides of the central axis passing through the
ground anchor point, must be limited to a maximum of 1.50 m. Beyond that
limit, a class D anchoring device, complying with EN 795, must be used.
Other precautions:

® Distortion of the anchoring device must be taken into account when deter-
mining the necessary space under the user’s feet. To this end, the indications
mentioned in the user instructions for the anchoring device must be taken into
consideration (e.g. the deflection for the movable lifeline — type B anchor).

® Special rescue measures must be defined and users trained for potential falls
onto a ridge.

c) OPERATING CONDITIONS AND LIMITS:

e Weight of user < 140 kg including equipment. Appendix 3 See marking, (71)
e Temperature of use : from - 30°c to + 60°c (See figure 9)

e Can not stop a sinking (pulverulents or muddy products) (See figure 10)

Precautions of use :

® Check that the height of the anchorage point above the work space is com-
patible with the capacity of the fall arrester and that sufficient clearance
exists, which is compatible with the characteristics of the device in the case of
a fall. (see section 7-5).

® Check that during use, the cable or the webbing does not get wound around
anarmora leg.

® Never connect more than one person to the fall arrester.
® Never obstruct the spooling of the strap.

® The strap must always be tensed. In case of “slack’”, the equipment must be-
checked by the manufacturer.

* Make your movements on a normal walking speed. Accelerations, climbs and
others engage the clamping system of the equipment.

7-5 AIR CLEARANCE
Take into account the risk of injury and check before using the spooler that there
is the necessary minimum clearance under the user’s feet, to avoid collision with
the structure or the ground in the case of a fall.
To do this, refer to your intended use to determine the applicable «H» value,
including a 1 m safety distance.
This value H is calculated based on a fall occurring from a standing position.
An additional 0.7 m clearance must be allocated when the user is working in a
crouching or kneeling position. The “H» value is calculated as follows:

a) STANDARD USE See figure 2a

For example, for a 100 kg user in the “normal” configuration, having connected
their Turbolite Edge at a height of 1m (Z) and a lateral shift of 1.5m (X), the neces-
sary clearance (H) underfoot will be 2.5m.

b) TERRACE USE See figure 2b
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For example, for a 140 kg user in the “terrace” configuration, having connected
their Turbolite Edge at foot level, at 0.5m from the edge of the terrace (Y) and a
lateral shift of 1m (X), the necessary clearance (H) underfoot will be 5.9m

8 - PERIODIC REVIEW
A periodic review checking the effectiveness and strength of the equipmentis
essential to ensure the safety of the user.
This equipment must be examined at least once a year; a qualified person must
examine this equipment in compliance with these instructions and appropriate
details of the inspection must be recorded. (see section 6).
After each periodic review, fill in the record Appendix 5, and tick the date of the
next review on the relevant label Appendix 3 (9). The frequency of examination
should be increased according to the regulations, in the case of heavy use or
harsh environmental conditions. It is your responsibility to make sure that this file
is updated and archived. If nothing is written on the identification file, the product
must be considered as not having been maintained and no guarantee will be giv-
en by the manufacturer. The legibility of the product markings must be checked.

9 - LIFESPAN
The maximal life of PPE that is predominantly textile is evaluated as being 10
years after the date of manufacture. Beyond this limit, the PPE must be imme-
diately withdrawn from service and destroyed by cutting the retractable strap.
However, the following factors can affect the performance of the product and its
lifespan: improper storage and/or misuse (ignoring the instructions of this manu-
al), mechanical deformation, contact with chemicals (acids, alkalis, solvents, etc.)
and exposure to high heat (> 60 ° C).
In order to improve the working-life of your device, it is advised not to:

® do not release the strap when it is completely unrolled, but help it spool slowly

into the fall-arrest block See figure 12

® leave the cable, strap or the webbing out when notin use.

® expose the device to violent manipulations or to shocks.

® expose the fall arrester to bad weather.

® do not fold the retractable strap.

10 - MEANING OF MARKINGS Appendix 3

MEANING OF MARKINGS
A: The name, trademark or any other means of identifying the manufacturer or
the supplier,

B: The product description and/or its reference, size,

C: The material(s) of the main synthetic fibres used in the construction of the
equipment

D: The date of manufacture (day/month/year)
E: The batch or serial number.
F: EN xxxxxxxx: Number of the European conformity standards and their years

G: (€0333: EC logo followed by the number of the organization notified to
monitor the production.

H: [1i]: The standardized pictogram informing the user to read the instructions.
I: Weight of user < 140 kg including equipment
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J:Normal-use approval.
K: Tested on ridges.

L: Terrace-use approval.
M: Absorber ok.

M’: Absorber not ok.

N: Before each use, check the operation of the apparatus blocking.

O: Direction of installation.
P: Month of next inspection.
Q: Last digit of the year of the next review.

11- RANGE
list of products in the TURBOLITE Edge range Appendix 1

12- Certification Bodies Appendix 5
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YKA3AHWA 3A YINIOTPEBA

OA HE CE U3XBBPJ1A - OA CE NMPOYETE NMPEOW YINOTPEBA

JTuyHo npegna3Ho cpegcmBo
MPUBUPALLO CE CMNACUTEJTHO BBXKE - TURBOLITE Edge
B cbomBemcmBue cbc cmaHgapm CE EN 360: 2002
+u3uckBaHusma Ha VG11.060 Peg.8/ VG11.085 Peg.03 / VG11.062 Peg.06

1 - OBbLW, MNMPEMEQ,
3akynuxme nu4Ho npegna3Ho cpegcmBo (JIMC) knac Il 3a 3awuma om puck om
CEePUO3HO U CMBPMOHOCHO HapaHABaHe. Bnazogapum Bu, ve Hu, ce goBepuxme.
3a ga ecapaHmupame nbiHomo Bu ygoBnemBoperHue om mo3u npogykm, Bu
vonum MPEOWV BCAKA YINOTPEBA ga u3znbnHsaBame uHcmpykuuume B moBa
pbkoBogcmBo.

ToBa pvkoBogcmBo cbgbprka uHCMpyKkuuu 3a aBmoMamuyHO cnupaydHo yc-
mpolcmBo Nnpu nagaHe, onucaHo B cnuctka ¢ npogykmu Ha cmpaHuya 2-50m
lpunokeHue 1.

Te3u npogykmu ca npou3BegeHu om Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, France ¢ N2 338 833 577 00053. B TbpaoBckus
peaucmbp Ha gpy*kecmBama B Bypyk. Morkeme ga ce cBbpskeme ¢ Hac no eguH
oM criegHUMe HavyuHU:

e N0 NOWama Ha NOCoYeHUA No-20pe agpec;
e noumedn:info-France.hsp@honeywell.com:
e 3a mexHu4yecku Bbnpocu: techniserv.hsp@honeywell.com;

e 3aBpbwaHe Ha npogykm B 2zapaHuus, Mmons, cBbprkeme ce c mbpeaoBckusa cu
npegcmaBumen.

ToBa o6opygBaHe e cnupadHa cucmema npomuB nagaHe, cepmuduyupaHa no
EN 360:2002, m.e. nu4Ho npegna3Ho cpegcmBo cpeuwly nagaHe, oepaHudaBaw,o
cunama Ha Bb3gelicmBuemo Bbpxy manomo Ha nompebumensa, kamo cnupa
nagaHemo 4ype3 noenbuiaHe Ha eHepaus (< 6kN).

To e npemuHano uzcnegBaHe no cmaHgapmume Ha EO ¢ HomuduuupaH opaaH
(Buskme lMpunoxkerue 5, cmpaHuya 208-211), kolmo e u3gan cepmudpukam Ha
EO, nomBbprkgaBaw, 4ye yanomo npou3zBegeHo obopygBaHe u cbomBemHume
uHcmpykuuu ca cbobpazeHu ¢ PEMTTAMEHT (EC) 2016/425 u ocuzypaBam
cnegHama 3awuma 8 cbomBemcmBue cbc cmaHgapm 360:2002.

NPEOVOPEXOEHWE:

Hecna3Banemo Ha uHcmpykuuume B moBa pbkoBogcmBo Mmorke ga uma cepuoi-
HU nocreguuu. lNpenopbdyBame nepuoguyHO ga npenpodyumame uHcmpykuuu-
me. OcBeH moBa, npou3zBogumenam unu HezoBuam npegcmaBumen He Hocsm
omeoBopHocm 3a ynompeba, cbxpaHeHue unu noggpbikka, uzBbvpwBaHu no
Ha4YUH, pa3nu4yeH om onucaHus B me3u uHCMpykuuu.
Mokpumuemo, ocueypsiBaHo cbanacHo 2apaHuuama Ha npogykma, cbu,o Nog-
nexku Ha cbomBemcmBue c uHcmpykuuume Ha npou3Bogumens. Hecna3Ba-
HEMO UM Ww,e goBege go aHynupaHe Ha 2apaHuuama. Ta3u 2apaHuua ce npe-
gocmaBsa camo Ha eguH kynyBayu Ha npogykma om npou3Bogumens, ocBeH ako
He e npegBugeHo gpyeo 4Ype3 gozoBopHu knay3u B npomuBononoskeH cMuchbn,
0gobpeHu om npou3Bogumens.

AKO KYMYBAYBT HE E MOTPEBUTENAT, TOM TPABBA OA MPEOALE TE3W

VHCTPYKU W HA MOCIEOHWA.

24



KOIATO E BB3MOXHO, CJTHO CE MPEMOPBYBA JIMYHOTO MPEAONMA3HO
CPEACTBO OA CE 3AHNCITABA JTNYHO HA EOVH MOTPEBANTEST.

AKO MPOOVKTbT CE NMPOOABA N3BbH MbPBATA OTBPXKABA 10 MECTO-
HA3SHAYEHWE, C LLEJ1 BESOMNACHOCT HATIOTPEBUTETA ThbPFOBCKUAT
MPEOCTABNTEN TPABBA OA TAPAHTVPA CbOTBETCTBMETO HA TTPOOVKTA
C OEVCTBALLUUTE B TA3WM ObPXKABA 3AKOHW 1 OA OCUTYPU MHCTPYKL, NI
SATIPOOYKTA HA CBbOTBETHNA E3NK, B KONTO CA BKITKOYEHW BCNYKIN
N3NCKBAHWA HA CTAHOAPTA EN 360 U OEVICTBALLMTE 3AKOHW.

paHuuyu Ha npunorkeHue:
Cucmemama 3a cnupaHe Npu nagaxe:
® He npegomBpamaABa nagaHusma, HO oepaHu4aBa pa3cmoaHUEeMOo NpuU Nnaga-
He;
® no3BonaBa Ha nompebumensa ga gocmuza Mecma u No3uyuu, npu koumo
UMa puck om nagaHe, Ho cnupa nagaHemo, ako moBa ce cnyyu;

® npogbkaBa ga noggbpyka nompebumena crneg cnupaHemo Ha nagaHemo.

CnupayHama cucmema npomuB nagaHe mpabBa ga ce uznon3Ba no maksB
Ha4uH, Yye ga He no3Bonu Ha nompebumenda ga ce ygapu 8 3emsama, gpyaa KoH-
cmpykuus unu Besko gpyeo npensmcmBue (kamo ce B3eme npegBug pucka om
epekma Ha maxanomo). Buxkme ¢uaypa 1.

TpabBa ga ce onpegenu cBobogHomo npocmpaHcmBo nog kpakama Ha nompe-
6umens. (Buxkme pazgen 7-5).

CbBMECTMMOCT HA NMPOOYKTA C OPYIM NINC (CBPYN, OCUTYPUTEJTHN
M CBbP3BALLUW YCTPONCTBA):

YBEPETE CE, YE 3AKYTMEHUTE OT BAC JIMC CA CbBMECTMW C MPEMOPB-
KNUTE, OTHACALLW CE 3A OPYITUTE KOMIMOHEHTW HA CMTNPAYHATA CUCTE-
MA CPELLY MAOAHE, M HE OYHKUMWNTE BN 3A CUTYPHOCT HE MHTEP®E-
PUPAT MOMEXOY CW.

Mpegna3zHama cbpys npomuB nagaHe e eguHcMBeHOMO NOGX0gAUL0 ycmpod-
cmBo 3a 3agbprkaHe Ha manomo, koemo moxke ga ce uznon3Ba c ma3u cnupayHa
cucmema npomuB nagaHe. Ta mpabBa ga cbomBemcmBa Ha EN 361/EN 358.
OcueypumenHomo ycmpotcmBo, kbM koemo e cBbp3aHa cucmemama, mpabBa
ga cbomBemcmBa Ha EN 795. Moyke ga ce ugnon3Bam u aHkepume Ha KoH-
cmpykuusma (m.e. eneMeHMuU, NocMostHHO NpukpeneHu kbm koHCcMpykuusma,
kamo cmeHa, cmbnb u gp.). KoHekmopume mpsbBa ga cbomBemcmBam Ha
cmaHgapma EN 362.

2 - ObBYYEHUE
Pa3peweHo e u3znon3BaHemo Ha Hawume Npogykmu caMmo om komnemeHmHu
nuua, koumo ca npemMuHanu ckomBemHo obyyeHue (npoBegeHo om yNnbIHOMO-
UWLeHO UL Unu opeaHu3auus) unu ce HaMupam nog Hag3op Ha komnemeHmeH
no-Bucw pbvkoBogumen.
3aBbpwBaHemo Ha moBa 0byveHue mpsibBa ga 6bge ombena3zaHo c uzgaBaHe-
mo Ha cepmudukam 3a 3aBbpuwBaHe Ha kypc, B kolimo ca nocoyeHu gamama,
Macmomo Ha npoBerkgaHe, umemo u dupmama Ha obyyaBauw,omo nuue unu
opeaHu3auusa, NbIIHOMO UMe Ha nompebumens u gp.
3ano3Halme ce c moBa nuyHo Nnpegna3Ho cpegcmBo u ce yBepeme, ye cme pasz-
6panu HanbnHO kak dyHkuuoHupa (Budkme pa3zgen 7).
Bceku, kolimo u3BbpwBa pabomu Ha Bucoko, mpabBa ga e B gobpo puzudecko
cbecmosaHue. Hakou meguuuHcku cbcmosaHusa MoXke ga npeyam Ha 6e3onac-
Hocmma Ha nompebumena npu obudatiHa ynompeba Ha J1MC (nekapcmBa,
cbpgeyHocbgoBu 3abonsaBaHua u gp.). Ako uMame CbMHeHUs, 0bbpHeme ce KbMm
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cBos nekap.

3-CbOTBETCTBUE C EBPOMENCKW CTAHOAPT EN 360: 2002
ABmomamuyHume 6nokoBe cpewy nagaHe, koumo cbomBemcmBam Ha eB-
poneticku crmaHgapm EN 360, ca nogcucmemu, cbCmosiwu ce om egHa om
cnupavyHume cucmemu NnpomuB nagaHe, o6xBaHamu B8 EN 363, u cbyemaHu cbe
cbpya npomuB nagaHe om nocodeHume 8 EN 361.

4 - TPAHCMOPT 1 CbXPAHEHUE
MpaBunHomMo cbxpaHeHue Ha nuyHomo Bu npegna3Ho cpegcmBo uie ocuzypu
no-zonama gbneompatiHocm Ha npogykma u egHoBpemMeHHO ¢ moBa wie 2apaH-
mupa 6e3onacHocmma Bu.
Mo Bpeme Ha mpaHcnopmupaHe U cbxpaHeHue yBepeme ce, e Bawemo JIMC e
nocmaBeHo ganeye om U3MOoOYHULUU Ha MonuHa, Bnaea, kopo3luoHHa ammoc-
depa, ynmpaBuonemoBu nbyu u gp. He gonyckalime Bawemo nuyHo npegna3Ho
cpegcmBo ga 6bge nognoxkeHo Ha ygapu u npekomepHu Bubpauuu. Budkme
¢ueypa 11.

5 -MNMOYNCTBAHE
MpaBunHume egpuyku 3a NUYHUMeE Npegna3HuU cpegcmBa we ocuaypsim No-gb-
nve kuBom Ha npogykma u egHoBpemeHHO ¢ moBa we 2zapaHmupam 6e3onac-
Hocmma Bu.

Cna3Balme cmpukmHo cnegHume ykazaHus:

® [MoyucmBalme c Boga u Mek canyH. He ugnon3Batme pazmBopumenu, ku-
cenuHu unu ocHoBu npu HukakBu o6cmosmencmBa.

® OcmaBsatime npogykma ga u3cbxBa ecmecmBeHo B gobpe BeHmunupaHa
30Ha, ganeye om omKkpum o2bH Unu gpye u3moyHuk Ha monnuHa.

6 - MPOBEPKA MPEOW YIMOTPEBA
Mpegu ga uznoni3Bame cucmemama 3a NbpBU NbM:

® [MonbnHeme ugeHMudukauuoHHUs dopmynap, kamo konupame uHdop-
Mauuama, kosmo mpabBa ga ce ombenasBa. NpunoskeHue 4, cmpaHuua
204-205

® Bue cme omeoBopHu 3a ocueypsaBaHe akmyanu3upaHemo u apxuBupaHemo
Ha mo3u daltn. Ako B8 ugeHmudukauuoHHuUs daln He e HaNUCAHO HUW,O,
npogykmbm we ce cyuma 3a HenoggbprkaH u 2apaHuuama om npou3Bogu-
mena we 6bge HeBanugHa.llpoBepeme emukema 3a npoBepka Ha npogykma
(gama Ha nbpBa ynompeba + 1 2oguHa) [NMpunoxkerue 3 Burkme cmpaHuua
207(9).

Mpegu Bcaka ynompeba:

Mpegu Bcaka ynompeba mpsib6Ba ga ce npoBeykga wameneH BugyaneH npeaneg,
3a ga ce yBepume B uenocmma Ha J1I1C u uenocmma Ha kosmo u ga e gpyea
ekunupoBka, koamo moyke ga 6bge cBbp3aHa c Hezo (Npegnal3eH konaH, ocuzay-
pumenHu eneMeHmu, cBvp3Bawu ycmpolcmBa u gp.) Bukme ¢uaypa 3, u ga ce
yBepume, 4e e Hanuue npaBunHama cnacumernHa npouegypa.

Ako 3akyneHuam om Bac npogykm e noBpegeH, Mons, o6bpHeme ce kbM npo-
u3zBogumens unu HezoBua npegcmaBumen. Ako umame cbMHEeHUs OMHOCHO
6e3onacHocmma Ha npogykma unu ako npogykmbm e u3noni3BaH 3a cnupaHe
Ha nagaHe, ((3ageticmBaHu uHgukamopu 3a nagaHe Buxkme ¢uaypa 4) om cb-
wecmBeHo 3HaveHue 3a 6ezonacHocmma Bu e nu4HOMoO npegna3Ho cpegcmBo
ga 6bge uzmeaneHo om ynompeba u ugnpameHo Ha npou3Bogumensa unu Ha
yNnbAHOMOWEH cepBuleH ueHMBbP 3a npoBepka unu u3xBvpnaHe.

Mpegu ga uznon3Bame omHoBo moBa J1INC, Bawa omzoBopHocm e ga nony4vu-
me nucMeH cepmudukam om u3zBbpwBawua pemoHma cepBug, c kolimo nony-
yaBame pa3peweHue ga uznoniBame npogykma. B npomuBeH cnyyal He HOCuM
omeoBopHocm B cnyyall Ha HenpaBunHo dyHKkuuoHUpaHe Ha npogykma.
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Cmpozo 3abpaHeHo e caMu ga uzmeHsime unu nonpaBame J1IMC.
Mpegu Bcaka ynompeba npoBepsBalime:
® Ye gamama Ha cnegBawama nepuoguyHa npoBepka He e MuHana (Buxkme
emukema 3a npoBepka Ha npogykma). lNpunoskeHue 3 Buskme cmpaHuua
207(9
® Ye Bbrkemo unu pembuume ce HaBuBam u pa3BuBam cBobogHo.

® Ye pyHkuusma 3a cnupaHe geticmBa, npu 6bp30 gpbnBaHe Bbrkemo mpab-
Ba ga cnpe momeHmanHo lNpunoykerue 1 Buxkme mapkupaHemo, cmpaHuua
207(7N).

® Ye ycmpolicmBomo e B gobpo cbcmodaHue u BuHmoBeme u 3amBapawume
HumMoBe ca Hanuue u NpaBunHo 3amezHamu.

® Ye BbHwWHama Yacm Ha B8bXkemo unu pembuume e Nogxogaw,o npecoBaHa
unu 3awuma u 4e kamapamMama e 8 gobpo cbcmosHue.

® KapabuHepume, npegocmaBeHu ¢ ycmpotcmBomo, pyHKuuoHUpam u ce
3aknlouBam npaBunHo.

® Ye no MemanHuUMe Yacmu HAMa cnegu om kopo3us.

® [To Bbskemo unu pembuume HaMa Npu3Hauu Ha uzHocBaHe (ckbcBaHe, npo-
mpuBaHe, npekbcBaHe, kopo3usa u gp.) Buskme duaypa 5.

® Ye uHgukamopume 3a nagaHe He ca 6unu 3ageticmBaru Burkme dueypa 4.

® Ye noznbwamensm Ha eHepaud He e bun pa3ebpHam u kamapamama e

B gobpo cbecmosaHue lMNpunoskeHue 3 Buskme mapkupaHemo, cmpaHuua
207(TM/M") + dueypa 6.

®* Ye ombensazBaHusma ca yemnuBu.
Ako umame cbMHeHus unu ako 2opecnomeHamume ycrnoBus He ca cna3eHu,
JINC mpna6Ba He3abaBHO ga ce ugmeanu om ynompeba u yHuw,o0Xu upe3
cpsA3BaHe Ha npubupaw,us pembK.
OmHocHo gpyeo JIINC o6opygBaHe Ha chupayHama cucmemMa npomuB na-
gaHe BuHaau npaBeme cnpaBku B uHcmpykuuume 3a ekcnnoamauus: Bb8
Bcuuku cnyuau
[Mpegna3Hama cbpysa npomuB nagaHe e eguHcmMBeHomMo npucnocobneHus 3a
noggbprkaHe Ha manomo, koemo moxke ga ce uznon3Ba cbc cnupayHa cucmema
cpewy nagaHe.
MpenopbyBame ga npoBepsiBame cnegHume mouku:
® [a HaMa npu3Hauu 3a npexkgeBpemeHHo noBperXkgaHe Nno pembuuMeE.
® [la Hama gedopMauus Ha MmemanHume D-npbcmeHu.
® [MpaBunHo dyHkuuoHupaHe Ha 3akonyankume.
® Llsnocm Ha 3awuBaHemo.
° ,D,ogipo cbCMoAHUE Ha MemanHume enemeHmu (6e3 nykHamuHu, kopo3ua u
ap.).
CnupayHama cucmema cpeuwly nagaHe TPABBA A Bb[E 3akaueHa 3a npeg-
na3Hama cobpys EOQVUHCTBEHO nocpegcmBom npegHa3HadeHuda 3a ma3u uen
3ageH enemMeHm 3a 3akauBaHe (D-npbcmeH unu pemMbyYHO ygbxkeHue 3a 3akada-

He) unu nocpegcmBoM epbgHUMe ocuz2ypumernHu mouku (pembyHa Bpb3lka unu
D-npbcmeH).

Bunaeu ce yBepaBalme, ye ocueypumenHume efemMeHmu:

® ca npaBunHo NO3UUUOHUPaHU U Ye pabomama ce u3zBbpwBa No HauuH,
kolUimo MUHUMU3UpPa pucka om nagaHe u NnomeHuUanHOMo pa3cmodHue Ha
nagaxe.
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® ca c MUHUManHa 3gpaBuHa 12 kN.
® ca nogxogfawu 3a oka4yBauwama cucmema Ha ekunupoBkama.
® HAMam ocmpu pbboBe.

Mo omHoweHue Ha cBbp3Bawume ycmpolicmBa npenopbyBame ga npoBepsBa-
me cnegHomo:
® [Mpu cBbp3BaHe Ha ekunupoBkama ce yBepeme, ye omBopume Ha kapabuHe-
pume ca 3aknloyeHu npaBunHo Ha MACMOMO CU.

® Kozamo e Bb3MoykHO, 3auucnsaBalime ekunupoBka Ha Bceku omgeneH no-
mpebumern.
® MpoBepaBalime ekunupoBkama npegu Bcsstka ynompeba, 3a ga eapaHmupa-
me no-cneyuarnHo, Yye HAMa gebopmauua, npu3Hauu Ha npekoMepHo u3HoCc-
BaHe u ye 3aknlouBawama cucmema dyHkuuoHuUpa npaBunHo.
7 - VYNOTPEBA
Mpuynompeba na3zeme nU4HOMO cu Npegna3Ho cpegcmBo om BeakakbB puck,
cBbp3aH c pabomHama cpega: monauHeH, enekmpuydecku, MexaHu4YeH, XumMudeH,
ocmpu pbboBe u M.H.
Mpu ynompeba pegoBHo npoBepaBatime peaynupaHemo u/unu dukcupawume
koMnoHeHMu.

7-1 OMNCAHVE HA MPOOYKTA MpunoxkeHue 2 cmpaHuya 8-9

7-2 IPUHUNNW HA OEVNCTBUE
ABmomamuyHusm cnupadeH 6nok cpewy nagaHe mps6Ba ga 6bge cBbp3aH C
kapabuHepume cu. (Buxkme pa3gen 7-3). Koeamo nompebumensm ce gBuyku
unu e gBuykeH, pembkbm mpabBa ga ce noggbpyka onbHam om npubupaw.ama
npy>kuHa, BepageHa B ycmpolticmBomo. Npu nagaHe BbmpewHama cnupay-
Ha cucmemMa cnupa pembka om pa3BuBaHe, kamo no mo3u HayuH NpekbcBa
nagaHemo npu onmumantHu ycnoBus. Cucmemama cbgbpyka npegynpegume-
neH dnae, kolimo wie ce nokarke, ako cnacumenHomo Bbyke 6bge nogrnoxkeHo
Ha cnupawu nagaHemo cunu (ekunupoBka, kosmo mps6Ba ga ce ugmeanu om
ekcnnoamauus).
7-3 NIPNHUNIM HA MOHTUPAHE
CBbp3BaHe:
® Camonpubupaw,ama ce cbpys npomuB nagaHe mpabBa ga 6bge cBbp3aHa
kbM HageXkgHa ocuzypumenHa mouka upe3 gpbrkkama cu unu ypes koHek-
mop, Bbyke, npumka, cbomBemcmBauw,a Ha cmaHgapmume EN 362
® KoHekmopbm, nocmaBeH B kpas Ha Bbskemo unu pembka Ha ekunupoBkama,
mps6Ba ga 6bge cBbp3aH kbM 3agHama ocueypumenHa moyka Ha cbpysama.
MpunoskeHue 3 Burkme mapkupanemo, cmparuua 207(70)
® KoHekmopbm, npukpeneH kbM camonpubupauius ce pemMbk Ha ycmpou-
cmBomo, mpsbBa ga 6bge cBbp3aH kbMm ocuzypumenHama moyka Ha KoH-
cmpykuusama Buxkme dueypa 7

BHUMAHVIE: CBbP3BANTE CMPALLIVA MAOAHETO PEMBK CAMO KbM
OCUTYPUTENHN TOYKN, MPEOHA3HAYEHW 3A TA3W LLE. HE 3AKAYANTE
OVNPEKTHO 3A PEMBUWTE, BBPXY PEIMVIIMPALLWTE ENEMEHTW T
OOMBbIHNTENHWA ObPXAY. Buxkme ¢puaypa 8

7-4 MPNHUNIM HA PABOTA
He3aBucumo om HayuHa Ha ynompeba, ycmpoucmBomo mps6B8a ga 6bge MoH-
mupaHo Ha cbpyama maka, yue no2nbwamenam ga e cBbp3aH kbm 2pbbHama
mouyka Ha 3akauaHe D.

a) CTAHOAPTHA YIMNOTPEBA (XomonozuzayuoHHu C € EN 360) Burkme map-
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kupaHnemo, MpunoxkeHue 3, cmpaHuuya 207(7J)

,CmaHgapmHa“ e ynompebama, koezamo kpasm Ha camonpubupaw,omo ce Bbyke
Ha ycmpolcmBomo e cBbp3aH kbM ocuzypumenHa mouka, Hamupauia ce B
nepumMemMbp C paguyc 2 m om ueHmpanHama 2pbbHa moyka Ha 3akadaHe D Ha
cbpysima (c uzknloyeHue Ha cuBama obnacm mMexkgy koneHeme u cmbnanama Ha
nompebumens, m.e. okono 0,5 m Hag 3emama Buxkme ¢uaypa 2a).

b) TEPACHA VIMOTPEBA (XoMonoau3auyuoHHU u3BbH (€)vG11.060 Peg.8 /
VG11.085 Peg.03- NMpunokeHue 3 Buxkme mapkupoBka, Mpunoxkenue 1, (7L)

3a ,mepacHa“ ce cyuma ynompebama, koeamo kpasm Ha camonpubupau,omo ce
Bbyke e cBbp3aH kbM ocuesypumenHa moyka, HaMupauw,a ce Npu cmMbnanama Ha
nompebumena unu manko Hag msax (8 pamkume Ha 0,5 m Hag 3emama). Cmpoezo
e 3abpaHeHo ekunupoBkama ga ce cBbp3Ba nog cmbnanama Ha nompebumena
(3awpuxoBaHa obnacm, Buskme ¢uaypa 2a).

YcmpolcmBomo e npemMuHano ugnumaHusd 3a xopu3oHmarnHa ynompeba u
cbWw,o Mmaka ycnewHo e buno nognoxkeHo Ha cnupaHe Nnpu nagaHe mun A. ToBa
BknlouBa nagaHe Bbpxy Hepexkew, cmomaHeH pbb 6e3 2panaBuHu U ¢ paguyc r =
0,5 mm.

MpaBunHama ekcnnoamauusd B ,mepaceH” pexkum uzuckBa cnazBaHemo Ha
cnegHume uguckBaHus:

Ako ekunupoBkama e cBbp3aHa kbM ocuaypumenHa modka npu cmbnanama Ha
nompebumensa unu B8 pamkume Ha 0,5 m Hag 3emMama, ms mpsbBa ga ce u3-
non3Ba camo 3a pbboBe om mun A, Hanpumep kakBumo Mozam ga ce Bugam no
cmoMaHeHU npodunu, gbpBeHu epegu U napanemu 3a nokpuBu (apMupaHu unu
3a06neHU).

Ako ekunupoBkama ce uznoni3Ba xopu3zoHmanHo B ,mepaceH” pexkum c puck
om nagaHe om Buco4uHa Bbpxy pbb u oueHkama Ha pucka, HanpaBeHa npegu
cmapmupaHe Ha pabomama, noka3Ba, 4e pb6bM e MHO20 OCMBP U/UNu ,UMa
MHo20 epanaBuHu’ (kakbBmo e cnyyaam npu Henokpum nokpuB, pbikguBa cmo-
MaHeHa 2pega unu bemoneH 6opglop), Bue mpabBa ga:

- B3ememe nogxogawu Mepku npegu cmapmupaHemo Ha pabomama, 3a ga ce
u3beaHe nagaHe Bbpxy pbba

- unu ga cnoskume npomekmop Bbpxy pbba npegu cmapmupaHe Ha pabomama

- usiu ga ce cBpreme C npougBogumenﬂ Ha cuCmeMama 3a CnupaHe Npu naga-
He.

-> Hecna3BaHemo Ha me3u uHcmpykuuu morke ga goBege go moBa cucmema-
ma 3a cnupaHe npu nagaHe ga He pabomu u go cepuo3eH puck om nagaHe u
noHacsiHe Ha CepUO3HU HapaHaBaHuA unu cMbpmM.

® 3a ga ce omekomu edbekmbm Ha maxanomo B kpasi Ha nagaHemo, pabomHa-
ma 30Ha unu cmpaHu4dHumMe gBuskeHust om gBeme cmpaHu Ha ueHMpanHa-
ma oc, MuHaBaw,a npe3 ueHMpanHama ocueypumenHa moydka, mpsbBa ga
6bgam oepaHu4deHu go makcumym 1,50 m. Hag moBa oezpaHuuyeHue mpsibBa
ga ce uznon3Ba ocueypumenHo ycmpoltcmBo om knac D, omezoBapsaw,o Ha
EN 795.

[Opyau npegna3Hu mepku:
® [pu onpegensiHe Ha HEOHXOgUMOMO NpocMpaHcMBo Nog cMbnanama Ha
nompebumena mpabBa ga ce B3eme npegBug uzkpuBaBaHemo Ha ocuaypu-
menHomo ycmpotcmBo. 3a ma3u uen mpabBa ga 6bgam B3iemu npegBug
cnomMeHamume B uHcmpykuyuume 3a nompebumena uHgukamopu 3a ocu-
2ypumenHomo ycmpotcmBo (HanpumMep omknoHeHuemo 3a nogBuykHOMO
cnacumenHo Bbyke — aHkep mun B).

® TpabBa ga ce onpegenam cneuuanHu chnacumenHu mepku, a nompebumenu-
me mpnabBa ga ce obyyaBam 3a nomeHuuanHo nagaHe Bbpxy pbo.

29



c) YCNOBUA HA EKCIMNOATALNMA NN OTPAHNYEHWA:

® Tezno Ha nompebumensa < 140 kg, BknlouumenHo ekunupoBkama. Mpunoske-
Hue 3 Buskme mapkuparemo, cmpanuua 207(71)

® Temnepamypa npu uznoniBaHe: om -30°C go +60°C Bukme dueypa 9

® He Moyke ga ce npegomBpamu nombBaHe (Npu npaxoobpa3zHu unu kanHu
npogykmu) Buxkme ¢pueypa 10
[NMpegna3Hu Mepku Nnpu ynompeba:
® VYBepeme ce, 4ye BucoyuHama Ha ocuaypumenHama moyka Hag pabomHo-
mo npocmpaHcmBo e cbBMecmuma ¢ Bb3MoXkHOCMuUMe Ha cnupaw,omo
nagaHemo ycmpolcmBo u ye cbwecmByBa gocmambyHo npocmpaHcmBo
3a cBobogHo nagaHe, koemo cbomBemcmBa Ha xapakmepucmukume Ha
ycmpoutcmBomo B cnydal Ha nagaHe. (Buxkme pa3gen 7-5).
® VBepeme ce, ye npu ynompeba Bbkemo unu pembuume Hsama ga ce yBuam
okono pvka unu kpak.
Hukoea He cBbp3Balime noBeue om egHo nuue kbM cnupayHomo ycmpoul-
cmBo.
Hukoea He npenpedBalime HaBuBaHemo Ha pemMbka.
® Bpykemo unu pembkbm mpsbBa BuHazu ga 6bgam onbHamu. B cnydal Ha
,npoBucBaHe" ekunupoBkama mps6B8a ga 6bge npoBepeHa om npou3zBogu-
mens.
® BunHaeu ce npugBuskBalime c HopManHa ckopocm Ha xogeHe. YckopsaBaHe
Ha xoga, ckadaHe unu nogobHu gBurkeHua we 3agelicmBam cucmemama 3a
cnupaHe Npu nagaHe.

7-5 PEBEPBHA BCO4YNHA
B3ememe npegBug pucka om HapaHaBaHe u npoBepeme npegu ynompeba Ha
HamomaBawomo ycmpolcmBo ganu umMa gocmambyHa MUHUMasHa pe3epBHa
Buco4vuHa nog kpakama Ha nompebumens, 3a ga ce u3bezHe cbnbcbk ¢ KoH-
cmpykuuama unu 3emsma B cnyyad Ha nagaHe.

3a uenma Buxkme onpegeneHomo om Bac npegHa3HadeHue, 3a ga onpegenume
npunoxkumama cmotHocm “H” kamo Bknlouume 6e3onacHo pa3cmosHue om 1
m.

CmoUHocmma “H” ce uzducnsaBa Bb3 ocHoBa Ha nagaHe, ocbwecmBeHo om npa-
Bo nonoskerue. TpsibBa ga ce npubaBu gonbnHUMenHa pe3epBHa BucoyuHa om
0,7 m, koeamo nompebumenam pabomu kneknan unu konerudun. CmolHocm-
ma H ce uzuucnaBa no cnegHusA HauYUH:

a) CTAHOAPTHA YNOTPEBA Buykme ¢uzypa 2a

Hanpumep npu nompebumen ¢ meano 100 kg B ,HopmanHa“ koHduaypauus,
cBbp3an ycmpolcmBomo cu Turbolite Edge Ha Bucodura 1 m (Z) u cmmpaHu4HO
uzMecmBaHe om 1.5 m (X), Heobxogumama pe3epBHa BucoduHa (H) nog kpaka-
ma we 6bge 2.5 m.

b) TEPACHA YMNOTPEBA Busme ¢uaypa 2b

Hanpumep npu nompebumen c meeano 140 kg B8 ,mepacHa“ koHduaypauus,
cBbp3an ycmpolcmBomo cu Turbolite Edge Ha HUBomo Ha cmbnanama Ha 0.5 m
om kpad Ha mepacama (Y) u cmpaHu4yHo uzmecmBaHe om 1 m (X), HeobxogumMa-
ma pe3epBHa BucouuHa (H) nog kpakama we 6bge 5.9 m.

8 -MEPNOOVYEH MPEINENQ,
MepuoguyHuamM npeaneg 3a npoBepka Ha epekmuBHocmma u 3gpaBuHama
Ha ekunupoBkama e om cbwecmBeHo 3HauYeHuUe 3a 2apaHMupaHe Ha 6e3onac-
HOCmMmMma Ha nompebumens.
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EkunupoBkama mpa6Ba ga ce npeanerkga Hal-manko BegHbyk coguwHo; kBanu-
duuyupaHo nuue mpsbBa ga npeznega ekunupoBkama B cbomBemcmBue ¢ me3u
uHcmpykuuu u cbomBemHumMe gaHHU om uHcnekmupaHemo mps6Ba ga 6bgam
3anucaHu (Buskme pa3gen 6).
Cneg Bceku nepuoguueH koHmpon nonbnHeme kapmama MpunoxkeHue 5, u
Bbpxy koHmponHama mabenka c ommemka Mmapkupalme gamama Ha cneg-
Bawus koHmpon MpunoyeHue 3 (9). Hecmomama Ha npeenegume mpabBa ga
ce yBenuyaBa B cbomBemcmBue c pa3znopegbume B cnydyal Ha uHmMeH3uBHa
ekcnnoamauua unu cypoBu ycnoBua Ha okonHama cpega. Bue cme omezoBop-
HU 3a ocueypsiBaHe akmyanu3upaHemo u apxuBupaHemo Ha mo3u datn. Ako B
ugeHmMudukauuoHHuUs dalin He e HANUCAHO HUW,0, NPOgyKMBM We ce cyuma 3a
HenoggbprkaH U 2zapaHuusima om npou3Bogumens we 6bge HeBanugHa. TpsbBa
ga ce npoBepaBa yuemnuBocmma Ha gaHHUMe, ombenal3aHu 3a npogykma.

9 - XXNBOT HA MPOAVKTA
MakcumanHusm skuBom Ha J1T1C, npogykm ¢ npegumHo mekcmunex cbcmasB, e
oueHeH Ha 10 eoguHuU om gamama Ha npou3BogcmBo. Hag moBa ozpaHuyeHue
JIMC mpabBa He3abaBHO ga 6bge uzmeaneHo om ekcnnoamauusa U yHUW0XKeHOo
4ype3 pa3pazBaHe Ha camonpubupau,us ce pembk. CnegHume dakmopu obaue
Mo2am ga ce ompa3am Bbpxy xapakmepucmukume Ha npogykma u skuBoma
My: HenpaBunHo cbxpaHeHue u/unu HenpaBunHa ynompeba (Hecna3BaHe Ha
uHcmpykuuume 8 moBa pvkoBogcmBo), MmexaHuuyHa gedopmauua, koHmakm
¢ xumuyecku BewecmBa (kucenuHu, ocHoBu, pazmBopumenu u gp.), kakmo u
u3nazaHe Ha cunHa monnuHa (> 60°C).
3a ga ce ygbmku cpokbm Ha ynompeba Ha ycmpoticmBomo, cbBemBame Bu
cnegHomo:

® ga omnyckame Bbykemo, pembka, koeamo e HanbnHo pa3zBum, HO ga 2o cne-

gume, koeamo ce HaBuBa o6pamHo B cnupayHomo ycmpoticmBo. Burkme
dueypa 12

® ga ocmaBame Bbykemo, pembka unu pembuume u3zBvH ycmpolcmBomo,
kozamo He ce uznon3Bam.

® ga nognazame ycmpolcmBomo Ha 2pybu MaHuNnynauuu uiu ygapu.
® ga u3nazame cnupadyHomo ycmpolticmBo Ha nowu knumMamuuHu ycnoBus.
® ga He cebBame camonpubupau,ua ce pembk.
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10 - CPEOCTBA 3A MAPKUPAHE lMpunorkeHue 3 (cmpaHuya 207)
A: HaumeHoBaHue, mbpeoBcka mapka unu gpyau gaHHU 3a ugeHmuduuupaHe
Ha npou3Bogumens unu gocmaBuuka

B: [laHHU 3a npogykma / OnucaHue u/unu pa3Mmep Ha npogykma

C: OcHoBeH Mmamepuan unu ocHoBHU Mamepuanu Ha koHcmpykuusima Ha
obopygBaHemo

D: Jamama Ha npou3BogcmBo (geH / mecey, / 2oguHa)
E: MapmugeH unu cepueH Homep

F: EN xxx : xxxx : Homepa Ha eBponetickume cmaHgapmu 3a cbkomBemcmBue u
2o0guHama um

G: ( €0333 : CE mapkupoBka, nocnegBaHa om HoMepa Ha HomuduuupaHama
opeaHu3auus, ysacmBana Ha emana Ha npou3BogcmBer koHmpon

H: EE CmaHgapmu3supaHuam cumBon, ykazBaw, Ha nompebumenume ga npo-
yemam uHcmpykuuume

I: Teeno Ha nompebumens < 140 kg, BknlouumenHo ekunupoBkama.
J: OgobpeHue 3a HopManHa ynompeba.

K: I3numa+ Ha pbboBe.

L: OgobpeHue 3a ynompeba Ha mepacu.

M: Moenbwamenam e OK.

M’ Moenbwamenam He e OK.

N: Mpegu Bcaka ynompeba npoBepsBalime pabomama Ha 6nokupawomo
ycmpotcmBo.

O: YkazaHus 3a UHCManupaxe.
P: Meceu Ha cnegBauwa npoBepka.
Q: MNocnegHama uudpa e 2coguHama Ha cnegBawua koHmpon.

11- CEPUA
cnucbk Ha npogykmume om cepuama TURBOLITE Edge - lMpunoeHue 1

12 - Cepmuduuyupawu opzaHu lNMpunokeHue 5
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NAVOD K POUZITI

NEVYHAZUJTE - PRED POUZITIM SI PRECTETE

Osobni ochranné vybaveni
ZATAHOVACI ZAJISTOVACI VEDENI - TURBOLITE Edge
V souladu s CE normou EN 360: 2002

a pozadavky VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/VG11.062 Rev.06

1 - PREHLED
Zakoupili jste si osobni ochranné vybaveni (O0OV) tfidy Il slouzici jako ochrana
proti riziku vdzného zranéni nebo umrti. Dékujeme vam za dvéru, kterou jste nam
projevili. Pro zajistén] vasi maximalni spokojenosti s timto vyrobkem vas zadame,
abyste se PRI KAZDEM POUZITI fidili pokyny uvedenymi v tomto navodu.
Tato pfirucka zahrnuje automatickeé zafizeni na zachyceni padu popsané v seznamu
vyrobkl na stranach 182-183 v Priloze 13.
Jejich vyrobu zajistuje Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la Bidauderie
18100 Vierzon, Bourges Trade and Companies Register (RCS) Cislo 338 833 577
00053. MUzete nas kontaktovat:

® Postou na vySe uvedené adrese

® E-mailem: info-poland.hsp@honeywell.com

® \/ technickych zaleZitostech: techniserv.hsp@honeywell.com

® Chcete-li béhem zarucni doby vyrobek vratit, kontaktujte prosim svého
prodejce
Toto zafizeni je systém na zachyceni padu certifikovany podle EN360:2002, tj.
osobni ochranny systém proti volnym paddm a omezujici silu ndrazu na télo uzi-
vatele pfi zachyceni padu pohlcenim energie (<6 kN).

Bylo podrobeno standardni EC zkouSce s notifikovanym organem (viz PFiloha 5),
ktery vydal EC certifikat potvrzujici, ze celé zafizeni a odpovidajici pokyny jsou v
souladu s NARIZENIM (EU) 2016/425 a poskytuje dale uvedenou funkci v soula-
du s pozadavky normy 360:2002.

VAROVANI:

Jednani, které neni v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, mUze mit
zavazné nasledky. Doporucujeme, abyste si tyto pokyny pravidelné znovu procitali.
Vyrobce a jeho zastupce se dale zfika jakékoli odpovédnosti za zpUsoby uzivani,
skladovaninebo udrzby, které by byly vrozporu s pokyny uvedenymivtomto navodu.
Rovnéz u zaruky na vyrobek je podminkou jeji platnosti dodrzovani pokynt vyrobce.
V pfipadé nedodrzeni pokynU je zaruka neplatnd. Vyrobce tuto zaruku poskytuje
pouze jednomu kupujicimu vyrobku, neni-li ve smluvni doloZce sjedndno odlisné
od podminek poskytovanych vyrobcem.

NENI-LI KUPUJICI SHODNY S UZIVATELEM, MUSI UZIVATELI PREDAT TYTO
POKYNY.

DURAZNE DOPORUCUJEME, ABY BYLO ZARIZEN{ OOV OSOBNE PRIDELE-
NO JEDNOMU UZIVATELI, POKUD JE TO MOZNE.
JE-LI'VYROBEK PRODAN DO JINE NEZ PUVODNI CILOVE ZEME, MUSI PRO-
DAVAJICI Z DUVODU BEZPECNOSTI UZIVATELE ZAJISTIT, ABY BYL VYROBEK
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V SOULADU S NORMAMI PLATNYMIV TETO ZEMI, A POSKYTNOUT NAVOD K
POUZITI VYROBKU V PRISLUSNEM JAZYCE VYHOVUJICIM VSEM POZADAVKUM
NORMY EN 360 A PLATNYM ZAKONUM.

Provozni omezeni:
Tento systém na zachyceni padu:
® nechrani pfed volnymi pady, ale omezuje dopad;
® uzivateli umoznuje pohybovat se na mistech a v polohach s nebezpecim padu
a v pfipadé padu tento zachyti;
® po zachyceni padu uzivatele drzi v zavésené poloze.

Systém na zachyceni padu musi byt realizovan tak, aby uzivateli znemoZznil naraz
na zem, konstrukci nebo jinou prekazku (se zohlednénim rizika kyvadlového efek-
tu). Viz obrazek 1.

Musi byt vymezen volny prostor pod nohama uZivatele. (viz éast 7-5)

KOMPATIBILITA VYROBKU S JINYMI ZARIZENiMI OOV (POPRUHY, UKOTVENI
A JISTICI ZARIZENI):

UJISTETE SE, ZE VASE ZAKOUPENE OOV ZARIZENI JE KOMPATIBILNI S
DOPORUCENIMI TYKAJICIMI SE OSTATN/CH SOUCASTI SYSTEMU OCHRANY
PROTI PADU.

Jedinym vhodnym zafizenim pro drzeni téla pouzitym s timto systémem na zachy-
ceni padu musi byt postroj pro zachyceni padu. Ten musi spliovat pozadavky EN
361/ EN 358.

Kotvici systém, ke kterému je toto zafizeni pfipojeno, musi byt v souladu s EN
795. Rovnéz lze pouzit konstrukeni kotvy (tj. prvky trvalé upevnéné ke konstrukci,
napfiklad ke zdi nebo sloupu atd.). Jistici zafizeni musi byt v souladu s normou EN
362

2 - ZASKOLENI
Nase vyrobky sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které jsou odpovidajicim
zpusobem zaskoleny (autorizovanou osobou nebo spole¢nosti), nebo na né dohlizi
kvalifikovany nadfizeny.
Uspésné zaskoleni je tfeba potvrdit vydanim certifikatu o kurzu, na némz je uvedeno
datum, misto, jméno a spole¢nost Skolitele nebo Skolici organizace, celé jméno
uzivatele atd.

Prozkoumejte toto OQV zafizeni dikladné a ujistéte se, Ze zcela rozumite tomu, jak
funguje (viz ¢ast 7).
Vsichni, kdo pracuji ve vySkach, by méli byt v dobrém zdravotnim stavu. Zdravotni
stav mUze v nékterych pfipadech snizit bezpecnost uzivatele pfi bézném pouziti
OO0V (uzivani lékl, srdecni a cé- vni onemocnéni atd.) V pfipadé pochybnosti se
poradte se svym lékarfem.

3-SHODA S EVROPSKOU NORMOU EN 360:2002
Automatické zachycovace padu, které odpovidaji pozadavkdm evropské normy EN
360, jsou subsystémy, tvorici jeden ze systémU na zachyceni padu uvedenych v
normeé EN 363, jsou-li zkombinovany s postrojem pro zachyceni padu specifikova-
nymv EN 361.
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4 - PREPRAVA A SKLADOVANI
Spravné skladovani zajisti vasemu OOV zafizeni delSi Zivotnost a vam vyssi
bezpecnost.

Béhem prepravnich a skladovacich operaci zajistéte, aby nebylo vase OOV zafizeni %
umisténo v blizkos- ti zdroju topeni, vlihkosti, korozni axosféry, UV zareni atd. a dale O
aby nebylo vystaveno nadmeérnym vibracim. Viz obrazek 11

_ 5-CISTENI

Radna udrzba vaseho OOV zafizeni zajisti delsi zivotnost vyrobku, stejné jako vasi
bezpecnost. VZdy se dUsledné drzte téchto pravidel:

® Umyvejte vodou a jemnym mydlem. Za zadnych okolnosti nepouzivejte zadnée

kyseliny, zasady ani rozpoustédla.

® Nechte pfirozené oschnout v dobfe vétraném prostoru daleko od jakéhokoli

zdroje otevieného ohné nebo jiného zdroje tepla.

6 - KONTROLA PRED POUZITIM
Pred prvnim pouzitim:

* \yplite identifikacni formular a zkopirujte do néj oznacujici Udaje. PFiloha 4,
Aktualizace a archivace tohoto souboru je odpovédnosti uzivatele. Pokud v identi-
fikacnim souboru neni nic napséno, vyrobek musi byt povazovan za neudrzovany
a vyrobce na néj neposkytne zadnou zaruku.

® Zkontrolujte kontrolni Stitek na vyrobku (datum prvniho pouziti + 1 rok) PFilo-

ha 3 (9).
Pred kazdym pouzitim:
Pred kazdym pouzitim je tfeba provést dikladnou vizualni prohlidku a ujistit se o
celistvosti OOV a celistvosti jakéhokoliv jiného zafizeni, které k nému muze byt pfi-
pojeno (postroj-pas, ukotveni, pfipojna zafizeni atd.) viz obrazek 3 a také se ujistit,
Ze je zaveden pfislusny postup zachrany.
Pokud je vas vyrobek poskozeny, kontaktujte vyrobce nebo jeho zastupce. V pfipadé
jakychkoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku nebo byl-li vyrobek pouzit k
zastaveni padu, (Aktivované indikatory padu viz obrazek 4) je pro vasi bezpecnost
nezbytné vyradit toto OOV zafizeni z provozu a zaslat jej nazpét vyrobci nebo do
autori- zovaného servisniho strediska, kde bude zkontrolovano nebo zlikvidovano.
Pred dalSim pouzitim zafizeni OQV je tfeba, abyste si obstarali pisemné potvrzeni
svého opravare, které opraviiuje k dalsimu pouzivani vyrobku. Jinak neneseme
Zaddnou zodpovédnost za nespravné fungovani vyrobku.

Je pfisné zakazano provadét vlastni Upravy a opravy OOV.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:
* 7e neni prekroéeno datum nasledujici pravidelné kontroly (viz kontrolni &titek

na vyrobku). Priloha 3 (9)

* 7e se lano nebo popruh volné odviji.

* Ze uginkuje funkce brzdy v pfipadé rychlého skubnuti lana, které se musi oka-

mzité zastavit Pfiloha 3 Viz znaceni, (7N)

° Zeje zafizeniv bezvadném stavu a Ze v ném jsou pfitomny a vhodné upevnény

Srouby a uzaviraci nyty.

* 7e konec lana nebo popruhu je vhodné zmacknut nebo sesit a ze spona je v

bezvadném stavu.

* Ze karabiny dodané se zafizenim spravné funguji a zaviraji.

* 7e na kovovych &astech nejsou zadné stopy koroze.
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® Lano nebo popruh nevykazuji zadné znamky opotrebeni (natrzeni, otfepeni,
zlomeni, koroze atd.) Viz obrazek 5
* Ze nebyly aktivovany indikatory padu Viz obrézek 4
* Ze nebyl uveden v &innost pohlcovac energie a Ze spony jsou v bezvadném
stavu PFiloha 3 Viz znaceni, (7TM/M’) + obrazek 6
* Zeje znaceni ¢itelné
V pripadé pochybnosti nebo pokud nebude splnéna kterakoli z vySe uvedenych

podminek, OOV musi byt okamzité staZeno z pouzivani a znehodnoceno prere-
zanim zatahovaciho pasu.

V pfipadé ostatnich OOV zafizeni systému na zachyceni padu si vzdy prostu-
dujte souvisejici pokyny pro uzivatele: ve vSech pfipadech
Ochranny popruh proti padu je jediné zafizeni na zavéseni téla, které lze v systému
ochrany osob proti padu pouzit.
Doporucujeme, abyste kontrolovali nasledujici body:
* 7adné znaky pocinajiciho pokozeni popruhové tkaniny
e 7adné poskozeni kovovych,D* krouzk
® Spravna funkce zadmku
® Celistvost vt
® Dobry stav kovovych soucasti (nepopraskané, nezkorodované atd.)
Pripojeni systému ochrany proti padu k popruhu se MUSI provést VYHRADNE
pomoci vzadu pfipojitelnému prvku, ktery ma pravé tento ucel (,D“ krouzek nebo
popruhova tkanina pro pfipojeni nastavce), nebo pomoci kotvicich zafizeni na hrudi
(popruhova tkanina nebo ,D* krouzek).
Vzdy se presvedcte, ze kotva:
® Je spravné umisténa a Ze prace je provadéna zpusobem, ktery minimalizuje
riziko padu a poten- cialni délku padu
® M3 pevnost alespon 12 kN
¢ Jevhodna ve vztahu k zavésnému systému zafizeni
®* Nema Zadné ostré hrany
Doporucujeme, abyste zkontrolovali nasledujici:
® P¥i pfipojovani tohoto zafizeni zkontrolujte, zda jsou uzavéry karabin spravné
uzamceny
® Poskytnéte zafizeni vsem uZivateldm, kdykoli je to mozné
® Pred kazdym pouZitim zafizeni zkontrolujte, zvlasté zda neni poskozené, zda
nevykazuje znamky nadmeérného opotrebeni a zda jeho uzamykatelny systém
spravne pracuje
7 - POUZITI
Svoje OO0V zafizenibéhem uzivani chrante pfed skodlivymivlivy navasem pracovisti:
teplotnimi, elektrickymi, mechanickymi, chemickymi, ostrymi hranami atd.
PFi pouzivani zafizeni pravidelné kontrolujte jeho nastaveni a/nebo nahradni dily

7-1 POPIS VYROBKU A PRAVIDLA PRO JEHO POUZIVANI Pfiloha 2

7-2 PRAVIDLA PRO JEHO POUZIVANI
Automaticky zachycovac padu musi byt upevnén pomoci karabin k nému doda-
nych. (viz ¢ast 7-3). Kdyz se uzivatel pohybuje nebo je s uZivatelem pohybovano,
pas musi byt udrzovan napnuty funkci vratné pruziny vestavéné do zafizeni. Po-
kud dojde k padu, pak interni blokovaci systém zastavi odvijeni pasu, ¢imz provede
zachyceni padu v rdmci optimalnich podminek. V pfipadé, Ze je zajistovaci vedeni
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vystaveno pUsobeni sil pro zachyceni padu, zobrazi se k tomu uré¢ena vystrazna
znacka (zafizeni musi byt odebrano z pouzivani).

7-3 PRAVIDLA INSTALACE
Pripojeni:

® Popruh zatahovaciho zachycovace padu musi byt pfipojen ke spolehlivéemu
kotvicimu bodu za jeho madlo nebo spojku, spojovaciho prostfedku, smycky
na bazi skelnych vldken v souladu s normou EN 362

® Spojka na konci lana nebo pasu zafizeni musi byt pfipojena k zadnimu kotev-
nimu bodu zachycovace padu postroje. Pfiloha 3 Viz znaceni, (70)

® Spojka upevnéna k zatahovacimu pasu zafizeni musi byt pfipojena ke kotvici-
mu bodu konstrukce Viz obrazek 7

POZOR: PAS ZACHYCOVACE PADU SMI BYT PRIPOJEN POUZE KE KOTVICIM
BODUM URCENYM K TOMUTO UCELU NEPRIPOJUJTE PRIMO K POPRUHU, NA
SERIZOVACI PRVKY NEBO DRZAK PRISLUSENSTVI. Viz obrazek 8

7-4 PRAVIDLA POUZIVANI
Bez ohledu na konkrétni zplsob pouZziti, zafizeni musi byt vzdy nainstalovano na
postroj tak, aby pohlcovac byl pfipojen k zadnimu upevriovacimu bodu D.

a) BEZNE POUZITi (homologace C € EN 360) Viz znaéeni, Pfiloha 3, (7J)

Za ,bézné" pourziti se povazuje, kdyz je konec zatahovaciho lana zafizeni pfipojen
ke kotvicimu bodu uvnitf kruhu o polomeéru 2 m vycentrovanému na zadnim bodu
D postroje (s vyjimkou Sedé vyznacené oblasti mezi koleny a chodidly uzivatele, tj.
zhruba 0,5 m nad povrchem, viz obrazek 2a).
b) POUZITIi NA OCHOZECH (Homologace mimo (€ ) VG11.060 Rev.8 /
VG11.085 Rev.03- Priloha 3 Viz znaceni, Priloha 1, (7L)
Za pouziti ,na ochozech® se povazuje, kdyz je konec zatahovaciho lana zafizeni
pripojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se na urovni chodidel uzivatele nebo
tésnén nad nimi (do vysky 0,5 m nad povrchem). Je pfisné zakdzano pfipojovat
zafizeni pod Urovni chodidel uzivatele (Srafovana oblast, viz obrazek 2a).

Zaftizeni bylo zkouSeno pro pouziti ve vodorovném sméru a rovnéz bylo Uspésné
podrobeno zkousce zachyceni padu typu A. Ta obnasi pad pres neostry kovovy
hibet bez otfepd o poloméru r=0,5 mm.

K zajisténi spravného pouzivaniv rezimu ,na ochozech® museji byt splnény dale
uvedené pozadavky:

Pokud je zafizeni pfipojeno ke kotvicimu bodu na Urovni chodidel uzivatele nebo
ve vySce do 0,5 m nad povrchem, pak zafizeni musi byt pouzito pouze na hrebe-
nech typu A, napfiklad kovovych profilech, dfevénych tramech a volné ukonce-
nych zdech nad Urovni krytiny (obloZzenych nebo zaoblenych).

Pokud je zafizeni pouzito vodorovné v rezimu ,na ochozech® s nebezpecim padu z
vySky na hfeben a analyza rizik provedena pred zapocetim prace ukazuje, Zze hre-
ben je velmi ostry a/nebo ,ma mnoho otfepl” (napfiklad nepokryta stfecha, rezavy
ocelovy nosnik nebo betonovy okraj), pak musite:

- prfed zapocetim prace ucinit vhodné opatreni pro prevenci padu na hreben;

- pred zapocetim prace hifeben vhodné obloZit;

- nebo kontaktovat vyrobce systému na zachyceni padu.

-> Nedodrzeni téchto pokynd muize vést k selhani systému na zachyceni padu a
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souvisejicimu riziku padu s vaznymi ¢i smrtelnymi zranénimi.
® Kutlumeni kyvadlového efektu na konci pddu musi byt pracovni plocha nebo
boc¢ni pohyby na obou stranach stfedové osy prochazejici kotvicim bodem na
povrchu omezeny na maximalné 1,50 m.V pfipadé prekro¢eni tohoto limitu
musi byt pouzito kotvici zafizeni typu D vyhovujici poZadavkdm normy EN
795.
Dalsi bezpecnostni opatfeni:
® Pri stanoveni potfebného prostoru pod chodidly uzivatele musi byt zohled-
néna deformace kotviciho zafizeni. Za timto ucelem museji byt zohlednény
indikace uvedené v pokynech pro uzivatele pro kotvici zafizeni (napf. pravés
pohyblivého zajistovaciho vedeni — kotva typu B).
® Museji byt definovana specialni zachranna opatfeni a uzivatelé museji byt
proskoleni pro situace pripadného padu na hreben.
c) PODMINKY A OMEZENIi POUZIVANI:
¢ Hmotnost uzivatele < 140 kg véetné vystroje. Pfiloha 3 Viz znaceni, (71)
e Teplota pro pouzivani: od -30 do + 60 °C Viz obrazek 9
* Nelze zastavit klesani (zaprasené nebo zablédcené vyrobky) Viz obrazek 10
Bezpecnostni opatfeni pro pouzivani:
® Zkontrolujte, zda vySka kotviciho bodu nad pracovnim prostorem odpovida
kapacité zachycovace padu a Ze je k dispozici dostatecny volny prostor pro
pfipad padu, ktery odpovida charakteristikdm zafizeni. (viz ¢ast 7-5).
® Zkontrolujte, Ze pfi pouzivani se lano nebo popruh neomotava kolem ruky
nebo nohy.
® Kzachycovaci padu nikdy nepfipojujte vice nez jednu osobu.
® Nikdy neblokujte navijeni pasu.
® Lano nebo pas musi byt vzdy napnuty. Pokud dochazi k privésu, zafizeni musi
byt zkontrolovano vyrobcem.
® Vzdy se pohybujte tempem normalni chlze. Rychlé pohyby, skakani a podob-
né vyvolaji aktivaci systému na zachyceni padu.
7-5VOLNY PROSTOR
Je tfeba zohlednit riziko zranéni a pred pouzitim navijeciho zafizeni zkontrolovat,
Ze pod nohama uzivatele je minimalni volna vzdalenost pro prevenci stfetu s kon-
strukci nebo zemi v pripadé padu.

Ktomu je tfeba urcit odpovidajici hodnotu “H* podle zamysleného pouziti, a to
véetné bezpecnostni vzdalenosti 1 m.

Tato hodnota “H" je vypoctena pro péad, ke kterému dojde z polohy ve stoje. Pokud
bude uzivatel pracovat v podrepu nebo v pokleku, musi byt pfidano dalsich 0,7 m
volné vzdalenosti. Vypocet hodnoty “H" se provadi takto:

a) BEZNE POUZITI viz obrazek 2a

Napfiklad, pro uzivatele o hmotnosti 100 kg v ,normalni* konfiguraci, ktery ma
sveé jisténi TurboLite Edge ve vySce 1 m (Z) a s boénim posuvem 1.5 m (X) bude
potfebna volna vzdalenost (H) pod nohama ¢init 2.5 m.

b) POUZITi NA OCHOZECH Viz obrézek 2b
Napfiklad, pro uzivatele o hmotnosti 140 kg v konfiguraci ,na ochozech®, ktery
ma své jisténi TurboLite Edge na urovni chodidel, ve vzdalenosti 0.5 m od okraje
ochozu (Y) a s bo¢nim posuvem 1 m (X) bude potfebna volna vzdalenost (H) pod
nohama Cinit 5.9 m.

38



8 - PRAVIDELNA KONTROLA
Pro zajisténi bezpecnosti uzivatele je nezbytna pravidelna kontrola ucinnosti a
pevnosti zafizeni.

Toto zafizeni je tfeba kontrolovat alespon jednou ro¢né; kvalifikovana osoba musi
toto zarizeni zkontrolovat v souladu s témito pokyny a pfislusné udaje o této
kontrole zaznamenat. (viz ¢ast 6).

Po kazdé periodické kontrole vyplnte kartu PFiloha 5 a na kontrolnim Stitku
zaskrtnéte datum pfisti kontroly Priloha 3 (9).V pfipadé vysokého zatizeni nebo
nepfiznivych podminek z hlediska zivotniho prostredi by méla byt ¢etnost kontrol
vyS§siv souladu s predpisy. Aktualizace a archivace tohoto souboru je odpovednos-
ti uzivatele. Pokud v identifikacnim souboru neni nic napsano, vyrobek musi byt
povazovan za neudrzovany a vyrobce na néj neposkytne Zadnou zaruku.

U oznacujicich udajd vyrobku je tfeba zkontrolovat jejich ¢itelnost.

9 -ZIVOTNOST
Maximalni Zivotnost prevazné textilnino OOV je hodnoceno jako 10 let od data
vyroby. Po uplynuti této doby musi byt zarizeni neprodlené vyfazeno z pouzivani
prestfizenim navijeciho lana/pasu. U¢innost vyrobku a jeho Zivotnost vSak mohou
ovlivnit nasledujici okolnosti: nevhodné skladovani a/nebo nespravné pouzivani
(nedodrzovani pokynl v tomto navodu), mechanické poskozeni, pouziti chemikalii
(kyseliny, zasady, rozpoustédla atd.) a vystaveni vysokym teplotam (nad 60 °C).

Doporuceni k prodlouzeni zivotnosti zafizeni:

* Uvolnéte lano nebo pas, kdyz je zcela odvinuty, ale sledujte jej pfi jeho navijeni
do zachycovace padu. Viz obrazek 12

e Nepouzivané lano, pas nebo popruh dejte stranou.
e Vystavujte zafizeni narazdm nebo nasili.

e Vystavujte zachycovac vlivim nepfiznivého pocasi.
e Neprekladejte zatahovaci pas.

10 - VYZNAM ZNACEK P¥iloha 3

VYZNAM ZNACEK
A: Nazev, obchodniznacka nebo jiny zpUsob identifikace vyrobce nebo dodava-
tele

B: Udaje o vyrobku-Popis a velikost vyrobku

C: Hlavni syntetické materialy pouzité pfi konstrukci zafizeni.

D: Datum vyroby (den / meésic / rok)

E: Cislo $arze nebo sériové &islo

F: EN xxx: xxxx: Cislo evropské harmonizované normy a rok jejiho vydani

G: ( €0333: Logo CE doplné&né o &islo notifikované organizace, ktera je zodpo-
veédna za kontrolu vyrobniho procesu

H: EE] Symbol obecné uzivany k oznaceni navodu k pouziti, ktery je urcen uziva-
teli k precteni

I: Hmotnost uZivatele < 140 kg v€etné vystroje

J: Schvéleno pro normalni pouziti.

K: Testovano na hrebenech.
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L: Schvaleno k pouziti na ochozech.

M: Pohlcovac je v poradku.

M’: Pohlcovac¢ neni v poradku.

N: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkci blokovani zafizeni.
O: Smér instalace.

P: Mésic pfisti kontroly.

Q: Posledni &islice roku pfisti kontroly.

11- RADA
seznam vyrobku v fadé TURBOLITE Edge Pfiloha 1

12- Certifikacni organy Priloha 5
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BRUGSANVISNINGER

MA IKKE SMIDES V&K - LASES INDEN BRUG

Udstyr til personbeskyttelse
FALDSIKRING MED AUTOMATISK RETUR- TURBOLITE Edge
| overensstemmelse med normen EN 360:2002
+ kravene i VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1- OVERSIGT
Du har kebt personlige vaernemidler i klasse Il til beskyttelse mod risikoen for
alvorlig personskade og dadsfald, og vi takker for den tillid, du har vist os. Med
henblik pa at sikre, at du er fuldt tilfreds med dette produkt, beder vi dig om IN-
DEN HVER BRUG at falge anvisningerne i denne manual.
Denne manual vedrgrer det automatiske faldsikringssystem, der er beskrevet pa
listen over produkter pa side 2-5i Appendiks 1.
Disse produkter er fremstillet af Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, Frankrig. Bourges Handels- og selskabsregister (RCS)
nr 338 833 577 00053. Du kan kontakte os som falger:

*Via post pa adressen herover

¢Via e-mail: info-nordic.hsp@honeywell.com

*Angaende tekniske spargsmal: techniservnorth.hsp@honeywell.com

¢ Kontakt forhandleren angdende returnering af produktet ifglge garanti

Faldsikringssystemet er EN360:2002-certificeret, dvs. et personligt veernemiddel
mod frifald, der ogsa begreenser risikoen for personskade som falge af et fald ved
hjeelp af staddeempning (<6kN).

Det har gennemgaet en EU-standardafprevning (EN 361) hos et bemyndigende
organ (se Appendiks 5), som har udstedt et EU-certifikat med bekreeftelse pa,

at alt produceret udstyr og de tilsvarende anvisninger overholder FORORDNING
(EU) 2016/425 og er i overensstemmelse med EN 360:2002-standarden.

ADVARSEL:

Det kan f& alvorlige konsekvenser, hvis der ikke handles i overensstemmelse med
anvisningerne i denne manual. Det anbefales at leese disse anvisninger regel-
maessigt. Producentens eller dennes repraesentanter patager sig derudover intet
ansvar for brug, opbevaring eller vedligeholdelse, der er udfagrt pa en anden made
end beskrevet i disse anvisninger.
Deaekningen ifalge produktgarantien er ogsa underlagt overholdelse af producen-
tens anvisninger. Manglende overholdelse medfarer ugyldiggerelse af garantien.
Denne garanti gives kun til én keber af produktet fra producenten, medmindre
andet er fastsat ved kontraktbestemmelser og godkendt af producenten.
SAFREMT K@BEREN IKKE ER BRUGEREN, SKAL VEDKOMMENDE VIDEREGIVE
DISSE ANVISNINGER TIL SIDSTNAVNTE.

NAR DET ER MULIGT, ANBEFALES DET KRAFTIGT, AT PERSONLIGE
VARNEMIDLER TILDELES EN ENKELT BRUGER.
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SAFREMT PRODUKTET SALGES UDEN FOR DET F@RSTE
BESTEMMELSESLAND, SKAL FORHANDLEREN AF HENSYN TIL BRUGERENS
SIKKERHED SIKRE, AT PRODUKTET ER | OVERENSSTEMMELSE MED
GALDENDE LOVGIVNING | DETTE LAND, OG LEVERE ANVISNINGER
TIL PRODUKTET PA DET PAGALDENDE SPROG, SAALLE KRAV | EN
360-STANDARDEN OG GALDENDE LOVGIVNING OVERHOLDES.

Driftsgreenser:
Dette faldsikringssystem:
e Forhindrer ikke frifald, men begraenser faldet.

e Saetter brugeren i stand til at na steder og positioner, hvor der er en faldrisiko,
og standser faldet, hvis det sker.

e Holder brugeren ophaengt efter faldet er standset.

Et faldsikringssystem skal implementeres pa en sadan made, at det forhindrer
brugeren i at ramme jorden, en konstruktion eller enhver anden forhindring (ved at
tage hgjde for risikoen som fglge af pendulbeveegelsen). Se figur 1.

Der skal ogsa tages hgjde for frirummet under brugerens fadder. (se afsnit 7-5).

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANDRE PERSONLIGE VARNEMIDLER (SE-
LER, FORANKRINGER OG FORBINDELSESANORDNINGER):

SURG FOR, AT DE KUBTE PERSONLIGE VARNEMIDLER ER KOMPATIBLE MED
ANBEFALINGERNE FOR ANDRE KOMPONENTER TIL FALDSIKRINGSSYSTEMER
SAMT AT ELEMENTERNES FORSKELLIGE SIKKERHEDSFUNKTIONER IKKE
MODARBEJDER HINANDEN.

Det eneste ekstraudstyr, der ma anvendes sammen med faldsikringssystemet,
er et faldsikringsseletaj, som skal sikre, at brugeren forbliver ophaengt. Det skal
overholde EN 361-/EN 358-standarderne.
Forankringsanordningen, der anvendes sammen med systemet, skal overholde
EN 795-standarden. Som alternativ kan man veelge at anvende konstruktionsan-
kere (dvs. udstyr, der er permanent fastgjorte til konstruktionen og en veeg eller
bjeelke osv.). Forbindelsesled skal overholde standarden EN 362.

2 - UDDANNELSE
Brugen af vores produkter er begraenset til kompetente personer, som har gen-
nemgaet forngden uddannelse (forestaet af en autoriseret person eller organisati-
on) eller under supervision fra en kompetent overordnet.

Gennemfgrelsen af denne uddannelse skal registreres ved udstedelse af et kur-
susbevis med angivelse af dato, sted, underviserens eller uddannelsesorganisati-
onens navn og virksomhed, brugerens fulde navn osv.

Serg for at blive fortrolig med dette personlige veernemiddel og kontroller, at du
har forstaet fuldt ud, hvordan det fungerer (se afsnit 7).

Enhver, der udfagrer arbejde i hgjden, skal veere i god, fysisk form. Visse medicinske
tilstande kan forringe brugerens sikkerhed under normal brug af det personlige
veernemiddel (medicinering, hjerte-kar-tilstande osv.). Radfgr dig med din leege i
tvivlstilfaelde.

3 - OVERHOLDELSE AF DEN EUROPAISKE STANDARD EN 360:2002
Automatiske faldsikringsspeerrer, der overholder den europeaeiske EN 360-stan-
dard, er undersystemer, som bestar af et faldsikringssystem angivet i EN
363-standarden og et faldsikringsseletgj angivet i EN 361-standarden.
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4 - TRANSPORT OG OPBEVARING
Korrekt opbevaring af dit personlige veernemiddel sikrer leengere produktlevetid
samt endvidere din sikkerhed.

Under transport- og opbevaringsfaser skal det kontrolleres, at det personlige
veernemiddel haenges veek fra varmekilder, fugt, korroderende omgivelser, ultravi-
olette straler osv,, og sikkerhedsudstyret ma ikke udseettes for stad eller kraftige
vibrationer. Se figur 11.

5 - RENGORING
Korrekt vedligeholdelse af det personlige veernemiddel sikrer produktet en laenge-
re levetid samt endvidere din sikkerhed.

Sorg for at overholde disse retningslinjer til punkt og prikke:

e Renger med vand og mild saebe. Brug ikke oplasningsmidler, syrer eller baser
under nogen omstaendigheder.

e | ad udstyret tarre naturligt i et omrade med god ventilation veek fra aben ild
eller andre varmekilder.
6 - KONTROL F@R IBRUGTAGNING

Kontroller folgende, far udstyret tages i brug:
e Udfyld identifikationsformularen ved at kopiere maerkningsoplysningerne.
Appendiks 4.

Det er dit ansvar at sgrge for, at dette blad opdateres og opbevares sikkert. Hvis
identifikationsformularen ikke er udfyldt korrekt, anses produktet for ikke at veere
vedligeholdt, og produktgarantien ugyldiggares.
e Kontroller produktets kontrolmaerke (ibrugtagningsdato + 1 ar). Se Meerkning
(9) i Appendiks 3.
Far hver ibrugtagning:

Far hver ibrugtagning skal der udfgres en grundig visuel kontrol for at sikre det
personlige veernemiddels integritet og integriteten af andet udstyr, som er knyttet
til dette (H-sele, forankringer, fastgaringsanordninger osv.) (se figur 3) og ogsa
sikre, at der findes en passende redningsprocedure.

Hvis produktet er beskadiget, kontaktes producenten eller dennes repraesentant.
Hvis der er tvivl angaende et produkts sikkerhed, eller hvis produktet har veeret
brugt til at standse et fald (Faldindikatorer udlost - se figur 4), er det afggrende
for din sikkerhed, at det personlige veernemiddel tages ud af brug og returneres
til producenten eller et autoriseret servicecenter med henblik pa eftersyn eller
bortskaffelse.

Inden yderligere brug af dette personlige veernemiddel er det dit ansvar at indhen-
te en skriftlig attest fra reparataren, som autoriserer dig til at genoptage brugen af
produktet. Vi patager os i modsat fald intet ansvar for fejl pa produktet.

Det er strengt forbudt selv at eendre eller reparere personligt beskyttelsesud-
styr.
Kontroller fglgende inden hver brug:

¢ At datoen for neeste regelmaessige kontrol ikke er overskredet (se produktets
kontrolmeerke). Se Maerkning (9) i Appendiks 3.

e At ud- og indrulning af kablet eller remmen foregar korrekt i hele laengden.

o At spaerrefunktionen virker, nar der treekkes hardt i remmene, hvilket skal blo-
kere remmene med det samme. Se Meerkning (7N) i Appendiks 1.
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¢ At hele apparatet er i perfekt stand, og at alle skruer og lase-bolte sidder pa
plads og er korrekt fastspaendte.

¢ At enden af seletgjet er syet korrekt, og at spaenderne er i god stand.
¢ At de karabinhager, der folger med apparatet, virker og lases pa korrekt vis.
¢ At der ikke er nogen tegn pa korrosion pa apparatets metaldele.

¢ At deri hele kablets eller remmens leengde ikke er tegn pa treethed (revner,
treevler, brud, korrosion mv. Se figur 5.

¢ At faldindikatorerne ikke er blevet udlast. Se figur 4.

¢ At staddeemperen ikke er blevet udlgst, og at speenderne er i god stand. Se
Maerkning (7TM/M’) i Appendiks 3 + figur 6.

¢ At alle meerker er lzeselige.

| tvivistilfaelde eller hvis et eller flere af ovenstaende betingelser ikke er op-
fyldt, skal brugen af det personlige veernemiddel straks indstilles, hvorefter
det skal gares ubrugeligt ved at skaere returremmen over.

Der henvises i gvrigt til brugervejledningerne til andre personlige veernemid-
ler, som anvendes sammen med faldsikringssystemet.

En faldsikringssele er den eneste stagtteanordning, der kan bruges sammen med
et faldsikringssystem.

Det anbefales at kontrollere falgende punkter:
¢ Ingen tidlige tegn pa beskadigelse af sele.
¢ Ingen deformering af «D»-ringene af metal.
 Korrekt funktion af fastgerelser.
e Integritet i syningen.
* Metalelementer i god stand (ingen revner, korrosion osv.).

Faldsikringssystemet MA KUN FASTGORES til seletgjet pa forankringspunktet i
ryggen, som er beregnet til denne anvendelse (D-anordning eller remforlaenger)
eller ved forankringspunkterne pa brystet (remspaende eller D-anordning).

Sarg under alle omsteendigheder for, at forankringen:

e er korrekt anbragt, og at arbejdet udfares pa en made, der minimerer risikoen
for fald og den potentielle faldleengde.

e har en minimumstyrke pa 12 kN.
e passer hensigtsmeessigt til udstyrets ophaengningssystem.
¢ ikke har nogen skarpe kanter.
Hvad angar forbindelsesanordningen, anbefales det at kontrollere falgende:
¢ Ved tilslutning af dette udstyr skal det sikres, at karabinlukkere er last korrekt
pa plads.
e Tildel hver enkelt person sit eget udstyr, nar det er muligt.
e Kontroller udstyret far hver brug for iseer at sikre, at der ikke er deformering,
tegn pa kraftig slitage, og at lasesystemet fungerer korrekt.

7 - BRUG
Nar det personlige veernemiddel er i brug, skal det beskyttes mod risici relateret til
arbejdsmiljget: termiske, elektriske, mekaniske, kemiske, skarpe kanter osv.

| brug kontrolleres justerings- og/eller fastgarelseskomponenterne regelmaessigt.
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7-1 PRODUKTBESKRIVELSE Appendiks 2 side 8-9
7-2 VIRKEMADE

Den automatiske faldsikringsspeerre skal fastgares til karabinhagerne (se afsnit
7-3). Nar brugeren beveeger sig eller flyttes, skal remmen holdes stram ved hjeelp
af den indbyggede returfjeder. | tilfaelde af et fald, skal den automatiske fald-
sikringsspaerre forhindre remmen i at rulle ud og dermed standse faldet under
optimale betingelser. Det inkorporerede advarselsflag slar ud, dersom remmen
udseettes for belastning der skyldes fald (udstyret kasseres).
7-3 INSTALLATIONSPRINCIP
Fastgering:
e Det automatisk faldsikringssystem skal fastgares til et sikkert forankringspunkt
vha. en forankringsanordning, der er i overensstemmelse med EN 362.
e Forankringsanordningen pa steddeemperen skal fastgares til det dorsale for-
ankringspunkt pa faldsikringsseletgjet. Se Meerkning (70) i Appendiks 3.
e Forankringsanordningen pa returremmen skal fastgeres til konstruktionens
forankringspunkt. Se figur 7.

ADVARSEL - FARE: FASTGYR KUN FALDSIKRINGSREMMEN TIL
FORANKRINGSPUNKTER, SOM ER BEREGNET HERTIL. FASTG@R ALDRIG
DIREKTE TIL REMMEN, INDSTILLINGSENHEDERNE ELLER SELET@JETS

TILBEHORSHOLDERE. Se figur 8.

7-4 ANVENDELSESPRINCIP
Uanset anvendelsesformal skal udstyret fastgares til seletgjet saledes, at stad-
daemperen fastgares til det dorsale D-forankringspunkt.

a) STANDARDBRUG (Homologation C € EN 360) Se Maerkning (7J) i Appendiks

3.
"Standardbrug” er kendetegnet ved brug af faldsikringssystemet, nar enden af
returkablet er fastgjort til forankringspunktet inden for en omkreds pa 2 m fra det
dorsale D-forankringspunkt pa seletajet (med undtagelse af det skraverede omra-
de mellem brugerens knae og fadder, dvs. ca. 0,5 m over jorden) (se figur 2a).

b) TERRASSEBRUG (Homologering uden ( € ) VG11.060 Rev.8 / VG11.085
Rev.03- Se Maerkning (7L) i Appendiks 3.

"Terrassebrug” er kendetegnet ved brug af faldsikringssystemet, nar enden af
returkablet er fastgjort til forankringspunktet ved brugerens fedder eller lige over
dette punkt (op til 0,5 m over jorden). Det er strengt forbudt at fastgere udstyret
under brugerens fadder (se skraveret omrade pa figur 2a).

Udstyret er testet til horisontal brug og er kompatibelt med type A-faldsikring.
Dette omfatter fald fra en ikke-skeerende stalkant uden grater og en radius pa 0,5
mm.

Korrekt "terrassebrug” kreever dog overholdelse af falgende krav:

Hvis udstyret er fastgjort til et forankringspunkt ved brugerens fadder eller op til
0,5 m over jorden, ma udstyret kun bruges pa type A-kanter, som f.eks. findes pa
stalprofiler, treebjeelker og tagbrystninger (bekleedte eller afrundede).

Hvis udstyret bruges horisontalt til "terrassebrug” med faldrisiko fra en
hagjdeposition til en kant og risikovurderingen far arbejdsstart viser, at kanten er
meget skarp og/eller "har mange grater” (som det er tilfaeldet for ubekleedte tage,
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rustne stalbjaelker eller betonkanter), skal du:

- Treeffe passende foranstaltninger fer arbejdsstart for at undga fald fra en
hgjdeposition til en kant, eller

- Afsikre kanten for arbejdsstart, eller

- Kontakte producenten af faldsikringssystemet.

-> Manglende overholdelse af disse anvisninger kan forarsage funktionsfejl
i faldsikringssystemet og en alvorlig faldrisiko, hvilket kan medfare alvorlig
personskade eller dad.

*For at begreense pendulbeveegelsen ved faldets afslutning skal arbejdsomradet
eller de lodrette beveegelser i begge sider af midteraksen, der passerer gennem
jordforankringspunktet, begreenses til maksimalt 1,5 m. Hvis denne graense
overskrides, skal der anvendes en klasse D-forankringsanordning, der overhol-
der EN 795-standarden.

Andre forholdsregler:

*Der bgr ogsa tages hgjde for deformering af forankringsanordningen, nar den
nadvendige afstand mellem udstyret og brugerens fadder skal fastslas. Af den
grund, skal der tages hgjde for indikationerne angivet i brugervejledningen
til forankringsanordningen (f.eks. deformering af den justerbare redningsline
(type B-forankringsanordning).

e En seerlig redningsprocedure skal defineres, og brugerne skal uddannes i
potentielle faldrisici fra en hgjdeposition til en kant.

c) DRIFTSBETINGELSER OG -GRANSER:
 Brugerveegt < 140 kg inkl. udstyr. Se Maerkning (71) i Appendiks 3.
e Anvendelsestemperatur: fra -30° C til +60° C. Se figur 9.
e Kan ikke standse nedsynkning (pulveragtige eller mudderagtige produkter). Se
figur 10.
Forholdsregler for brug:
e Kontroller, at forankringspunktets hagjde i forhold til arbejdsomradet er kompati-
belt med faldsikringens kapacitet, og at der er tilstreekkelig frihgjde i overensstem-
melse med apparatets specifikationer i tilfeelde af styrt. (Se afsnit 7-5).

e Kontroller under brug, at kablet eller remmen ikke ruller sig op omkring bruge-
rens arme eller ben.

e Der ma aldrig tilkobles mere end én person til faldsikringen.
e Undlad at blokere spolen til remmen.

e Kabel og rem skal altid holdes stramt. | tilfeelde af "sleekning”, sendes apparatet
til kontrol hos fabrikanten.

 Sideleens gaende bevaegelse skal forga i normal marchhastighed. Acceleration,
spring m.v. udlgser apparatets blokeringsmekanisme.

7-5 FRIHOQJDE
Tag hajde for risikoen for personskade, og kontroller, at der er den ngdvendige
afstand mellem udstyret og brugerens fadder, nar spolen anvendes, for at undga
at ramme konstruktionen eller jorden i tilfeelde af et fald.

Til dette formal henvises der til den tilteenkte anvendelse for at fastsla den rele-
vante “H” -veerdi inklusive en sikkerhedsafstand pa 1 m.

“H” -veerdien beregnes baseret op et fald fra en stdende position. Det skal des-
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uden sikres, at der er en yderligere sikkerhedsafstand pa O,7 m, hvis brugeren ar-
bejder i en hugsiddende eller kneelende position. H-veerdien beregnes som falger:

a) STANDARDBRUG Se figur 2a.

Til 'standardbrug” skal en bruger med en vaegt pa feks. 100 kg have fastgjort
Turbolite Edge i en hgjde pa 1 m (Z) og i en lodret vinkel pal.5 m (X). Sikkerheds-
afstanden (H) under fodhgjde skal veere pa 2.5 m.

b) TERRASSEBRUG Se figur 2b.

Til "terrassebrug” skal en bruger med en veegt pa f.eks. 140 kg have fastgjort Tur-
bolite Edge i fodhgjde 0.5 m fra terrassens kant (Y) og i en lodret vinkel pa 1 m (X).
Sikkerhedsafstanden (H) under fodhgjde skal veere pa 5.9 m.

8 - REGELMASSIG EVALUERING
En regelmaessig evaluering, der kontrollerer udstyrets effektivitet og styrke, er
afgeorende for at beskytte brugerens sikkerhed.
Udstyret skal undersgges mindst én gang om aret. En kvalificeret person skal
undersgge udstyret i overensstemmelse med disse anvisninger, og de beharige
detaljer vedrarende inspektionen skal registreres (se afsnit 6).

Efter hvert periodisk eftersyn skal du udfylde kortet (Appendiks 5) og markere
dato for nzeste eftersyn pa kontrolskiltet Se Meerkning (9) i Appendiks 3. Hyppig-
heden af disse eftersyn skal @ges, hvis dette er pakraevet int. geeldende lovgivning,
hvis udstyret anvendes ofte, eller hvis det anvendes under seerligt harde vejrmaes-
sige forhold. Det er dit ansvar at sarge for, at dette blad opdateres og opbevares
sikkert. Hvis identifikationsformularen ikke er udfyldt korrekt, anses produktet for
ikke at veere vedligeholdt, og produktgarantien ugyldiggares. Det skal kontrolleres,
at meerkerne pa produktet kan leeses.

9 - LEVETID
Den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af tekstil
vurderes til 10 ar fra fabrikationsdatoen. Hvis denne graense overskrides, skal
brugen af det personlige veernemiddel straks indstilles, hvorefter det skal geres
ubrugeligt ved at skeere returremmen over. Fglgende faktorer kan imidlertid pavir-
ke produktets ydelse og levetid: ukorrekt opbevaring og/eller misbrug (manglende
overholdelse af anvisningerne i denne manual), mekanisk deformering, kontakt
med kemikalier (syrer, baser, oplasningsmidler osv.) og eksponering for kraftig
varme (> 60 °C).
For at apparatet holder laeengst muligt, anbefales falgende:

e Slip ikke kablet, remmen nar det er rullet helt ud, men felg indrulningen i fald-
sikringen med haenderne. Se figur 12.

¢ Lad ikke kablet eller remmen veere udrullet, nar apparatet ikke anvendes.
e Udseet ikke apparatet for voldsom behandling eller for stad.

e Udseet ikke faldsikringen for darlige vejrforhold.

e Undlad at folde returremmen.
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10 - BETYDNING AF MARKNINGER Appendiks 3 (side 207)
MARKNING

A: Fabrikantens eller fornandlerens navn, varemeerke eller anden identifikation
B: Produktets reference Produktets betegnelse og starrelse

C: Det eller de vigtigste materialer, udstyret er fremstillet af

D: Fabrikationsdato (dag / maned / ar)

E: Partinummer eller serienummer

F: EN xxx : xxxx: Numrene pa de europeaeiske standarder, udstyret opfylder, og
deres ar

G:( € 0333: CE-logoet efterfulgt af nummeret pa det godkendte organ, der
varetager kontrollen af produktionen

H: Det normaliserede piktogram, der opfordrer brugeren til at laese brugsvej-
ledningen.

I: Brugerveegt < 140 kg inkl. udstyr.

J: Godkendt til standardbrug.

K: Testet pa kanter.

L: Godkendt til terrassebrug.

M: Steddeemper ok.

M’: Staddeemper ikke ok.

N: Den automatiske spaerrefunktion skal kontrolleres far hver ibrugtagning.
O: Installationsretning.

P: Maned for naeste kontrol.

Q: Sidste tal af arstallet for nzeste eftersyn.

11- SORTIMENT
Oversigt over produkter i TURBOLITE Edge-serien Appendiks 1

12- Certificeringsorganer Appendiks 5
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ANWENDUNGSHINWEISE

NICHT WEGWERFEN - VOR GEBRAUCH LESEN
Persoénliche Schutzausriistung

PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG HOHENSICHERUNGSGERAT-
TURBOLITE Edge
Gem Norm EN 360:2002

+die Anforderungen von VG11.060 Ver.8/ VG11.085 Ver.03/VG11.062 Ver.06

1 - UBERSICHT
Sie haben eine persénliche Schutzausristung (PSA) der Klasse Ill zum Schutz ge-
gen die Gefahrvon schweren und tdédlichen Verletzungen erworben und wir danken
lhnen fur das Vertrauen, das Sie damit in uns gesetzt haben. Um sicherzustellen,

dass Sie mit diesem Produkt vollstdndig zufrieden sind, bitten wir Sie, die Anwei-
sungen in dieser Anleitung BEI JEDEM GEBRAUCH zu befolgen.

In dieser Gebrauchsanweisung wird die automatische Absturzsicherung erlautert,
die in der Liste der Produkte auf den Seiten 2-5 von Anhang 1 aufgefiihrt sind.

Diese Produkte werden hergestellt von Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie in 18100 Vierzon- France, eingetragen im Handelsregister
(RCS) Bourges unter der Nummer 338 833 577 00053 Sie kdnnen uns wie folgt
kontaktieren:

¢ Per Post an obige Adresse;
¢ Per E-Mail:info-germany.hsp@honeywell.com;
¢ Bei technischen Fragen: techniservnorth.hsp@honeywell.com;

e Um das Produkt im Rahmen der Garantie zurlckzusenden, wenden Sie sich an
lhren Fachhandler.

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine nach EN 360:2002 zertifizierte
Absturzsicherung, d. h. eine persénliche Schutzausristung zum Abfangen von
StUrzen und der auf den menschlichen Kérper wirkenden FallstoBkraft, wenn die
dabei entstehende Energie absorbiert wird (< 6kN).

Die AusrUstung wurde bei einer benannten Prufstelle einer EC-Standardprtfung
unterzogen (siehe Anhang 5). Diese hat mit einer EC-Bescheinigung bestatigt,
dass alle produzierten AusrUstungen und die entsprechenden Anweisungen die
Verordnung (EU) 20167425 entsprechen und die nachfolgend aufgefihrte Leis-
tung in Ubereinstimmung mit der Norm 360:2002 liefert.

WARNUNG:

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch kann es zu schwer-
wiegenden Folgen kommen. Wir empfehlen diese Anweisungen in regelmafligen
Abstanden noch einmal zu lesen. DarUber hinaus Ubernehmen der Hersteller oder
sein Vertreter keine Haftung fur eine Verwendung, Lagerung oder Wartung in
einer Weise, die von der in dieser Anleitung beschriebenen abweicht.

Die Deckung im Rahmen der Produktgewahr ist ebenfalls abhangig von der
Einhaltung der Anweisungen des Herstellers. Bei Nichtbeachtung wird die
Gewahrleistung aufgehoben. Sofern nicht durch vom Hersteller zugelassene
vertragliche Bestimmungen abweichend vereinbart, gilt diese Gewahrleistung nur
fur Erstkaufer, die das Produkt beim Hersteller erwerben.
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WENN DER KAUFER NICHT DER BENUTZER IST, MUSS ER DIESE
ANWEISUNGEN AN LETZTEREN WEITERGEBEN.

SOFERN MOGLICH, WIRD DRINGEND EMPFOHLEN, DIE PSA DEN EINZELNEN
BENUTZERN INDIVIDUELL ZUZUTEILEN.

WENN DIE AUSRUSTUNG AUSSERHALB DES ERSTEN ZIELSTAATS
VERKAUFT WIRD, MUSS DER HANDLER ZUR SICHERHEIT DES BENUTZERS
SICHERSTELLEN, DASS DIE AUSRUSTUNG DEN IM JEWEILIGEN LAND
GELTENDEN GESETZEN ENTSPRICHT UND FUR DIE AUSRUSTUNG
ANWEISUNGEN IN DER ENTSPRECHENDEN SPRACHE ZUR VERFUGUNG
STELLEN, IN DENEN ALLE ANFORDERUNGEN DER NORM EN 360 UND DES
GELTENDEN RECHTS ENHALTEN SIND.

Betriebsgrenzen:
Diese Absturzsicherung:
e verhindert keinen Absturz, sondern fangt ihn lediglich ab;

e ermdglicht es dem Benutzer, Stellen und Positionen zu erreichen, an denen
das Risiko eines Absturzes besteht, und fangt inn im Falle eines Absturzes auf;

e halt den Benutzer auch nach dem Abfangen seines Sturzes mit dem Kopf
nach oben.

Die Absturzsicherung muss so eingesetzt werden, dass sie einen Aufprall
des Benutzers am Boden, einer Konstruktion oder einem anderen Hindernis
verhindert (und dabei auch der Gefahr eines Pendeleffekts Rechnung tragt).
Siehe Abbildung 1.

Der Freiraum unterhalb der Position des Benutzers muss bestimmt werden. (Siehe
Abschnitt 7-5)

KOMPATIBILITAT DER AUSRUSTUNGEN MIT ANDEREN PSA (GURTE,
ANSCHLAGVORRICHTUNGEN UND VERBINDUNGSVORRICHTUNGEN):
STELLEN SIE SICHER, DASS DIE VON IHNEN ERWORBENE PSA MIT DEN
EMPFEHLUNGEN ZU DEN KOMPONENTEN ANDERER ABSTURZSICHERUN-
GEN KOMPATIBEL IST UND DIE JEWEILIGEN SICHERHEITSFUNKTIONEN SICH
NICHT GEGENSEITIG BEEINTRACHTIGEN.

Zum Abfangen des Benutzers darf in Kombination mit dieser Absturzsicherung
ausschlieBlich ein Auffanggurt verwendet werden. Dieser muss den Anforderun-
gen gemaB EN 361 / EN 358 gentgen.

Die Anschlageinrichtung, an der diese Absturzsicherung befestigt wird, muss
die Anforderungen der EN 795 erflllen. Es dUrfen auch feste Anschlagpunkte
verwendet werden (d. h. Elemente, die dauerhaft an einer Konstruktion wie einer
Wand oder einem Pfosten usw. angebracht sind). Die Verbindungselemente mUs-
sen der Norm EN 362 entsprechen.

2 - SCHULUNG
Unsere Produkte durfen nur durch kompetente Personen, die eine entsprechende
Schulung (durch eine dazu autorisierte Person oder Organisation) erhalten ha-
ben, oder unter Aufsicht eines kompetenten Vorgesetzten verwendet werden.

Der Abschluss dieser Schulung muss durch die Ausgabe einer Teilnahmebeschei-
nigung mit Angabe von Datum, Ort, Name und Firma des Ausbilders oder der
Schulungseinrichtung, dem vollstdandigen Namen des Benutzers usw. bestatigt
werden.
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Machen Sie sich mit dieser PSA vertraut, und stellen Sie sicher, dass Sie ihre
Funktionsweise voll verstanden haben (Siehe Abschnitt 7).

Personen, die mit der DurchfGihrung von Arbeiten in gréBerer H6he beauftragt
sind, mUssen in guter kérperlicher Verfassung sein. Bestimmte medizinische Be-
dingungen (Einnahme von Medikamenten, kardiovaskulare Erkrankungen usw.)
kédnnen die Sicherheit des Benutzers bei normaler Verwendung der PSA beein-
trachtigen. Wenden Sie sich im Zweifel an Ihren Arzt.

3 - EINHALTUNG DER EUROPAISCHEN NORM EN 360:2002
Wenn automatische zu EN 360 konforme Absturzsicherungen in Kombination mit
einem Auffanggerat gemai EN 361 verwendet werden, gelten sie als Teilsysteme,
die aus einer der in EN 363 genannten Absturzsicherungen bestehen.

4 - TRANSPORT UND LAGERUNG
Die richtige Lagerung |hrer PSA sorgt flr eine hohere Langlebigkeit der AusrUs-
tungen und gewahrleistet zugleich Ihre Sicherheit.

Stellen Sie wahrend Transport und Lagerung sicher, dass Ihre PSA in ausrei-
chender Entfernung von Warmequellen, Feuchtigkeit, korrosiver Atmosphére,
UV-Strahlen usw. aufgehangt ist und verhindern Sie, dass Ihre PSA Schlédgen oder
starken Vibrationen ausgesetzt wird. Siehe Abbildung 11.

5 - REINIGUNG
Die richtige Pflege Ihrer PSA sorgt fur eine hohere Langlebigkeit der Ausristun-
gen und gewahrleistet zugleich Ihre Sicherheit.
Beachten Sie genauestens die folgenden Richtlinien:

e VVerwenden Sie zur Reinigung Wasser und eine milde Seife. Verwenden Sie
unter keinen Umstanden Lésungsmittel, Sduren oder Basen.

e L assen Sie die PSA in einem gut belUfteten Bereich fern von offenem Feuer
oder anderen Warmequellen auf natirlichem Wege trocknen.

6 - INSPEKTION VOR VERWENDUNG
Vor der erstmaligen Verwendung:

® Tragen Sie die Informationen zur Produktkennzeichnung auf dem Identifizie-
rungsformular ein. Anhang 4.

Sie sind daflur verantwortlich, dass diese Datei aktualisiert und archiviert wird. Bei
Fehlen schriftlicher Aufzeichnungen in der Identifizierungsdatei gilt die Ausrus-
tung als ungewartet und die Garantie des Herstellers entfallt.

e Kontrollieren Sie den Inspektionsaufkleber am Produkt (Datum der ersten
Verwendung + 1 Jahr) Anhang 3 (9).

Vor jedem Einsatz:

Vor jedem Einsatz muss eine grindliche Sichtprifung durchgefihrt werden, um
die Schadensfreiheit der PSA und der anderen Ausrlstungen zu gewahrleisten,
die moglicherweise damit verbunden werden (Gurtriemen, Anschlage, Verbin-
dungsvorrichtungen usw.) (siehe Abbildung 3). Sorgen Sie auch dafur, dass ein
geeignetes Rettungsverfahren eingerichtet ist.

Wenn Ihre Ausristung beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder
dessen Vertreter. Wenn Sie irgendwelche Zweifel an der Sicherheit einer Ausris-
tung haben oder wenn das Produkt einen Sturz (Ausgeléste Sturzindikatoren,
siehe Abbildung 4) aufgehalten hat, ist es flr Ihre Sicherheit von entscheidender
Bedeutung, dass die PSA au3er Dienst genommen und zurlick an den Hersteller
oder an ein autorisiertes Servicecenter gesendet wird, um sie dort einer Inspektion
ZuU unterziehen oder zu entsorgen.
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Vor der weiteren Verwendung dieser PSA liegt es in |hrer Verantwortung, eine
schriftliche Bestatigung Ihrer Werkstatt einzuholen, mit der Sie ermachtigt
werden, die Ausristung wieder zu verwenden. Ansonsten Gbernehmen wir keine
Haftung fur den Fall von Fehlern der Ausrlstung.

Es ist streng untersagt, selbst eine PSA zu verandern oder zu reparieren.
Uberprufen Sie vor jedem Einsatz:

® Das Datum der nachsten regelmaBiigen Inspektion darf nicht Gberschritten
sein (siehe Inspektionsaufkleber am Produkt)Anhang 3 Siehe Seite 207(9).

® Das komplette Band oder Kabel ausziehen.

® Die Bremsfunktion muss bei einem schnellen Zug am Drahtseil unverztglich
einsetzen. Anhang 3 Siehe Kennzeichnung (7N).

® Das Geratistin gutem Zustand und die Schrauben und Verschlussnieten sind
vorhanden und entsprechend fest.

® Das auBerste Ende des Drahtseils oder des Gurtbands ist sauber gequetscht
oder vernaht und die Schnalle befindet sich in einem guten Zustand.

® Die mit dem Gerat gelieferten Karabiner funktionieren und schlie3en korrekt.
® Es gibt keinen Ansatz von Korrosion an den Metallteilen.

® Das Kabel oder Band zeigt keine Anzeichen von Abnutzung, wie Risse, Ab-
scheuerungen, Ausfransungen oder Brlche. Siehe Abbildung 5.

®Die Sturzindikatoren durfen noch nicht ausgelést haben. Siehe Abbildung 4.

® Der Falldampfer darf bisher noch nicht verwendet worden sein und die
Schnallen mUssen sich in einem guten Zustand befinden. Anhang 3 Siehe
Kennzeichnung, (M/M°) + Abbildung 6.

®Die Kennzeichnungen mussen gut lesbar sein.

Im Zweifelsfall oder wenn eine der oben genannten Bedingungen nicht er-
fallt ist, muss die PSA umgehend auBer Dienst genommen und der Hersteller
empfiehlt durch Zerschneiden des Gurtbandes, das Gerat einer weiteren
Benutzung zu entziehen.

Schlagen Sie fiir andere PSA der Absturzsicherung in jedem Fall stets in der
Gebrauchsanweisung der jeweiligen Ausriistung nach.

Ein Auffanggurt ist die einzige Hangevorrichtung fur Koérper, die mit einer
Absturzsicherung verwendet werden kann.

Wir empfehlen, die folgenden Punkte zu Uberprufen:

e Keine frhen Anzeichen von Beschadigungen des Gewebes

e Keine Verformung der D-Ringe aus Metall

e Ordnungsgemafie Funktion der Befestigungen

e Schadensfreiheit der Nahte

* Guter Zustand der Metallelemente (keine Risse, Korrosion usw.)

Die Befestigung des Auffangsystems am Fallschutzgeschirr muss UNBEDINGT
und AUSSCHLIESSLICH an der dazu bestimmten rlickenseitigen Haltetse (,D*-
Ring oder Verlangerung im Gurtband) oder an den Brustbefestigungspunkten
(Gurtbandschnalle oder ,D"-Ring) erfolgen.

Stellen Sie in allen Fallen sicher, dass die Verankerung:
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e richtig angeordnet ist und dass die Arbeit in einer Weise ausgefuhrt wird, durch
die die Gefahr eines Absturzes und die moégliche Fallhéhe minimiert werden;

e eine Mindestfestigkeit von 12 kN aufweist;
¢ in geeigneter Weise zum Hangesystem flr die Ausristungen passt;
e keine scharfen Kanten aufweist.

Bezuglich der Verbindungsvorrichtung empfehlen wir, die folgenden Punkte zu
beachten:

¢ Wenn Sie dieses Gerat anschlagen, achten Sie darauf, dass die Schnapper der
Karabiner richtig eingerastet sind.

e Teilen Sie die Ausristungen moglichst den einzelnen Benutzer individuell zu.

« Uberprufen Sie die Ausriistung vor jeder Verwendung, um insbesondere si-
cherzustellen, dass es keinerlei Verdrehung und keine Anzeichen von Ubermafi-
gem Verschleil3 gibt und dass das Spannsystem ordnungsgemaf funktioniert.

7 -VERWENDUNG
Schutzen Sie |lhre PSA im Einsatz vor Risiken im Zusammenhang mit der Ar-
beitsumgebung: thermisch, elektrisch, mechanisch, chemisch, scharfe Kanten
usw.
Uberprufen Sie im Einsatz regelmaBig die Einstell- und / oder Befestigungsele-
mente.

7-1 PRODUKTBESCHREIBUNG Anhang 2

7-2 FUNKTIONSPRINZIP
Die automatische Absturzsicherung muss mit Hilfe der vorgesehenen Karabiner
gesichert werden. (Siehe Abschnitt 7-3). Wenn der Benutzer sich bewegt oder
bewegt wird, muss das Gurtband durch die Spannfeder im Gerat straff gehalten
werden. Im Falle eines Absturzes wird das Ausziehen des Gurtbands durch
den eingebauten Mechanismus blockiert, sodass der Sturz unter optimalen
Bedingungen abgefangen wird. Sie enthalt ein Warnfahnchen, das sich entfaltet,
wenn das Gurtband der Auffangbelastung eines Sturzes ausgesetzt wird (Gerat
auBer Betrieb nehmen).

7-3 BEFESTIGUNGSPRINZIP
Verbindung:

e Der Auffanggurt des Hohensicherungsgerats muss an einem stabilen
Anschlagpunkt gesichert sein. Zur Befestigung kdnnen entweder der Griff am
Auffanggurt selbst oder separate Verbindungselemente, Positionierungsseile
oder Bandschlingen verwendet werden, die konform zu EN 362 sind.

e Das Verbindungselement am Ende des Drahtseils oder Gurtbands muss am
rlckseitigen Befestigungspunkt des Auffanggurts befestigt werden. Anhang 3
Siehe Kennzeichnung (70).

eDas am Gurtband mit automatischem Einzug befestigte Verbindungselement
muss mit dem Anschlagpunkt an der Konstruktion verbunden werden. Siehe
Abbildung 7.

ACHTUNG: BRINGEN SIE DAS GURTBAND DES HOHENSICHERUNGSGERATS
AUSSCHLIESSLICH AN ANSCHLAGPUNKTEN AN, DIE FUR DIESEN ZWECK
VORGESEHEN SIND. VERWENDEN SIE ZUR BEFESTIGUNG NIEMALS
DAS GURTBAND SELBST, DIE EINSTELLVORRICHTUNGEN ODER DIE
ZUBEHORHALTERUNG. Siehe Abbildung 8.
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7-4 FUNKTIONSPRINZIP
Das Gerat muss, unabhéangig von der Art der Verwendung, so am Auffanggurt
befestigt werden, dass der Absorber mit dem D-Befestigungspunkt am Riicken
verbunden ist.

a) VERWENDUNG IN OBERER POSITION (( € -Zulassung EN360) Siehe Kenn-
zeichnung, Anhang 3, (7J)

Eine Anwendung gilt als ,Verwendung in oberer Position®, wenn das Ende des
Gurtbands mit automatischem Einzug an einem Anschlagpunkt befestigt ist, der
sich in einem Umkreis von 2 m um den D-Befestigungspunkt (am Ricken) des
Auffanggurts befindet (ausgenommen der grau markierte Bereich zwischen Fu3
und Knie des Benutzers, d. h. etwa 0,5 m Uber dem Boden, siehe Abbildung 2a).

b) VERWENDUNG IN UNTERER POSITION (Homologation auBerhalb der ( €)
VG11.060 Ver.8/ VG11.085 Ver.03-Siehe Kennzeichnung, Anhang 3, (7L).

Bei einer Verwendung in unterer Position ist das Ende des Gurtbands mit au-
tomatischem Einzug an einem Anschlagpunkt befestigt, der sich in Hohe oder
knapp Uber den FURen des Benutzers befindet (d. h. in einem Bereich von max. 0,5
m zum Boden). Die Befestigung der Ausristung an einer Position unterhalb des
Benutzers ist strengstens verboten (schraffierter Bereich, siehe Abbildung 2a).
Das Gerat wurde flr den horizontalen Einsatz getestet. Zudem wurde es bereits
erfolgreich einem Typ A-Test der Absturzsicherung unterzogen. Dies beinhaltet
einen Absturz Uber eine nicht-schneidende Stahlkante ohne Grate und mit einem
Radius vonr=0,5 mm.

Fur einen korrekten Betrieb bei Verwendung in einer unteren Position mUssen
jedoch die folgenden Anforderungen erfullt sein:

Wenn die Ausrlstung an einem Anschlagpunkt befestigt wird, der sich in Hohe
der FUBe des Benutzers oder innerhalb eines Bereichs von 0,5 m Gber dem Boden
befindet, darf die Ausrtstung nur in Verbindung mit Kanten vom Typ A verwendet
werden, wie sie beispielsweise an Stahlkonstruktionen, Holzbalken und Dachbris-
tungen (verkleidet oder abgerundet) zu finden sind.

Wenn die AusrUstung bei horizontalem Einsatz in unterer Position befestigt wird,
die Anwendung das Risiko eines Absturzes auf eine Kante birgt und die Risikobe-
wertung im Vorfeld der Arbeiten ergeben hat, dass die Kante sehr scharf ist und/
oder viele Grate aufweist (wie z. B. bei unverkleideten Dachern, rostigen Stahlbal-
ken oder Betonkanten), mUssen Sie Folgendes sicherstellen:

- Ergreifen Sie vor Beginn der Arbeiten angemessene MaBnahmen, um einen
Sturz auf die Kante zu verhindern, oder

- versehen Sie die Kante vor Beginn der Arbeiten mit einem geeigneten Schutz,
oder

- kontaktieren Sie den Hersteller der Absturzsicherung.

-> Die Nichteinhaltung dieser Anweisungen kann dazu fliihren, dass die Ab-
sturzsicherung nicht funktioniert und ein groBBes Absturzrisiko besteht, was zu
schwerwiegenden Verletzungen oder sogar zum Tod flihren kann.

*Um den Pendeleffekt am Ende des Falls zu mindern, mUssen entweder der
Arbeitsbereich an sich oder die Moglichkeit seitlicher Bewegungen auf der
zentralen Achse des Anschlagpunkts am Boden auf einen Bereich von maxi-
mal 1,50 m begrenzt werden. Wenn dieser Wert Uberschritten wird, muss in
Ubereinstimmung mit EN 795 eine Anschlagvorrichtung der Klasse D verwen-
det werden.

Weitere VorsichtsmaBnahmen:

® Bei der Bestimmung des Abstands unterhalb des Benutzers muss auch etwai-
ges Verbiegen der Anschlageinrichtung berticksichtigt werden. In diesem Fall
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mussen die in der Gebrauchsanweisung der jeweiligen Anschlageinrichtung
genannten Angaben eingehalten werden (z. B. der Durchhang des beweglichen
Seils — Anschlageinrichtung vom Typ B).

*Es mussen spezielle RettungsmafBnahmen definiert werden, und die Benutzer
mussen im Hinblick auf magliche Abstlrze auf eine Kante geschult werden.

c) BETRIEBSBEDINGUNGEN UND -GRENZEN:

e Zuldssiges Gewicht des Benutzers < 140 kg, einschlieBlich Ausriistung. Anhang
3 Siehe Kennzeichnung, Seite 207(71).

e Einsatztemperatur: -30°C - +60°C Siehe Abbildung 9.

e Kann kein Versinken stoppen (in Pulver oder &hnliche Medien) Siehe Abbildung
10.

Vorkehrungen vor dem Einsatz:

e Prtfen Sie, ob die Hohe des Anschlagpunktes Gber dem Arbeitsbereich aus-

reichend ist fUr die Nutzung des Hohensicherungsgerates und dass gentigend

Kapazitat fur den Fall des Absturzes vorhanden ist. (Siehe Abschnitt 7-5).

e Stellen Sie sicher, dass wahrend der Nutzung das Kabel oder Band kein Kérper-
teil berGihren oder verletzen kann.

* SchlieBen Sie nie mehr als eine Person an das Hohensicherungsgerat an.

* Blockieren Sie niemals das Aufwickeln des Gurtbands.

e Das Drahtseil oder Gurtband muss stets gespannt sein. Falls es locker hangt,
das Gerat vom Hersteller kontrollieren lassen.

e Fuhren Sie Ihre Bewegungen mit normaler Gehgeschwindigkeit aus. Beschleu-
nigungen, Spriinge und &hnliche hastige Bewegungen l6sen das Blockiersys-
tem des Gerates aus.

7-5 LICHTE HOHE
BerUcksichtigen Sie das Verletzungsrisiko, und kontrollieren Sie vor Verwendung

des Aufwicklers, dass der erforderliche Mindestabstand unterhalb des Benutzers
eingehalten wird, um im Falle eines Absturzes einen Aufprall an der Konstruktion
oder am Boden zu verhindern.
Bestimmen Sie dazu anhand der Angaben fur Ihre jeweilige Anwendung den erfor-
derlichen Wert fur ,H" einschlieBlich eines Sicherheitsabstandes von 1 m.
Far die Berechnung dieses Werts ,H" wird von einem Absturz aus stehender Po-
sition ausgegangen. Wenn der Benutzer Arbeiten in kniender Haltung oder in der
Hocke durchfihren wird, muss ein zusatzlicher Abstand von 0,7 m addiert werden.
Der Wert ,H* wird folgendermafRen berechnet:

a) VERWENDUNG IN OBERER POSITION Siehe Abbildung 2a

Beispiel: Fur einen Benutzer mit einem Gewicht von 100 kg, der bei Verwendung
in oberer Position seine Turbolite Edge-Ausristung in einer Hohe vonl m (Z)
befestigt hat, ist bei einer seitlichen Verschiebung von 1.5 m (X) unterhalb des
Benutzers ein Abstand (H) von 2.5m erforderlich.
b) VERWENDUNG IN UNTERER POSITION Siehe Abbildung 2b
Beispiel: Flr einen Benutzer mit einem Gewicht von 140 kg, der bei Verwendung in
unterer Position seine Turbolite Edge-Ausrtstung auf FuBhéhe (in einem Abstand
von 0.5 m vom Anschlagpunkt (Y)) befestigt hat, ist bei einer seitlichen Verschie-
bung von 1 m (X) unterhalb des Benutzers ein Abstand (H) von 5.9 m erforderlich.
8- REGELMASS_IGE KONTROLLE
Eine regelméaflige Uberprtfung zur Kontrolle der Wirksamkeit und Festigkeit der
Ausrulstung ist essentiell, um die Sicherheit der Benutzer zu gewahrleisten.
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Diese Ausristung muss mindestens einmal pro Jahr Gberprtft werden. Diese
Uberprtfung wird durch eine sachkundige Person in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen durchgefthrt (Siehe Abschnitt 6).

Nach jeder periodischen Prifung die Karte in Anhang 5 auf Seite 208 ausfullen
und eauf dem Kontrolletikett das Datum der ndchsten Prifung Anhang 3 Siehe
Seite 207(9) ankreuzen. Die Haufigkeit der Untersuchungen muss bei schwerem
Einsatz oder schwierigen Umgebungsbedingungen entsprechend den Vorschrif-
ten zunehmen. Sie sind daftr verantwortlich, dass diese Datei aktualisiert und
archiviert wird. Bei Fehlen schriftlicher Aufzeichnungen in der Identifizierungsda-
tei gilt die AusrUstung als ungewartet und die Garantie des Herstellers entfallt. Die
Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen muss kontrolliert werden.

9 - LEBENSDAUER
Die maximale Lebensdauer von PSA mit textilem Hauptanteil wird auf 10 Jahre
ab dem Fertigungsdatum begrenzt. Wenn dieser Wert Uberschritten wird, muss
die PSA unverzuglich auBer Dienst genommen und der Hersteller empfiehlt durch
Zerschneiden des Gurtbandes, das Gerat einer weiteren Benutzung zu entziehen.
Allerdings kénnen die folgenden Faktoren die Leistung des Produkts und seine
Lebensdauer beeinflussen: Unsachgemafe Lagerung und / oder Missbrauch
(Ignorieren der Anweisungen in diesem Handbuch), mechanische Verformung,
Kontakt mit Chemikalien (Sauren, Laugen, Lésungsmittel usw.) und Einwirkung
hoher Temperaturen (> 60 °C).

Um die Lebensdauer Ihres Gerates zu erhalten empfehlen wir Ihnen:

®Ziehen Sie das Kabel bzw. Gurtband komplett aus dem Gerat aus und lassen
Sie es zurlcklaufen. Siehe Abbildung 12.

® | assen Sie das Kabel oder Band aufgerollt im Gerat, wenn es nicht benutzt
wird.

®Setzen Sie das Gerat nicht gewaltigen Sto6Ben oder Manipulationen aus.
®Schutzen Sie das Gerat vor extremen klimatischen Einwirkungen.
® Falten Sie das Gurtband mit automatischem Einzug nicht.

10-BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN Anhang 3

BEDEUTUNG DER MARKIERUNG

A: Name, Warenzeichen oder jedes sonstige Mittel zur Kennzeichnung des
Herstellers oder Lieferanten,

B: Produktnummer-Bezeichnung

C: Der bzw. die zur Herstellung der wichtigsten Synthetikfasern der Ausrtstung
verwendeten Werkstoffe,

D: XX/YY/ZZ Fertigungs (Tag/ Monat/ Jahr)

E: Los- oder Seriennummer,

F: EN xxx: yyyy Nummer und Jahr der europaischen Konformitatsnorm

G: (€0333: Logo EC und Nr. der notifizierten Stelle fur die Fertigungskontrolle

H:E[ﬂ Standardsymbol, das den Benutzer zum Lesen der Gebrauchsanweisung
auffordert

I: Zulassiges Gewicht des Benutzers < 140 kg, einschlieBlich Ausrlstung
J: Genehmigung fur eine Verwendung in oberer Position

K: An Kanten getestet

L: Genehmigung fur eine Verwendung in unterer Position
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M: Falldampfer in Ordnung
M: Falldadmpfer nicht in Ordnung

N: Uberprufen Sie das Geréat vor jeder Verwendung auf ordnungsgemaBe Funk-
tionsweise.

O: Befestigungsrichtung
P: Monat der nachsten Inspektion
Q: Die letzte Ziffer des Jahres der ndchsten Prifung.

11 - SORTIMENT
Liste der Produkte im TURBOLITE Edge-Sortiment Anhang 1

12 - Zertifizierungsstellen Anhang 5
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OAHIIEZ XPHZHZ

MHN AMOPPINTETE — AIABAZTE MNMPIN ANO TH XPHZH
E&omrAiIo6g aTOMIKAG TTpOCTACIAg
ZYPMA ANAZYPXZHZ - TURBOLITE Edge
MAnpoi 1o rpoétutro Tng E.E. EN 360: 2002
Kal TiIg atraiThoelg Tou VG11.060 Ava8.8/ VG11.085 Ava83 / VG11.062 Ava6.6

1 - ENIZKONHZH
Ayopdoate atopikd e€0TTAIoué TTpooTaciag (PPE) katnyopiag Il yia TpooTtacia atmd
TOV KivOuvo coBapol TpaupaTiopou ) 6avAaTou Kal 00 EUXAPICTOUE VIO TNV EUTTI-
aTooUvn TTou pag deixvete. Mpokeipyévou va dlac@aliaTei 6Tl Ba peiveTe aTTOAUTWG
IKavoTroinuévol atd auTtd To TTPoidv oag {nToUpE va akoAouBEeiTe TIG 0dnyieg TTou
avagépovTtal aTo gyxelpidio, MPIN ANMO KAGE XPHZH.

AuTté 10 gyXeIpidlo KAAUTTTEI TNV auTéuaTn dIATagn avaxaitiong TITwaong TTou TTEPI-

YPAQETAI GTOV KOTAAOYO TTPOIOVTWYV OTIG 0€Aideg 2-5tou Mapapriuarog 1.
AuTtd Ta TTpOoidvTa KataokeudlovTtal atté T Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, France. Bourges, pye apiBud pntpwou Etaipeiwv
338 833 577 00053. MTTOpEiTE VO ETTIKOIVWVEITE Padi HaG PE TOUG £ENG TPOTTOUG:

® TayxudpouIkwg, aTn dietBuvon TToU ePPaviCeTal TTAPATIAVW.

* Méow nAekTpovikou Taxudpoueiou: info-france.hsp@honeywell.com

°® [a otroladnTToTE TEXVIKA BépaTa:_techniserv.hsp@honeywell.com

® [la eTTIOTPOPR TOU TTPOIGVTOG OTO TTAQICIO TNG £yyUNONG, ETTIKOIVWVAOCTE PE TV
QVTITTPOCWTTIA 0AG.

AUTOG 0 €€OTTAIOUOG ival éva oUoTNUA avaxaiTiong TITWong TMoTOTToINUEVOG GUUQW-
va pe 1o TpoTutto EN360:2002, dnAadr] €va cUoTnUa ATOUIKAG TTPOCTACIAg aTrod TIG
€AeUBEPEG TITWOEIG TO OTTOIO0 £TTIONG TTEPIOPICEl TN dUVANN KpoUonG TOU CWHATOG TOU
XPNoTN 6Tav avayaitiCel pia TITWaon, atroppo@uwvTag TNV evépyela (< 6kN).

‘Exel uttoBAnBei o€ TUTTIKO €Aeyxo atrd TTioToTroINuéVO @opéa (BA. Mapdprnua 5, oeA.
208-211), o1o TTAQICI0 TNG CUPPOPPWONG HE TIG EUPWTTAIKEG 0dNYieg (ETIONHAvon
EC). ET01 exdideTan £va mmioToTroinTikd EC, 1o otroio BeBaiwvel 6T 6Aog 0 ££0TTAIONSG
TTOU TTAPAYETAI KAl Ol AvTIOTOIXEG 0dnYieg TTANPoUV Ta TTpoRAeTTOpEVA aTTo TNV KANO-
NIZMOZ (EE) 2016/425 ka1 éxel Tnv akOAouBn a1rédoon, cUPPWVA PE TO TTPOTUTTIO
360:2002.

NPOEIAONOIHZH:

H pn ouppépewon Pe TIG 0BNYIES TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIOIO AUTO EVOEXETAI
vVa ETTIPEPEI TOPRAPEG CUVETTEIEG. ZAG OUVIOTOUUE VA ETTAVOAAUBAVETE KATA KAIPOUG
TNV AvAyvwon autwyv Twv odnyiwv. ETTTAov, 0 KATAOKEUAOTAG i 0 AvTITTPOOWTTOG
Tou Oev avaAapBavel Kapia eubavn yia xprion, Tn @UAagn | ouvtrpnaon Tou Ba Tpay-
paToTToINBEl PE TPOTTO BIAPOPETIKO ATTO EKEIVOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG AUTEG.
To k&dAuppa TTOU TTOPEXETAI KA KAAUTITETAI ATTO TNV £€yyUNON TOU TTPOIOVTOG UTTOKEI-
Tal €TTIONG € CUPPOPPWAN HE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH. TUXOV N THPNnon Twv
odnyiwv Ba 0dnyroel oe akUPwWOon TNG £yyunong. H mapodoa eyyunon Trapéxetal o€
£€vav pévov ayopaaTr) Tou TTPoIGVTOG aTTd TOV KATAOKEUAOTH, EKTOG GV n oUuBacn
TTOU €X€El EYKPIOEi aTTd TOV KATAOKEUAOTH) TTPORAETTEI TO AVTIOETO.
EAN O ATOPAZTHZ AEN EINAI KAl O XPHZTHZ, O NMPQTOZX OA MNMPEMEI NA ME-
TABIBAZEI AYTEZX TIZ OAHIIEX XTO AEYTEPO.
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OlMOTE EINAI AYNATON, XYNIZTATAI IAIAITEPA O ATOMIKOZ EZOMNAIZMOX
MNMPOZTAZIAZ NA EKXQPEITAI XE ENAN, MEMONQMENO XPHXTH.

EAN TO MNPOION MQAEITAI EKTOX THZ MPQTHZ XQPAS MNMPOOPIZMOQY, A THN
AZOAAEIA TOY XPHZTH, O ANTINMPOZQMNOZ ©A MNPEMEI NA AIAZDAAIZEI OTI
TO MPOION NAHPOI TOYZ NOMOYZ MOY IZXYOYN ZTH ZYTKEKPIMENH XQPA
KAI NA MAPEXEI OAHTIEZ A TO NMPOION STHN KATAAAHAH TAQZYA, KAAY-
MTONTAZ OAEZ TIZ AMAITHZEIZ TOY MPOTYTOY EN360 KAI THZ IZXYOYZAZ
NOMOOEZIAL.

Opia AsiToupyiag:
AuTé TO CUCTNUA AVAXAITIONG TITWONG:
® dev OTTOTPETTEN TIG EAEUBEPEG TITWOEIG, AAAG TTEPIOPICEl TNV TITWON,
® divel oToV XpAOTN TN duvaTtdTnTa va PBAvEl € onueia Kal B€a€ig OTToU UTTAPXEI
Kivduvog TITwaong, aAAd avayaiTiCel Tnv TITWon €av cupBei,
® 0 XPAOTNG TTAPAPEVEI AVOPTNHEVOG ATTO QUTO, PETA ATTO TNV AvAGXEDN TNG TITW-
ong.
‘Eva oUoTnua avayaitiong tng Tong TTPETTEN VO XPNOIPOTIOIEITAI HE TETOIOV TPOTTO
WOTE VO ATTOTPATTEI TO VA XTUTTAOEI O XPHoTNG oTo £8a@0og, o€ KATTOoIa dOUN ) O€
oT110I0dNTTOTE AAAO EUTTODIO (AauBavouévou UTr dWIv Tou KIVOUVOU TOU QPaIVOUEVOU
NG TaAdvTwong). BA. eikéva 1.

Mpémel va TpoodiopideTal 0 eEAeUBEPOG XWPOG KATW aTrd Ta TTOdIa Tou XpRaTn. (BA.
gvornra 7-5)

ZYMBATOTHTA TOY [MPOIONTOX ME AAAON ATOMIKO EZOINAIZMO
MPOZTAZIAZ (MAErMATA, ArKIZTPA KAI EZEONAIZMO XYNAEZHZ):

BEBAIQOEITE OTI O ATOMIKOZ EZOMNAIZMOZ MPOXTAZIAZ NOY EXETE ArO-
PAZEI EINAI XYMBATOZX ME TIZ 2YZTAZEIZ TON MEPQN TQN AAAQN ZYZTH-
MATQN ANAXAITIZHZ NTQZHZ.

‘Eva TAéypa avaxaitiong TITwaong TTPETTEN va gival N pévn didragn ouykpdrtnong Tou
OWMOTOG TTOU gival KATAAANAN yia xprion pe autd To cUCTNHA AVOXaiTIong TITWONG.
Mpétrel va mAnpoi Ta mpotutra EN 361 / EN 358.

H ouokeur aykioTpwong oTnv oTroia oUVOEETAI AUTO TO OUCTNUA TTPETTEN VA TTANPOI
10 TrPoTUTTO EN 795. MTTOpOUV eTTiong va xpnaoiuotroin8ouv douikd aykupia (dnAadn
OTOIXEiO TTOU TTOKTWVOVTAl JOVIPA O€ pia dour, OTTWG ToiX0, OTUAO K.ATT.)..O1I oUvOe-
oMol TTPETTEI va TTANpoUV 1o TTpoTuTTo EN 362.

2 - EKMAIAEYZH

H xprion Twv TTpoidvTwyV Pag TTEPIOPICETAI OTA KATOPTIOKEVA ATOUA TTOU £XOUV AdBEl
TNV KOTAGAANAN eKTTOIBEUTN (N OTTOIO TTAPEXETAI OTTO £60UCIODOTNHEVO GTOUO ] OPYaVI-
OMOG) 1 UTT TNV €TTIBAEYN KATOPTIGUEVOU TTPOICTANEVOU.

H oAokApwon auTtAg TNG ekTTai®eUONG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI, YE TNV €KSOOT £VOG
TNIOTOTTOINTIKOU eKTTAI®EUONG TTOU Ba BeiXvel TNV NUEPOUNVIA, TOV TOTTO TNG EKTTAIOEU-
ang, TO OVOUA KaI TNV ETAIPEIN TOU EKTTAIBEUTHA 1} TOU EKTTAIOEUTIKOU OpyavIoUoU, TO
TIAN)PEG OVOUATETTWVUHO TOU XPMOTN K.ATT.

E€oikeiwOeite pe TN Xprion autol Tou aTopikoU €COTTAICHOU TTpoaTaciag Kai Bepaiw-
O¢iTe OTI €xeTE KATAVONOEI TTANPWG TOV TPOTTO TTou AeiToupyei (BA. evornra 7).
‘O1r0106 eKTeAEl epyaaieg ae peyaho UWog Ba TTPETTEl va BpiokeTal o€ KOAR QUOI-

KN KataoTaon. Opiopéveg TTaBnoelg evoéxeTal va dIakuBeUaouV TNV aag@AAgIa TOU
XPNOTN KATA TN BIGPKEIA TG KAVOVIKAG XPAONG TOU aTOMIKOU £6OTTAICOU TTpoaTaciag
(papuaKeUTIKA aywyr], kapdiayyelakr TTaonaon K.AT.). EAQv €xeTe au@iBoAieg, ouuBou-
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AeuTeite TOoV 10TPS OAG.
3 - ZYMMOP®QZH ME TO EYPQIMAIKO MPOTYMO EN 360:2002
Ta autépara PTTAOK avaxaiTiong TITWOoNG TTou TTANPOUY TO EUPWTTAIKO TTpoTuTio EN
360 eival uTTooUCTAPATA TTOU CUVIOTOUV €va ATTO T CUCTAUATA QvVaXaiTIoNg TITWoNgG
TToU KaAUTTTOVTal aT1Td TO TTPOTUTTO EN 363, 61OV ouvduddovTal pe éva TTAEypa avayai-
TIONG TITWONG TToU TTPoadIopideTal atrd To TTPOTUTTO EN 361.
4 — META®OPA KAI ®YAA=H
H owaoTh @UAagn Tou atopikoU e€oTTAIGHOU TTpoaTaciag B8a diacpalioel Tn peyaAuTe-
pn didpkela {wrg Tou TTPOIGVTOG, dIacPaAilovTag GuyxPOvwG Kai T OIKr) 600G aoPa-
Aeia.
Katd 1n didpkeia Twy ¢acewyv HETAPopAg Kal UAagNG, va BeRaiwveaTe OTI O £€0-
TTAIOPOG ATOUIKAG TTPpooTadiag Ba avapTnBei pakpid atrd TnyEg BeppdTnTag, Uypo-
oia, S1aBpwTIKA aTHOa@AIPA, UTTEPIWDN OKTIVOBOAIQ K.ATT. KOl VO @POVTI(ETE WOTE O
€COTTAIOPOG ATOUIKAG TTPOCTACIAG VO UNV UTTORAAAETOI O€ KPOUOEIG ) UTTEPBOAIKOUG
Kpadaououg. BA. sikéva 11
5 - KAGAPIZMOZ
H owoTth @povTida Tou dikoU 0ag aTopikoU E0TTAICOU TTpoaTaciag Ba diac@alioel
TN MEYaAUTEPN SIdpPKEIa (WK TOU TTPOIGVTOG, BIaa@AAI{OVTOG CUYXPOVWGE KAl THV
ao@aAel& oag.
dpovTioTe va akoAouBrioeTe auoTnPd auTéG TIG 0dNYiES:
* KaBapioTe pe vepod kal ATTIO gatrouvi. Mnv xpnoigoTtroinoeTe dIGAUTIKA, oféa n
Bdaoeig, uTTO OTTOIECDNTTOTE CUVONKEG.
® AQNOTE VO OTEYVWOEl QUOIKA, O€ XWPO KE KAAO £EAEPIOUO, HAKPIG aTTO YUUVA
@AGya 1 GAAN TTNYR BeppdTNTOG.
6 — EMIOGEQPHZH MPIN AMO TH XPHZH
Mpiv a1mé TNV TPWTN XPrRon:
® YUPTTANPWOTE TN @OPUA TAUTOTTOINCNG, AVTIYPAPOVTAG TIG TTANPOPOPIEG TNG
emonuavong. Mapdprnua 4,
Eival ik oag eubuvn va diac@aAioeTe OTI AuTO TO APXEIO EXEI EVNUEPWOET Kal apXeEl-
00eTnBei. EAv dev avaypd@eTal TITTOTA OTO APYEIO KATAYPAPNG, TOTE TO TTPOIOV TTPETTEI
va Bewpeital 611 dev €xel UTTORANBEI o€ cuvTpnon kal dev Ba doB¢i kauia eyyunon
OTTO TOV KATOOKEUAOTH).
® EAEyETE TNV €TIKETA £TTIBEWPNONG TTOU €ival ETTIKOAANUEVN OTO TTPOIOV (NUEPOMN-
via TTpwTNG Xpnong + 1 £€1og) Mapaprnua 3 BA. (9).
Mpiv a1ré kKaBe xprRon:
Mpiv o116 KABE Xprion, TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI OTITIKOG EAEYXOG YIA VA dIACOAAI-
oTel N akePAIOTNTA TOU €COTTAIGOU ATOUIKAG TTPOCTACIAG KAl I AKEPAIOTNTA OTTOIOU-
onToTe AAAOU €EOTTAICUOU TTOU EVOEXOMEVWG VA OUVOUACZETAI PE QUTOV (TTAEypa-Cwvn,
aykupia, e€apTApaTta ouvdeong K.ATT.). BA. gikdva 3 kai e1riong va S1aag@aAioTei OTI
€xel TpoadiopioTei pia KaTGAANAN diadikacia didowang.
Edv 10 Tp0oidv oag €xel uttooTEl ¢nuId, OUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH ) TOV AVTI-
TPOCWTTO Tou. Av £XETE APPIBONIEG OXETIKA PE TNV ACPAAEIQ EVOG TTPOIGVTOG 1 GV TO
TTPOIOV €x€l XPNOIYoTToINBEi yia TNV avaxaiTion kamoiag mTwong, (Evepyotoinuévol
OcikTeg TITWOIONG BA. g1kdva 4), cival ammapaitnTo yia TNV ac@AaAelid oag va amooupBei
0 aTOUIKOG €COTTAIOUOG TTPOCTOCIAG ATTO TN AEITOUPYIa Kal va TMIOTPAPEI OTOV KATO-
OKEUAOTN | 0€ KATTOI0 £E0UCIOOOTNHEVO KEVTPO CEPPIG YIa EAEYXO A aTTOPPIYN.
Mpiv o116 TNV TTEPaITEPW XPAON auToU TOU ATOUIKOU £EOTTAICOU TTPOCTACIAG, ATTO-
TeAei OIKN) 0ag euBUVN va TTAPETE £va YPATITO TTIGTOTTOINTIKO QTTO TOV ETTICKEUACTH, TO
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oT1roio Ba oag divel TNV Ad<Ia va CUVEXIOETE TN XPAON TOU TTPOIOVTOG. AIOQOPETIKA, OeV
AapBdavoupe kapia eubuvn oe TEPITTTWON SUCAEITOUPYIAG TOU TTPOIGVTOG.
ATrayopeUeTal AUOTNPA VO TPOTTOTTOIEITE 1) VO ETTIOKEVATETE TOV EEOTTAIONO OTO-
MIKAG TTPOCTACIOG ATrd HOVOl GaG.

Mpiv a1md KABE ¥prion, va eAEYXETE Ta €ENG:

® OTI N nuepoPnVia TNG TTOPEVNG TAKTIKAG ETMIOEWPNONG dev €xel TTAPEADE! (BA.

ETIKETA EMOEWPNONG ETTAVW OTO TIPOIdV) Mapdprnua 3 BA. (9)
® Ot 10 oUppa ) To TTAEya TUAiyeTal £Ew Kal éoa eAeUBepa.

® OTi n Aeitoupyia avadoXeong AEITOUpyeEi, KAVOVTOG €va YPryopo Tivayua OTO KaAW-
810, TO oTToi0 TTPETTEl VO oTapaThoel dueca Mapaptnua 3 BA. (7N)

® O n ouokeun Bpioketal o€ KAAR KatdoTaon Kai OT1 o1 Bideg kal o NAoI KAEIoipa-
TOG UTTAPXOUV KOl £XOUV OTEPEWDBET KATAAANAQ.

® O 10 dKpO TOU GUPUATOG I TOU TTAEYHATOG £XEI | OTPIQWOET ) pa@Tei KATAAANAQ
Kal 6Tl N aykpdga BpiokeTal g€ KAAAR KaTtdoTaon..

® Ta KOPAWTTIVEP TTOU OUVOBEUOUV Tr OUCKEUK AEITOUPYOUV Kal ao@aAi{fouv owaoTd.

® Ot dev uttdpyxel Kavéva ixvog diaBpwang oTa JETAANIKE pépn.

® To oUppa 1 1o TAEypa dev TTapouacidlouv kapia Evoeign @Bopdg (pBopd, TpIRN,
Opauon, diaBpwon K.ATT.) BA. eikéva 5§

® Om o1 AcikTeg TITWONG 8ev £x0uv evepyoTroindei BA. eikova 4

® Omi n didragn amoppdPnong evEPyeiag Oev £XEI AVOIEEl Kal OTI Ol AyKPAPES €ival
oe koA katdoTtaon Mapdprnua 3 BA. emonuavon, (TM/M’) + eikova 6

® Omi o1 emonUAvoEIg gival EUAVAYVWOTEG

Edv éxere ap@ifoAieg i edv oro10dATTOTE ATTO TIG TTPOAVAPEPBEioEg cUVOR-

Keg &ev TANpEiTal, 0 EEOTTAICNOG ATOUIKNG TIPOCTACIAG TIPETTEI VO ATTOCUPOEi

OUECWG ATTO TNV UTTNPECIA Kal va KqTangqtpsi, HME TNV KOTTH ] TOU OVOCUPOUEVOU
1avTa.

ZXETIKA PE TOV AAAOV £EOTTAICUO OTOUIKAG TTPOCTACIOG TOU CUCTAMATOG ava-
XaiTIONG TITWOEWY, VO AVOTPEXETE TTAVTA OTIG 0BNYiEG XPONG TOU: O€ OAEG Tig
TEPITITWOEIG
‘Eva TAéyPa avaxaitiong TITwaong €ival 0 JOvog eE0TTAICUOG avapTNonNG CWHATOG TTOU

uTTOpEl Va XpnoiyoTtroindei ue éva cuoTnua avaxaitiong Trwong.
>0G OUVIOTOUWE VO EAEYXETE TA TTAPAKATW:

® Edv uttdpxouv TTpowpeg evoeifelg @Bopag aTo TTAEyHa.

® EdQv uttdpxel TTapapép@won Twv PHETAANIKWY SAKTUAIWV «Dx».

® Tn owaoTn AIToupyia Twv CUVOETUWV.

® Tnv aKEPAIOTNTA TWV POPWV.

® Tnv KaAA KATAOTACT TWV PHETOANIKWY OTOIXEIWV (XWPIG pWYUES, dIABPwaon K.ATT.)
H mmpocdptnon Tou cuoTAPATOG avaxaitiong Trwaong oto Aéyua MPENMEI va yiverai
AMNOKAEIZTIKA pe 10 OTOIXEIO TTPOCAPTNONG TTOU BPICKETAI OTO TTIOW PEPOG KAl
TTAPEXETAI IO TOV OKOTTO auTo (OUVOETHOG «Dx» A eTTékTaan TTpoodpTNONG TTAEyUa-
TOG) N ME Ta ONueia aykioTpwong TTou BpiokovTtal 0To 0TAB0G (OUVOETHOG TTAEYHATOG
1| oUvdeopog «D»).
Na BeBaiwveoTe TavToTE OTI TO AYKUPIO:

® Eival owoTd TOTTOBETNUEVO KAl N Epyaaia yiveTal HE TPOTTO WOTE VO EAAXIOTOTTOI-
€iTa1 0 KivOUVOG TITWONG Kal N evOEXOUEVN ATTOCTACT TITWONG

e ¢xel EAAxIoTn duvapikoTnTa 12 kN
® £QAPPOCel CWOTA OTOV £EOTTAICUO TOU CUCTAPATOG avApPTNONG
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® dev £XEl aIXuNPA AKpa.
‘Ooov agopd Ta eEapTAPATa OUVOETNG, 0OG CUVIOTOUNE VO EAEYXETE TA TTOPAKATW:
® Otav ouvdéeTe autod Tov £E0TTAIONO, va BeBaiwveoTe OTI TA AvoiypaTa Tou opeifa-
TIKOU ayKiaoTpou £Xouv ao@aAioel CWOTA.
® Ortrore €ival duvaTd, va TTAPEXETE OTO KABE ATOUO TO BIKO TOU £EOTTAIONO.
® Na eAéyxeTe Tov €EOTTAIOUO TTPIV OTTO KABE Xprion, woTe va BeBaIVECTE OU-
YKEKPIJEVQ OTI BEV UTTAPXEI KaWia TTapapdp@wan, kavéva deiypa utrepBOAIKAG
@Bopdg Kal 0TI To cUCTNUA A0PAAIoNG AIToUpyEi CWOTA.
7 - XPHZH
‘OT1av XpNOIYOTIOIEITE TOV ATOMIKO £EOTTAIONG TTPOCTACIAG, VO TOV TIPOOTATEUETE OTTO
OTTOIOVONTTOTE KiVOUVO TTOU OXETICETAI hE TO TTEPIBAAAOV £pYaTiag: BEPUIKO, NAEKTPIKO,
MNXAVIKO, XNMIKO, QIXMNEG AKPa K.ATT.

Ot1av xpnoipoTrolgite Tov €EOTTAICUO, Va EAEYXETE TAKTIKA TN pUBUION f/Kal TN OTEPEW-
on Twv €§apTNUATWY OTAPIENG.
7-1 NEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ MapdpTnua 2 ocAida 8-9

7-2 APXH AEITOYPTIAZ
To PTTAOK auTOPATNG AVAXAITIONG TITWOEWYV TTPETTEI VO TTPOCAPTATAI ATTO TA KAPAWTTi-
vep Tou (BA. evornra 7-3). Ot1av o XproTng YETAKIVEITAI 1) TOV JETAKIVOUV, O INAVTAG
TIPETTEl VA TTapapével uTrd Tavuon atrd To EAATHPIO avAoUPONG TTOU Eival EVOWHOTW-
pévo oTn dIATagN. Z€ TTEPITITWON TITWONG, TO ECWTEPIKO OUCTNUA UTTAOKAPIOUATOG
oTapatd 1o EETUAIYUA TOU IHAVTA, avaxaiTifovtag €101 TV TITWON UTTO TIG BEATIOTEG
ouvOnkeg. MepidapBaveTal Evag OeiKTNG TTPOEIBOTTOINCNG, O OTTOI0G Ba EPPAVIOTE GV
TO gUppa avaoupaong UTTOOTEN BUVANEIG avaxaiTiong TITWaong (0 eEOTTAICUOG TTPETTEN
va atrooupBei atd Tn xprion).
7-3 APXH EFKATAXZTAZHZ
>uvdeon:
® To TAéyha avaxaiTiong TITWONG avaoupOUEVOU TUTTOU TTPETTEI VO GUVOEETAI O€
éva agiomaoTo onueio aykiotpwong arrd mn Aafn Tou ) atré évav ouvoeopo, Evav
avadéTn, évav Bpoxo atrd IVWdES UAIKO, TO 0TToio va TTAnpoi Ta TpdTutta EN 362
® O oUvdeouOog TToU BpioKeTal 0TO AKPO Tou UPHATOG I TOU INAvTa Tou EEOTTAICOU
TIPETTEl VA OUVOEETAI OTO payIaio onueEio ayKioTpwaong avaxaiTiong TTTwaong Tou
mAéyuatog. Mapdprnua 3 BA. emionjuavon, (70)
® O oUvdeCOG TTOU Eival TIPOCAPTNUEVOG OTOV OVAGUPOUEVO IHAvTa TNG SIdTagng
TPETTEl va gival ouvOedEPEVOG OTO ONpEio aykioTpwaong TnG doung BA. gikéva 7

MPOZOXH: NA ZYNAEETE TON IMANTA ANAXAITIZHZ NTQXHX MONO XTA
>HMEIAATKIZTPQZHZ MOY MPOOPIZONTAI TIAAYTON TO ZKOMO. MHN TON
MPOZAPTATE AMNEYOEIAZ £TO NAEIMA, ZTA ZTOIXEIAPYOMIZHZ H £TH
BOHOHTIKH BAZH. BA. gikéva 8

7-4 APXH AEITOYPIIAZ

AvegdpTnTa a1ré TOV TUTTO XPAONG, N CUOKEUN TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OTO
mAEyHa, £T01 woTE N SidTagn amroppoPNoNg va gival ouvdedepévn oTo paxiaio
onueio poodptnong D.

a) TYMIKH XPHZH BA. (akadnuaikric iconiuiac C € EN 360) smorjuavon, MNa-

pdprnua 3, (7J)
«Tutkf» xprion Bswpeital 6Tav To AKPO TOU AVACUPOPEVOU GUPUATOG TG dIATAgNG
gival ouvoedepévo o€ éva onueio aykioTpwaong TTou BPioKeTal EKTOG TNG TTEPINETPOU
€VOG KUKAOU aKTivag 2 m, e KEVTPO TO paxiaio anueio D Tou TAéypaTog (U e€aipean
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TNV YyKpila TTEPIOXA METAEU TWV YOVATWY KAl TwV TTOdIWV ToU XPraTn, dnAadr Trepitrou
0,5 m emdvw a1d 10 £€00¢OG BA. gIKOva 2a).

B) XPHZH IE ANABAGOMIAA BA. (opoAdywon ééw C€ ) VG11.060 Ava6.8 /
VG11.085 Ava®b.3- semionuavon, Mapaprnua 1, (7L)

XpnAon «og avapabuiday Bswpeital 6Tav T0 AKPO TOU AVACUPOPEVOU GUPUATOG TNG
OUOKEUNG €ival GUVOEDEPEVO O€ £va onueio aykioTpwaong TTou BpiokeTal aTa TTOdIa
TOU XPAoTN A HOAIG atrd TTavw Toug (evtdg 0,5 m eTdvw atrod To £€30QO0g). ATrayo-
peveTal auoTnpd va ouvdeBei 0 eCOTTAICHOG KATW aTrd Ta TTOdIA TOU XPHOoTN (XWPOG
KGAuwnNG BA. gikéva 2a).

H didragn éxel dokipaaoTei yia opifdvTia XprAaon Kai €xel TTiong UTtoBANBEi pe emmiTuyia
o€ dOKIUA avayaitiong Trwong Tutrou A. Auti n dokiur TTepIAaPBAver pia Trrwaon
emavw atrd pia XaAURdIvn dwvn TTou dev KOBEI, Xwpig TTPoeCoxES Kal Ye akTiva r = 0,5
mm.

Qo1600, N CWOTA AsiToupyia o€ xpron «oe avaBaduida» atraitei va TTAnpouvTal ol
TTAPAKATW OTTAITACEIG:

Edv o e¢otmAiopdg eival ouvdedepévog o€ éva onuegio aykioTpwong oTa Todia Tou
xpNoTn 1 evrég 0,5 m atrd 1o £5agog, TOTE 0 ECOTTAICUOG TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIEITAI
MOVO o€ {wveg TUTTOU A, yIa TTaPAdEIYUO QUTEG TTOU TTapaTnEoUVTal € XaAUBdIva
yeioa, EUAIVEG BOKOUG Kal TTAPATTETA OPOPWIV (ME ETTEVOUON 1} OTPOYYUAEUEVQ).

Edv o e€ommAiouog xpnoipoTroinBei o€ opiddvTia diebuvaon «oe avaBaduida» e
Kivduvo TITwong atmod Uyog emavw aTn {Wvn, Kal 0 EAeyX0G ETTIKIVOUVOTNTAG TTOU
£YIVE TTPIV OTTO TNV évapén TnG epyaciag KaTEdEIEE OTI N dwvn gival TTOAU aixunpn rf/Kai
«€xel TTOAEG TTPOEEOXECH (OTTWG CUNPBAIVEI OE TTEPITITWOEIS OPOPWYV XWPIG ETTEVOUDN,
OKOUPIAOUEVWY XAAURBIVWV BOKWV 1 AKPWVY a1Td OKUPOdEUa), Ba TTPETTEL

- va AaBeTe Ta KATAAANAQ péTpa TTPOTOU QPXICETE TNV £PYACIA, TTPOKEIUEVOU VA OTTO-
QUYETE va TTECETE ETTAVW OTN JWvn

- ) va TTpooTaTeloEeTe TN {Uvn TIPIV 110 TNV évapén TngG Epyaciag

- | va ETTIKOIVWVNACETE PE TOV KATOOKEUODTH) TOU GUGTHATOG AVAXAITIONG TITWONG.

-> H pn ouppoép@won pe auTég TIG 0dnyYieg EVOEXETAI VA TTPOKAAEDCEI TN MN
AgITOUpYiO TOU CUCTAMATOG AVAXAITIONG TNG TITWONG Kal va UTTApE&el peydAog
KivBuvog TrTwong kol coapou TpaupaTiopou ) Bavdarou.
® [pokeIYEVOU va aTrooRECTEI TO PAIVOPEVO TOU EKKPEPOUG OTO TEAOG TNG TITWONG,
0 XWPOG pyaaiag ) ol TTAEUPIKES KIVAOEIG TwV BUO TTAEUPWV TOU KEVTPIKOU GEova
TTOU BIEPXOVTaI aTTO TO CNUEIO AYKIOTPWONG OTO £8AMOG TTPETTEI VA TTEPIOPICTOUV
oT1o 1,50 m 10 péyioTo. Av uTTEpBANBEI AUTO TO OPIO, TIPETTEI VO XPNOIPOTTOINOEI
d1aTagn aykioTpwong katnyopiag D, TTou va mAnpoi 1o Trpotutro EN 795.
AAAeg TTpO@UAGEEIG:
® Ortav yivetal TTPoadIopIGUOS TOU ATTOPAITATOU XWEOU KATW aTTé Ta TTOdIA TOU
XPNOTN, TTPETTEI va AauBAVETAI UTT OWIV N TTAPAPOp®won. INa Tov OKoTTd auTov,
TTPETTEl va AapBdavovTal UTT OYiv ol eVOEICEIC TTOU ava@épovTal aTiG odnyieg xpn-
ONG TNG OCUOKEUNG ayKioTpwaong (T1.X. N EKTPOTTN yIa TO KIvATO GUpUa avacupong
— dykiaTpo TUTTOU B).
® [pétrel va opidovTal €I8IKE PETPA BIAOWONG Kal Ol XPAOTEG va eKTTAIdEUOVTAI VIO
TIG EVOEXOUEVEG TITWOEIG ETTAVW O€ Qwvn.
yY) ZYNOHKEZX KAI OPIA AEITOYPTIAZ:
® Bdpog Tou xprioTtn < 140 kg, cuptreplAapBavopévou Tou e€orAicuou. Mapdprn-
ua 3 BA. emonuavan, (71)
® Oeppokpacia xpriong: amod - 30° ¢ éwg + 60° ¢ BA. eikova 9
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® Aev ptropei va otapaTtioel n fubion (koviwdn A AaoTiwdn TTpoidvta) BA. eikova
10

I'Ipocpu)\aﬁslg Katd TN Xpnon:
* BeBaiwbeire 611 TO UYog TOU GNHEIOU AYKIOTPWONG ETTAVW OTTO TOV XWPO EPYO-
oiag gival oupBaTd pe Tn duvapikeTNTa TNG OIATAENG avaXaiTIong TNG TITWONG Kal
OTI UTTAPXEI ETTAPKAG ATTOOTACN, GUUPWVA PE TO XAPAKTNPIOTIKA TNG dIdTagNng o€
TepIMTwaon TTwong. (BA. evornra 7-5).
® BeBaiwBeite OTI, KATA TN XPAON, TO GUpUA 1 To TTAEyUa dev Ba TuAixBei yUpw atrd
KdaTTolo Bpayiova | TTédI.
® [oTé punv ouvdEeTe TTEPIOTOTEPA OTTO €va ATOPA OTn BIATAEN avaxaiTiong TTw-
ang.
® [oTé pnv euTTodiCeTe TNV TUAIEN TOU INAVTO.
® To oUppa A 0 IHAvTag TTPETTEl VO BpiokovTal TTAVTOTE UTTO TAVUCH. TNV TTEPI-
TITWON TTOU UTTAPYEl «XOAGpWan», 0 eEOTTAIOCUOG TTPETTEl va eAeyXOei atrd Tov
KOTAOKEUOOTH.
® Na JETAKIVATTE TTAVTOTE JE KAVOVIKO BNUATIONO. To TPELIUO, TO TTNOAMATA KOl
GANEG TTAPOUOIES KIVATEIG Ba EVEPYOTTOIOOUV TO CUCTNHA AVAXAITIONG TITWOEWV.
7-5 AMOXTAZH
Na AapBdvete utr’ OYiv 0ag Tov Kivouvo TPAUPATIOPOU Kal, TIPOTOU XPNOIUOTIOINCETE
TN oUOKeUR avaTUNIENG va BERAILOVETTE OTI UTTAPXEI N ATTAPAITNTN EAGXIOTN ATTOCTO-
on Katw ato Ta modia Tou XPAOTN, TTPOKEIMEVOU va atro@euxOei n olykpouon Je TN
dopn A 10 8ATTEdO, O€ TTEPITITWAN TTTWONG.
MNa va 10 KAveTE QuTO, avaTpEETE OTN XPNAON YIa TNV OTToia TTPOOPICETAl, TIPOKEIUEVOU
va TTPOCadIoPIcETE TNV KATAAANAN Tiun “H* , cuptrepiAapBdvovTtag pia amréoTaon
ao@aAgiag 1 m.
AuTA n TiuR “H utoAoyiCetal pe Baon pia TTTLOCON TTOU Ba TTPpoKUWEl aTrd 6pBia BEan.
Mpétrel va ekxwpeital emiTAéov amréoTacn 0,7 m étav o XprnoTng epyadetal o€ BEan
okAadOv 1} yovatioTd Béon. H TiuA «H» uttoloyileTal wg €¢AG:
a) TYNIKH XPHZH BA. sikéva 2a

MNa mapdderyua, yia évav xpAoTn Bapoug 100 kg TNV «Kavovikr» diIauép@wan, o
oTToiog £x€l ouvdEoel To Akpo Tou Turbolite o€ Uwog 1 m (Z) pe pia TAGyIa aTrokAIoN
1.5 m (X), n ammapaitntn améoTtaon (H) kdtw a1é 1a modia Tou Ba gival 2.5 m.

B) XPHZH ZE ANABAOMIAA BA. sikéva 23

MNa mapdadeiypa, yia évav xprotn Bapoug 140 kg oTn diapdpewaon «oe avaBaduiday,
0 OTT0i0G €x€l oUVOETEel To Akpo Tou Turbolite oTo emiTredo Twv TTOdIWY, 0T 0.5 M
atré 10 aKpo NG avaBabuidag (Y) kai e pia mAdyia amékAion 1 m (X), n ammapaitntn
amréoTtaon (H) k&tw ammd ta modia Tou Ba gival 5.9 m.

8 - MEPIOAIKOXZ EAEIMXOZ
Eival atrapaitnto va yivetal TePIodIKOG EAEYXOG TNG OTTOTEAECUATIKOTATAG KaI TNG
10XU0G Tou €COTTAIOUOU, TTPOKEIPEVOU VO SIOCQANIOTEI N aoPAAEIa TOU XPACTN.
AUTOG 0 €COTTAICPOG TTPETTEN va eAEyXETaI TOUAGYIOTOV pia @opd To xpodvo. Eva
KOTOPTIOPEVO ATOHO TTPETTEI VA ETTIBEWPET AUTO TOV £EOTTAIOUS CUPPWVA PE QUTEG TIG
odnyies (BA. evornra 6).
MeTd atrd kaBe ePI0dIKO EAeyx0 oUPTTANPWaTE TNV KapTa Mapdprnua 5, osAida
208 Kal ONUEIWCTE OTN CUPTTANPWHUATIKA ETIKETA TV NUEPOMPNVIA TOU ETTOPEVOU
eAéyxou Mapdprnua 3 BA. ogAida 207(9). Ze mrepirTwaon Bapidg Xprnong i okAn-
pwV TTEPIBAANOVTIKWV OUVONKWY, N cuxvotnTta Tou eAéyxou Ba TTPETTEl va augdveTal
oUp@wva Pe Toug kavoviopoug. Eival ik oag eubudvn va diacpalioete 0TI auTé TO
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apxeio £xel evnuepwOei kal apxeloBetnBei. EAv dev avaypd@eTal TITTOTA OTO APXEIO Ka-
TAYypaQNG, TOTE TO TTPOIOV TTPETTEI VO Bewpeital 611 Oev £xel UTTORANBEI O ouvTApnoNn
Kal Oev Ba d00¢i kapia eyyunan amd Tov kataokeuaoTh. O1 €TTIoNUAVOEIS TOU TTP0IO-
VTOG TTPETTEI VO EAEYXOVTOI KOI VO TTOPAPEVOUV EUAVAYVWOTEG.
9 — AIAPKEIA ZQHZ
H péyiotn didpkeia (wng Tou atopikoU eEotTAicpou TrpooTtaciag (PPE), o omroiog arro-
TeAeiTal Kupiwg atrd Upaoua, ekTiudral ota 10 xpovia atmd TNV NUEPOUNVIA KATAOKEU-
ne. Mépa ammd autd 10 6pIo, 0 EEOTTAICUOG ATOUIKAG TTPOCTACIAG TTPETTEI VO OTTOCUPBET
QUECWG aTrd TN XPNON KOl va KATAOTPAYEi, JE TNV KOTTA TOU AVOCGUPOUEVOU INAVTA.
QoT1600, Ol TTAPAKATW TTOPAYOVTEG UTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOS0CN TOU TTPOI-
6vTOG Kal TN didpkela {wng Tou: akatdAANAn @UAagn ry/kal kakA xprion (ayvonon Twv
00NYIWV AauToU TOU EYXEIPIBIOU), UNXAVIKI TTAPANOPPWOT, ETTAPN HE XNMIKEG OUTIEG
(o&€a, aAkdaAia, SIaAuTIKA K.ATT.) Kal ékBean o€ uwnAr Bepuokpaacia (> 60 ° C).
Mpokeipévou va BeATiwoeTe T didpkela (wng TnG dIATagng, cuvioTAaTal:
® va unv a@rvete 1o aUpua A Tov Iavta étav éxel LeTuAXOel TTARpwWG, aAAd va To
GKO?\OU91£2I'T€ otav TUAiyeTal Kol TTOAI p€oa 0T0 OUCTNPA AVOXQITIONG TITWONG. BA.
gIKOva

va PNV a@AveTe To oUPUA, TOV INAVTA 1] TO TTAEyPa €§w, OTav eV XPNOIKMOTTOI0U-
vTal.

® va unv ekBETETE TN didTagn o€ Bialoug XeIpIopoUg ) KPOUTEIG.

® va unv €KBETETE TO GUCTNHA AVOXAITIONG TITWOEWYV OTIG KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG.
® va unv OITTAWVETE TOV AVOOUPOMEVO IHAVTA.

10 - ZHMAZIA TQN EMIZHMANZEQN lMapdaprnua 3

YMOMNHMA EMIZHMANZEQN

A: Ovopa, eutropiké arjpa i GAAa g€oa TAUTOTTOINGNG TOU KOTOOKEUQDTH A TOU
TTpouNBeuTH

B: Kwdikdg avagopdg Tou TpoidvTog -Mepiypa@n kal S1aoTATEIG TOU TTPOIOVTOG

I": To UAIKG 1} Ta UAIKG aTTd Ta OTTOIO ATTOTEAOUVTAI Ol KUPIEG OUVOETIKEG iveG aTTO TIG
OTTOiEG KOTAOKEUALZETAI O ECOTTAIOUOG

A: D: H nuepopnvia KaTaoKeUng (nuépa / urvag / €106)
E: O apiBudg opTidag n o apiBudg rapaywyng

2T: EN xxx: xxxx: O apiBuég Twv UpWTTAiKWY TTPOTUTTWV CUUUOPPWONG Kal £T0G
€kd00TG TOUug

Z: C€0333 : To hoy6Tutio CE akoAouBoUuevo aTré Tov apiBud Tou opyaviopou
TNOTOTTOINONG TTOU €XEl avaAdBEl TN @ACn EAEYXOU TOU TTPOIGVTOG

H: [1i] To Turotroinuévo oUuBoAo TTou UTTOBEIKVUEI OTO XPAGTN va SIaBAder Tig
0odnyieg

I: Bdpog Tou xpnotn < 140 kg cuutrepIAapBavouévou Tou EOTTAIGUOU.

J: 'Eykpion yia Kavovikr xpron.

K: Aokipgaouévo o€ {UVeg.

L: 'Eykpion yia xprion o€ avapBaduida.

M: AidTagn amoppdenong evragel.

M’: Aidragn ammoppd@nong Ox! EVTAEEL.

N: Mpiv atré KABe XPron, va eAEyXETE TN AeIToupyia TNG EUTTAOKNG TNG dIdTagng.
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O: AietBuvon eykaTaoTaong.
P: MAvag Tng emméuevng mBewpnong.
Q: To TeAeuTaio Yn@io Tou £TOUG TOU ETTOPEVOU EAEYXOU.

11- ZEIPA katdAoyog mrpoidoviwyv Tng oeipdg TURBOLITE Edge Mapdaprnua 1

12- ®opeig mioToTrOinONG Mapdprnua 5
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

CONSERVE ESTE MANUAL. LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL
PRODUCTO.
Equipo de Proteccion Individual
DISPOSITIVO ANTICAIDAS RETRACTIC - TURBOLITE Edge
Conforme Norma EN 360:2002
+ los requisitos de VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03 / VG11.062 Rev.06

1-VISION GENERAL
Usted ha adquirido un equipo de proteccion individual de clase Il para evitar el
riesgo de lesiones graves y accidentes mortales. Le agradecemos la confianza
depositada en nosotros. A fin de garantizar que esta totalmente satisfecho con
este producto, le pedimos que ANTES DE CADA USO siga las instrucciones del
presente manual.
En este manual se explica el equipo de detencidn de caidas automatico descrito
en la lista de productos Apéndice 1.

Estos productos son fabricados por Honeywell Fall Protection Francia, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, empresa inscrita en el Registro Mercantil
bajo el numero 338 833 577 00053 Puede ponerse en contacto con nosotros de
la siguiente manera:

o Por correo a la direccion indicada arriba
o Por correo electronico: sp56salesspain@honeywell.com

o Para cuestiones técnicas: techniserv.hsp@honeywell.com

e Paradevolverelproductoengarantia,péngaseencontactoconsudistribuidor
Este equipo es un sistema anticaidas certificado conforme a la norma
EN360:2002, es decir, un sistema de proteccién individual contra caidas libres
que limita la fuerza del impacto sobre el cuerpo del usuario al detener una caida
absorbiendo la energia (<6kN).

Ha sido sometido a un examen estandar “CE” con un organismo notificado (ver
Apéndice 5), que emitié un certificado CE, que confirma que todos los equipos
fabricados, asi como las instrucciones correspondientes, cumplen con la REGLA-
MENTO (UE) 2016/425y proporciona el rendimiento descrito a continuacion en
cumplimiento con la norma 360:2002.

ADVERTENCIA:

El incumplimiento de las instrucciones facilitadas en el presente manual puede
dar lugar a graves repercusiones. Le recomendamos que lea de nuevo estas
instrucciones de forma peridodica. Asimismo, ni el fabricante ni su representante
asumenresponsabilidadalguna porlosdafiosderivadosdeunuso,almacenamiento
o mantenimiento distintos a los establecidos en este manual de instrucciones.

La cobertura indicada en la garantia del producto también esta sujeta al cumpli-
miento de las instrucciones del fabricante. En caso de incumplimiento, la garantia
guedara invalidada. El fabricante otorga la presente garantia a un Unico compra-
dor del producto, salvo que se establezcan excepciones que indiquen lo contrario
en disposiciones contractuales aprobadas por el fabricante.
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SIEL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, DEBERA PASAR ESTAS
INSTRUCCIONES A ESTE ULTIMO.

SIEMPRE QUE SEA POSIBLE, SE RECOMIENDA ENCARECIDAMENTE QUE EL
EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL SE ASIGNE A UN UNICO USUARIO.

SI EL PRODUCTO SE VENDE FUERA DEL PRIMER PAIS DE DESTINO, PARA
LA SEGURIDAD DEL USUARIO, EL DISTRIBUIDOR DEBE GARANTIZAR QUE
EL PRODUCTO CUMPLE CON LAS LEYES VIGENTES EN ESE PAIS, QUE LAS
INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO SE FACILITAN EN EL IDIOMA ADECUADO
Y QUE CUMPLE CON TODOS LOS REQUISITOS DE LANORMAEN 360 Y LA
LEGISLACION VIGENTE.

Limites de funcionamiento:
Este sistema anticaidas:
* no evita las caidas libres, pero limita la caida;

e permite al usuario alcanzar lugares y posiciones donde existe riesgo de caer
pero detiene una caida en caso de que ocurra;

e mantiene al usuario en suspension después de detener la caida.

Se debe aplicar un sistema anticaidas de modo que evite que el usuario impacte
contra el suelo, una estructura o cualquier otro obstaculo (teniendo en cuenta el
riesgo del efecto péndulo). Ver ilustracion 1.

Debe determinarse el espacio libre por debajo de los pies del usuario. (ver aparta-
do 7-5).

COMPATIBILIDAD DEL PRODUCTO CON OTROS EQUIPOS DE PROTECCION
INDIVIDUAL (ARNESES, ANCLAJES Y DISPOSITIVOS CONECTORES):

ASEGURESE DE QUE EL EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL QUE HA
ADQUIRIDO SEA COMPATIBLE CON LAS RECOMENDACIONES DE OTROS
COMPONENTES DE SISTEMAS ANTICAIDAS Y QUE SUS FUNCIONES DE
SEGURIDAD NO INTERFIERAN ENTRE ELLAS.

Un arnés anticaidas debe ser el Unico dispositivo adecuado para sostener el cuer-
EON%rgéegido con este sistema anticaidas. Debe cumplir con las normas EN 361 /

Eldispositivo de anclaje al que se conecta el sistema debe cumplir con la nor-
ma EN 795. También pueden utilizarse anclajes estructurales (p. ej., elementos
unidos de forma permanente a una estructura como una pared o poste, etc.) Los
conectores deben cumplir con la norma EN 362

2 - FORMACION
El uso de nuestro producto se limita a personal cualificado que haya recibido una
formacién adecuada (por parte de una persona u organizacion autorizadas) o bajo
el control de un superior capacitado.

Alfinalizar laformacién, deberd emitirse un certificado delcursoen elque seindique
la fecha, el lugar, el nombre y la empresa del formador o centro de formacion, el
nombre completo del usuario, etc.

Familiaricese con este equipo de proteccion individual y asegurese de que ha
entendido totalmente su funcionamiento (ver apartado 7).

Cualquier persona que realice trabajos en altura debera gozar de un buen estado
fisico. Algunos problemas de salud pueden perjudicar la seguridad del usuario
durante el uso normal del equipo de proteccion individual (medicacion, problemas
cardiovasculares, etc.). En caso de duda, consulte a su médico.
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3 - CUMPLIMIENTO CON LA NORMA EUROPEA EN 360:2002
Los sistemas de bloqueo anticaida automaticos que cumplen con la Norma eu-
ropea EN 360 son subsistemas que consisten en uno de los sistemas anticaidas
descritos en la norma EN 363 al combinarse con un arnés anticaidas, segun se
especifica en la norma EN 361.

4 - TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
El almacenamiento adecuado del equipo de proteccion individual garantiza una
vida mas larga del producto, a la vez que le garantiza mayor seguridad.
Durante el transporte y los periodos de almacenamiento, asegurese de que
el equipo de proteccion individual esta lejos de fuentes de calor, humedad,
atmadsferas corrosivas, rayos ultravioletas, etc., y evite que el equipo de proteccién
individual se someta a golpes o a vibraciones excesivas. Ver ilustracion 11

5-LIMPIEZA
Los cuidados adecuados del equipo de proteccion individual garantizan una vida
util mas larga del producto ademas de mayor seguridad.

Asegurese de cumplir estrictamente estas directrices:

e L impielo con aguay un jabon neutro. No utilice disolventes ni productos acidos
ni bases bajo ninguna circunstancia.

¢ Deje que se seque de forma natural en un lugar bien ventilado y lejos de ho-
gueras u otra fuente de calor.

6 - INSPECCION PREVIA AL USO
Antes del primer uso:

¢ Rellene el formulario de identificacién copiando la informacién del marcado.
Apéndice 4,

Es su responsabilidad conservary mantener este documento actualizado. En
caso de que no existan registros por escrito en el formulario de identificacion, se
considerara que el producto no se ha sometido a mantenimiento y el fabricante
no otorgara ninguna garantia.

¢ Verifique la etiqueta de inspeccion del producto (fecha del primer uso + 1 afo)
Apéndice 3 (9).

Antes de cada uso:

Antes de cada uso, debera llevarse a cabo una inspeccion visual exhaustiva para
garantizar la integridad del equipo de proteccién individual (EPI), y la integridad
de cualquier otro equipo que pueda estar asociado con el mismo (arnés de cintura,
anclajes, dispositivos conectores, etc.). Ver ilustracion 3 y ademas para garantizar
la existencia de un adecuado procedimiento de rescate.

Si el producto estd dafado, pongase en contacto con el fabricante o su
representante. En caso de dudas relacionadas con la seguridad de un producto,
o si el producto se ha utilizado para detener una caida, (Indicadores de caida
activados Verilustracion 4) por su propia seguridad es basico que se retire el equipo
de proteccidn individual y se devuelva al fabricante o a un centro de asistencia
autorizado para su inspeccion o eliminacion.

Antes de utilizar de nuevo este equipo de proteccion individual, usted es respon-
sable de obtener un certificado por escrito de su centro de reparacion en el que se
le autorice a volver a utilizar el producto. De lo contrario, no asumimos responsa-
bilidad alguna por el mal funcionamiento del producto.

Esta estrictamente prohibido que el usuario modifique o repare un EPI.
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Antes de cada uso, compruebe:
¢ Que no havencido el plazo de la siguiente inspeccion periddica (ver etiqueta
de inspeccién del producto).Apéndice 3 (9).

*Que la funcion de bloqueo esté operativa tirando de un golpe seco las correas,
que deben bloquearse instantaneamente Apéndice 3 Ver marcado, (7N)

*Que todo el dispositivo esté en perfecto estado y que todos los tornillos y re-
maches del cierre estén presentes y bien fijos .

*Que el extremo del arnés esté convenientemente cosido y que la hebilla esté
en buenas condiciones.

*Que los mosquetones suministra- dos con el aparato funcioneny se bloqueen
correctamente.

*Que no haya ninguna huella de corrosion en las partes metalicas.

*Que toda la longitud del cable o de la banda no presente ninguna marca de
desgaste (rasgon, deshi- lachaducha, rotura, corrosion, etc.) Ver ilustracion 5

*Que los indicadores de caida no se han activado Ver ilustracion 4

*Que el absorbente de energia no se ha utilizado y que las hebillas estén en
buenas condiciones Apéndice 3 Ver marcado (7M/M’) + ilustraciéon 6

*Que las marcas sean legibles

Ante la duda, o si no se cumplieran cualquiera de las condiciones anterio-
res, el EPI debera retirarse del servicio de inmediato y destruirse cortando la
correa retractil.

Para mas informacidn sobre otros equipos EPI del sistema anticaidas, con-
sulte siempre sus instrucciones de uso: en todos los casos

Un arnés anticaidas es el Unico dispositivo de suspension de cuerpo que puede
utilizarse con un sistema anticaidas.

Recomendamos que compruebe los siguientes puntos:
*No existen signos de dafios en la cinta

eLas anillas en “D” metélicas no estdn deformadas

*El funcionamiento adecuado de las fijaciones
eLaintegridad del cosido

¢|_a buena condicidn de los elementos metalicos (sin fisuras, corrosion, etc.)

Elenganche del sistema de parada de caidas al arnés debe efectuarse
OBLIGATORIAy UNICAMENTE por medio de la «D» de enganche dorsal prevista
a tal efecto (cf. 3) o los puntos de enganche toracicos (bucle de la «D»).

Compruebe en todos los casos que el anclaje:

eEsté correctamente posicionado y que el trabajo se realice de modo tal que
minimice el riesgo de caida y la posible distancia de caida

etenga una elasticidad minima de 12 kN
¢ se adapte perfectamente al sistema de suspensién del equipo

*no tenga aristas vivas.
Recomendamos que compruebe los siguientes puntos:
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*Al conectar este equipo, compruebe que los accesos del mosquetdn estén
correctamente cerrados

*Asigne el equipo a cada usuario individualmente siempre que sea posible

«Compruebe el equipo antes de cada uso para garantizar basicamente que no
existen deformaciones ni signos de un desgaste excesivo, y que el sistema de
bloqueo funciona correctamente
7-USO
Cuando se esté utilizando el equipo de proteccion individual, protéjalo de cual-
quier riesgo relacionado con el entorno de trabajo: condiciones térmicas, eléctri-
cas, mecanicas, quimicas, aristas vivas, etc.

Cuando se esté utilizando, compruebe de forma regular el ajuste y/o los compo-
nentes de fijacion

7-1 DESCRIPCION DEL PRODUCTO Apéndice 2

7-2 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
Elsistema de bloqueo anticaidas automatico debe asegurarse con sus mosque-
tones. (ver apartados 7-3). Cuando el usuario se estd moviendo o esta siendo
desplazado, la correa debe mantenerse sostenida bajo tension por el resorte
retractilintegrado al equipo. En caso de caida, el sistema de blogueo interno deja
de desenrollar la correa, deteniendo asi la caida en ¢6ptimas condiciones. Una
bandera de advertencia esta incorporada y se desplegara, si la correa se encuen-
tra sometida a una tensién debido al frenado de una caida (este aparato debera
retirarse del servicio).

7-3 PRINCIPIO DE INSTALACION
Conexion:
eEl sistema anticaidas automatico debe estar conectado a un punto de anclaje
confiable por medio de un conector que cumpla con la norma EN 362
*El conector unido al absorbente de energia debe conectarse al punto de anclaje
anticaidas dorsal del arnés. Apéndice 3 Ver marcado, (70)
eEl conector unido a la correa retractil del equipo debe conectarse al punto de
anclaje de la estructura Ver ilustracion 7

ADVERTENCIA - PELIGRO: CONECTE LA CORREA ANTICAIDAS UNICAMENTE
A LOS PUNTOS DE ANCLAJE DESTINADOS ATAL EFECTO. NO CONECTE
DIRECTAMENTE A LA CORREA, LOS ELEMENTOS DE AJUSTE O BUCLES

ACCESORIOS DEL ARNES Ver ilustracion 8
7-4 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

Independientemente de este tipo de uso, el equipo debe instalarse en el arnés
de modo que el absorbente se conecte al punto de sujeciéon dorsal D.

a) USO ESTANDAR (aprobacién C € EN360) Ver marcado, Apéndice 3, (7J)
Se considera uso “‘estdndar cuando el extremo de la correa retractil del equipo
esta conectado a un punto de anclaje situado dentro del perimetro de un circulo
con un radio de 2 m centrado en el punto dorsal D del arnés (con la excepcion de
la zona gris entre las rodillas y pies del usuario, es decir, unos 0,5 m por encima
del suelo ver ilustracion 2a).

b) USO EN ALTURA (Homologacién fuerade laC €) VG11.060 Rev.8/VG11.085
Rev.03- Ver marcado, Apéndice 3, (7L)

Se considera uso en “altura” cuando el extremo de la cuerda retractil del equipo
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esta conectada a un punto de anclaje situado al nivel de los pies del usuario o
por encima (dentro de los 0,5 m por encima del suelo). Se prohibe estrictamente
conectar el equipo por debajo de los pies del usuario (zona sombreada ver
ilustracion 2a).

Elequipo ha sido probado para uso horizontal y sometido a la detencion de
una caida tipo A con éxito. Esto implica una caida sobre una cresta de acero no
cortante sin rebabas y un radior=0,5 mm.

No obstante, el funcionamiento correcto en modo de “altura” exige el
cumplimiento de los siguientes requisitos:

Si el equipo estd conectado a un punto de anclaje a los pies del usuario o dentro
de los 0,5 m por encima del suelo, el equipo solo debe usarse en crestas tipo A,
por ejemplo, como las que pueden hallarse en perfiles de acero, vigas de maderay
parapetos de techo (revestidos o redondeados).

Si el equipo se utiliza horizontalmente en modo de “altura” con el riesgo de caer
desde altura sobre una cresta, y el anélisis de riesgo realizado antes de iniciar
el trabajo indica que la cresta es muy afilada y/o “tiene muchas rebabas” (como
en el caso de un techo sin revestimiento, viga de acero oxidada o borde de
hormigon), usted debe:

- adoptar las medidas adecuadas antes de iniciar la obra para evitar caidas sobre
la cresta

- proteger la cresta antes de iniciar la obra
- 0 contactar con el fabricante del sistema anticaidas.

-> Elincumplimiento de estas instrucciones podria impedir el funcionamiento
del sistema anticaidas y aumentar el riesgo de caidas que provoquen graves
lesiones o incluso la muerte.

*Para disminuir el efecto péndulo al final de la caida, el area de trabajo o los
movimientos laterales de ambos lados del eje central que atraviesa el punto de
anclaje al suelo deben limitarse a un maximo de 1,50 m. Mas alla de ese limite,
debe utilizarse un dispositivo de anclaje D, que cumpla con la norma EN 795.

Otras precauciones:

eDebe tenerse en cuenta la distorsion del dispositivo de anclaje al determinar el
espacio necesario bajo los pies del usuario. A tal efecto, deben considerarse
las indicaciones que aparecen en las instrucciones de uso del dispositivo de
anclaje (p. €j., el desvio del riel de seguridad movil — anclaje tipo B)

eDeben determinarse medidas de rescate especificas y los usuarios deben recibir
formacioén para actuar en caso de potenciales caidas sobre una cresta.

c) CONDICIONES Y LIMITES DE FUNCIONAMIENTO:
*Peso del usuario < 140 Kg. incluido el equipo. Apéndice 3 Ver marcado, (71)
e Temperatura de utilizacion: de - 30°C a + 50°C Ver ilustracion 9

*No puede parar un atasco (productos pulverulentos o fangosos) Ver ilustracion
10
Precauciones de utilizacion:

«\erificar que la altura del punto de anclaje con relacion al espacio de trabajo
sea compatible con la capacidad del dispositivo anticaidas y que exista una
corriente de aire suficiente, compatible con las caracteristicas del dispositivo
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en caso de caida. (ver apartado 7-5).

*Verificar durante la utilizacion que el cable o la banda no se enrolle alrededor de
un brazo o de una pierna.

eNunca conectar mas de una persona al dispositivo anticaidas

*No obstruir nunca el enrollado de la correa.

eElcable o la correa debe siempre estar tenso(a). En caso de “ muelle “ el aparato
tiene que ser verifi- cado por el fabricante.

e Efectuar sus desplazamientos a la velocidad de marcha normal. Las aceleracio-
nes, los saltos y otros/ otras enganchan el sistema de bloqueo del aparato.

7-5 ALTURA LIBRE
Tenga presente el riesgo de lesidon y, antes de usar la bobina, asegurese de que
haya el espacio libre necesario bajo los pies del usuario, a fin de evitar una colision
contra la estructura o el suelo en caso de una caida.

Para hacerlo, consulte el uso apropiado para determinar el valor “H” aplicable,
incluido 1 m de distancia de seguridad.

Este valor H se calcula en funcion de una caida producida desde una posicion
erguida. Debe asignarse un espacio libre adicional de 0,7 m si el usuario esta tra-
bajando en cuclillas o arrodillado. El valor “H” se calcula del siguiente modo:

a) USO ESTANDAR Ver ilustracién 2a

Por ejemplo, para un usuario de 100 Kg. en la configuracion “normal’, habiendo
conectado su Turbolite Edge a una altura de 1 m (Z) y un giro lateral de 1.5 m (X),
el espacio libre necesario (H) por debajo de los pies sera 2.5m.

b) USO EN ALTURA Ver ilustraciéon 2b

Por ejemplo, para un usuario de 140 Kg. en la configuracion “altura”, habiendo co-
nectado su Turbolite Edge al nivel de los pies, a 0.5 m desde el borde de la terraza
(Y)y un giro lateral de 1 m (X), el espacio libre necesario (H) por debajo de los pies
sera 5.9 m.

8 — REVISIONES PERIODICAS
Resulta basico realizar una revision periddica para comprobar la eficacia y elasti-
cidad del equipo para garantizar la seguridad del usuario.
Este equipo debe examinarlo como minimo una vez al aflo una persona
cualificada de conformidad con las instrucciones, y deberdn registrarse los
correspondientes detalles de la inspeccion (verimagen 6).

Después de cada revision periddica, rellene el formulario Apéndice 5,y marque la
fecha de la siguiente inspeccion en la etiqueta de inspeccion Apéndice 3 (9). La
frecuencia de los exdmenes debera aumentar en funcion de las normativas, en
caso de trabajos pesados o en entornos duros. Es su responsabilidad conservary
mantener esta hoja actualizada. En caso de que no existan registros por escrito en
el formulario de identificacion, se considerara que el producto no se ha sometido
a mantenimiento y el fabricante no otorgard ninguna garantia.

Debera comprobarse legibilidad de los marcados del producto.

9 - VIDA UTIL
La duracion de vida maxima de UEPI en el que domina el textil se estima a 10 afos
a partir de la fecha de fabricacion. Mas alla de este limite, el EPI debera retirarse
del servicio de inmediato y destruirse cortando la correa retractil. Sin embargo,
los siguientes factores pueden afectar al rendimiento del producto y a su vida util:
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el almacenamiento inadecuado y/o el uso indebido (ignorar las instrucciones de
este manual), las deformaciones mecanicas, el contacto con productos quimicos
(4cidos, alcalinos, disolventes, etc.) y la exposicion al calor excesivo (> 60 °C).

Para mejorar la vida util del dispositivo, se aconseja:

eno soltar la correa cuando esté completamente desenrollada, ayude a enrollar-
la lentamente en el bloqueo anticaidas Ver ilustracion 12

eno dejar el cable o la banda salidos cuando no se utilice el dispositivo
* no someter el dispositivo a manipulaciones violentas o a choques.

¢ no exponer el dispositivo anticaidas a la intemperie

eno doblar la correa retractil.

10 - SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS Apéndice 3

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
A: ELnombre, la marca comercial o cualquier otra marca de identificacion del
fabricante o del proveedor

B: La referencia del producto La designacion del producto

C: El o los materiales de las principales fibras sintéticas de construccion del
equipo

D: D: La fecha de fabricacion (dia/ mes / afo)

E: ELnumero de lote o el nUmero de serie

F: EN xxx: xxxx: Numero de las normas europeas de conformidad y su afio

G: C€0333: Logotipo de la CE seguido desde n® del organismo notificado que
interviene en la fase de control de la produccion

H: Dﬂ El pictograma normalizado que indica al usuario leer la noticia
I: Peso del usuario < 140 Kg. incluido el equipo.

J: Aprobacion de uso normal.

K: Probado sobre crestas.

L: Aprobacién de uso en altura.

M: Absorbente aprobado.

M: Absorbente no aprobado.

N: Antes de cada uso, verifique el funcionamiento del equipo de bloqueo.
O: Direccion de instalacion.

P: Mes de la proxima inspeccion.

Q: Los ultimos numeros del afio de la siguiente inspeccion.

11- GAMA

lista de productos de la gama TURBOLITE Edge Apéndice 1

12 - Organismos de certificacion Apéndice 5
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KAYTTOOHJEET

ALA HAVITA - LUE ENNEN KAYTTOA

Henkilésuojain
PUTOAMISEN ESTAVA TURVALAITE- TURBOLITE Edge
Standardin EN 360:2002 mukainen
+tayttda VG11.060 Tark.8/ VG11.085 Tark.03/ VG11.062 Tark.06

1-YLEISTA
Olet hankkinut luokkaan Il kuuluvan, vakavan loukkaantumisen ja kuolemaan
johtavan onnettomuuden riskiltd suojaavan henkildnsuojaimen. Kiitokset luot-
tamuksestasi yritykseemme. Haluamme varmistaa, ettd olet taysin tyytyvainen
tahan tuotteeseen, joten pyydamme, etta noudatat taman ohjekirjan ohjeita
ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA.

Tama ohjekirja kattaa kaikki automaattiset putoamisenestolaitteet jotka on

kuvattu tuoteluettelossa sivuilla 2-5 liitteessa 1.
Kyseiset tuotteet on valmistanut Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de
la Bidauderie 18100 Vierzon,France, joka on rekisteroity Bourgesin kaupparekiste-
riin (RCS) numerolla 338 833 577 00053. Yhteystietomme ovat seuraavat:

e Edelld mainittu osoite

e S&dhkopostiosoite: info-nordic.hsp@honeywell.com

e Tekniset kysymykset: techniservnorth.nsp@honeywell.com

¢ Jos haluat palauttaa tuotteen takuun perusteella, ota yhteys jalleenmyyjaasi.
Tama laite on EN360:2002-sertifioitu putoamisenestojarjestelma, ts. henkilokoh-
tainen vapaalta putoamiselta suojaava ja kayttajan kehoon kohdistuvia voimia
vaimentava jarjestelma (<6kN).
[lmoitettu jarjestd on tarkastanut tdman suojaimen (katso liite 5) EY:n vakiome-
netelmin ja antanut EY-todistuksen, jonka mukaan kaikki valmistetut suojaimet
ja niiden kayttdohjeet tayttavat ASETUS (EU) 2016/425 vaatimukset ja toimivat
seuraavalla tavalla standardin 360:2002 mukaisesti.
VAROITUS:

Taman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattdmisesta voi olla vakavia
seurauksia. Ohjeet on suositeltavaa lukea uudelleen sdadnnoéllisesti. Valmistaja tai
sen edustaja ei mydskaan ole vastuussa, jos suojainta kaytetaan, sailytetdan tai
huolletaan jollain muulla kuin ndissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

Myos tuotetakuuseen perustuva suoja edellyttda valmistajan ohjeiden
noudattamista. Noudattamatta jattaminen mitatéi takuun. Valmistaja antaa
tdman takuun vain yhdelle tuotteen ostajalle, ellei valmistajan hyvaksymissa
sopimusehdoissa toisin maarata.

JOS OSTAJA EI OLE KAYTTAJA, OSTAJAN ON ANNETTAVA NAMA OHJEET
KAYTTAJALLE.

MIKALI MAHDOLLISTA, JOKAISELLE KAYTTAJALLE ON SUOSITELTAVAA VARATA
OMA HENKILOKOHTAINEN HENKILONSUOJAIN.

JOS TUOTETTA MYYDAAN ENSIMMAISEN MAARAMAAN ULKOPUOQOLELLA,
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JALLEENMYYJAN ON VARMISTETTAVA KAYTTAJAN TURVALLISUUDEN
VUOKSI, ETTATUOTE TAYTTAA KYSEISEN MAAN SOVELLETTAVIEN LAKIEN
VAATIMUKSET, SEKA TOIMITETTAVA ASIANMUKAISELLA KIELELLA TUOTTEEN
KAYTTOOHJEET, JOTKA TAYTTAVAT KAIKKI STANDARDIN EN 360 JA
SOVELLETTAVIEN LAKIEN VAATIMUKSET.

Kayttérajoitukset:
Tama putoamisenestojarjestelma:
e e esta putoamista, mutta rajoittaa putoamispituutta;

e sallii kdyttajien toimia paikoissa ja asennoissa joissa on putoamisvaara, mutta
pysayttaa putoamisen sen tapahtuessa;

e pitda kayttajan paikallaan putoamisen pysayttamisen jalkeen.

Putoamisenestojarjestelmaa on kaytettava niin, ettd se estaa kayttajan
iskeytymisen maahan, rakenteisiin tai esineisiin (huomioiden myos
heiluriliikkeen). Katso kuva 1.

Vapaa tila kayttajan alapuolella on arvioitava. (Katso osa 7-5)

TUOTTEEN YHTEENSOPIVUUS MUIDEN HENKILONSUOJAVARUSTEIDEN
(VALJAAT SEKA KIINNITYSLAITTEET JA LIITOSELIMET) KANSSA:
VARMISTA, ETTA HANKKIMASI HEN KILONSUOJAIN ON YHTEENSOPIVA PUTOA-
MISSUQJAINJARJESTELMAN MUITA OSIA KOSKEVIEN SUOSITUSTEN KANSSA
JA ETTA TURVATEKIJAT EIVAT OLE VAARANNETTU.

Putoamisenestovaljaat saa olla ainoa laite kehon kiinnittdmiseen tassa putoami-
senestojarjestelmassa. Sen on noudatettava standardia EN 361 / EN 358.

Ankkurointilaitteen, johon tdma jarjestelma kiinnitetdan, on noudatettava stan-
dardia EN 795. Rakenteellisia ankkureita voidaan myds kayttaa (ts. kiinteasti
rakenteisiin, kuten seina tai pylvas jne. kiinnitettyja kiinnikkeita). Liitoselinten on
taytettava standardin EN 362 vaatimukset.

2 - KOULUTUS
Tuotteitamme saavat kayttaa vain patevat henkildt, jotka ovat osallistuneet asian-
mukaiseen (valtuutetun henkildn tai organisaation jarjestdmaan) koulutukseen tai
jotka tydskentelevat patevan esimiehen valvonnassa.

Koulutuksen suorittamisesta on annettava kurssitodistus, jossa mainitaan muun
muassa koulutusajankohta ja -paikka, kouluttajan nimi ja yritys tai koulutuksen
jarjestanyt organisaatio seka kayttajan koko nimi.
Tutustu tdhan henkildnsuojaimeen ja varmista, ettd ymmarrat taysin, kuinka se
toimii (Katso osa 7).
Korkealla tydoskentelevien henkildiden on oltava hyvassa fyysisessa kunnossa. Tietyt
terveyteen liittyvat seikat (mm. l8akitys tai sydanverisuonitauti) voivat heikentda
kayttajan turvallisuutta henkildnsuojaimen tavanomaisen kaytén aikana. Jos etole
varma terveydestasi, puhu asiasta laakarin kanssa.
3 - EUROOPPALAISEN STANDARDIN EN 360:2002 VAATIMUSTEN TAYTTA-
MINEN
Automaattiset hihnatarraimet, jotka noudattavat Euroopan standardia EN 360,
ovat alijarjestelmid, jotka koostuvat yhdestd standardin EN 363 alaisesta putoa-
misenestojarjestelméasta niiden ollessa yhdistettyna standardissa EN 361 maéari-
tettyyn putoamisenestovaljaisiin.
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4 - KULJETUS JA SAILYTYS
Henkildbnsuojaimen asianmukainen sailytys pidentda tuotteen kayttoikaa ja
varmistaa kayttajan turvallisuuden.
Henkildnsuojain on suojattava kuljetuksen ja sailytyksen aikana muun muassa
kuumuudelta, kosteudelta, sydvyttavilta tekijoiltd, ultraviolettisateilylta, iskuilta ja
voimakkaalta. Katso kuva 11.
5 - PUHDISTUS
Henkildonsuojaimen huolellinen hoito pidentada tuotteen elinikda ja varmistaa
kayttajan turvallisuuden.
Naita ohjeita on noudatettava tarkasti:
« Puhdista tuote vedelld ja miedolla saippualla. Ala missaan tapauksessa kayta
liuottimia, happoja tai emaksia.
e Anna tuotteen kuivua itsestdan tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Tuote on
suojattava kuumuudelta — l&helld ei saa olla esim. avotulta.

6 - TARKISTUKSET ENNEN KAYTTOA
Ennen ensimmaista kayttdkertaa:

e Tayta tunnistelomake kopioimalla merkintatiedot. Liite 4
Vastaat itse siita, etta tiedosto on ajan tasalla ja tallennettu. Jos tunnistelomak-
keeseen ei ole taytetty mitdan, katsomme, ettd tuotetta ei ole huollettu, jolloin
valmistajan takuu ei ole voimassa.

* Katso tuotteen tarkistustarra (ensimmaisen kayton paivays + 1 vuosi) Liite (9).
Ennen jokaista kayttoa:
Ennen jokaista kayttda henkildsuojaimien ja muiden liittyvien laitteiden eheys on

tarkistettava silmamaaraisesti (valjaat, ankkuroinnit, liitinlaitteet, jne.) Katso kuva
3 ja varmistettava, ettd sopiva pelastusmenettely on kaytossa.
Jos tuote on vaurioitunut, keskustele asiasta valmistajan tai sen edustajan kanssa.
Jos epailet, ettd tuote ei ole turvallinen, tai jos tuotetta on kaytetty putoamisen py-
sayttdmiseen (Putoamisilmaisimet lauenneet, Katso kuva 4) , turvallisuutesi kan-
nalta on ehdottoman tarkeda, ettd kyseisen henkildsuojaimen kayttd lopetetaan ja
tuote palautetaan valmistajalle tai valtuutetulle tarkastajalle, jossa se tarkastetaan
tai poistetaan kaytosta.
Ennen tdman henkildnsuojaimen kaytodn jatkamista sinun on itse pyydettava
henkildnsuojaimen tarkastajalta kirjallinen todistus, jolla annetaan lupa jatkaa
tuotteen kayttdad. Emme muutoin ole vastuussa seurauksista, jos tuote ei toimi
asianmukaisesti.

On ehdottomasti kiellettyd muuttaa itse tai korjata henkilénsuojainta.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa etta:

e seuraavan maaraaikaistarkistuksen paivdamaara ei ole vanhentunut (katso
tuotteen tarkistustarra), Liite 3 (9)

evaijeri tai hihna rullautuu normaalisti auki ja takaisin koko pituudeltaan,

¢ lukitustoiminto toimii, kun vaijerista nykaistdan voimakkaasti ja se lukittuu
valittomasti Liite 1(7N)

elaite on kokonaisuudessaan hyvassa kunnossa ja ettad kaikki sulkevat ruuvit ja
niitti ovat tallella ja sopivan kirealla,

e valjaiden reunat on ommeltu kunnolla ja ettd solki on kunnossa,
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e laitteen mukana tulleet sulku-renkaat toimivat ja sulkeutuvat kunnolla,
emetalliosissa ei ole nakyvaa sydpymista,

evaijerissa tai hihnassa ei koko pituudelta ndy mitédan kulumisen tai vasymisen
merkkeja (repedmia, purkautumia, sydpymia, jne.) Katso kuva 5

e Putoamisilmaisimet eivat ole lauenneet Katso kuva 4

¢ Nykayksenvaimenninta ei ole kaytetty ja ettad soljet ovat hyvassa kunnossa
Liite 3 (7TM/M’) + kuva 6

e Merkinnat ovat luettavissa

Jos olet epavarma tai jokin ylla mainituista olosuhteista ei tayty, tulee henki-
l6suojain poistaa kaytosta valittdmasti ja havitettava katkaisemalla vetonau-
ha.

Koskien putoamisenestojarjestelman muita henkilésuojaimia, katso aina
niiden kayttéohjeet: Kaikissa tilanteissa
Putoamisen pysayttavat valjaat ovat ainoa kehoa kannattava varuste, jota voi
kayttaa putoamissuojainjarjestelman kanssa.
Suosittelemme seuraavien seikkojen tarkastamista:
¢ \/y6ssa olevat mahdolliset ensimmaiset merkit vaurioista

e D-renkaissa ei saa olla vaantymia

e Kiinnikkeiden asianmukainen toiminta

e Ommelten kunto

e Metalliosien kunto (ei murtumia, sydpymista jne.)

Valjaiden pysaytyssysteemin saa ripustaa PAKOLLISESTI JA AINOASTAAN joko
tarkoitukseen suunnitellusta selasséa olevasta D:sta (rengas tai «D» tai remmin
jatkeen kiinnikkeesta) tai rintavy®ssa olevista D-lenkeista (remmin lenkki tai «D»).

Varmista kiinnityspisteista aina seuraavat seikat:
e Kiinnityspiste on oikein sijoitettu, ja tyotd tehdaan tavalla, joka minimoi
putoamisvaaran ja putoamismatkan
e lujuuden on oltava vahintdan 12 kN
¢ on yhteensopiva varusteiden ripustusjarjestelman kanssa
eeKiinnityspisteessa ei ole teravia reunoja.
Koskien liitososia, suosittelemme seuraavien seikkojen tarkastamista:

e Kun liitdt varusteen ankkuriin, varmista, etta karabiinien salvat sulkeutuvat
kunnolla.

¢ Varaa jokaiselle kayttajalle henkilokohtainen varuste, jos se vain on mahdollis-
ta.

e Tarkasta varuste ennen jokaista kayttokertaa ja varmista erityisesti, ettei tuot-
teessa ole vaantymia tai merkkeja liiallisesta kulumisesta ja ettd lukitusjarjestel-
ma toimii kunnolla.
7 - KAYTTO
Henkildsuojainta kaytettdessa se on suojattava tydymparistoon liittyvilta riskeilta,
kuten kuumuudelta, sahkolta, mekaanisilta ja kemiallisilta tekijoilta seka teravilta
kulmilta.

Jos kaytat saato- ja/tai kiinnitysosia, tarkista ne sdannollisesti.
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7-1 TUOTTEEN KUVAUS Liite 2 sivulla 8-9

7-2 TOIMINTAPERIAATE
Automaattinen hihnatarrain on aina kiinnitettava sen karabiinikiinnikkeilla. (Katso
osa 7-3). Kun kayttaja lilkkuu tai hanta liilkutetaan, on nauhan pysyttava kirealla
laitteessa olevan kiristysjousen ansiosta. Putoamisen yhteydessa sisainen luki-
tusjarjestelma pysayttdd nauhan avautumisen ja pysayttaa nain ollen putoami-
sen. Siihen kuuluu varoituslippu, joka tulee ulos, jos tarrain joutuu putoamisesta
johtuvaan pysaytykseen (poista laite kaytdsta).

7-3 ASENNUSPERIAATE

Liitdnta:

e Automaattinen putoamisenestojarjestelma on kiinnitettava luotettavaan ankku-
rointipisteeseen standardin EN 362 mukaisella liittimella.

*Nykayksenvaimentimeen kiinnitetty kiinnike on kiinnitettava valjaiden selassa
olevaan kiinnityspisteeseen. Liite 3 (70)

e Laitteen vetonauhaan kiinnitetty kiinnike on liitettava rakenteen kiinnityspisee-
seen. Katso sivu 7

VAROITUS — VAARA: LIITA TARRAINNAUHA SILLE TARKOITETTUIHIN
KIINNITYSPISTEISIIN. ALA KIINNITA SUORAAN NAUHAAN, SAATOLAITTEISIIN TAI
VALJAIDEN LISASILMUKOIHIN. Katso kuva 8

7-4 KAYTTOPERIAATE
Kayttotyypista riippumatta laite on asennettava valjaaseen niin, ettd vaimennin
on liitetty selkdpuolella olevaan kiinnityspisteeseen D.

a) VAKIOKAYTTO (Homologation C € EN 360) Katso merkinta, Liite 3, (7J)

“Vakio” kayttona pidetdan kayttoa, jossa laitteen kiinnityshihnan paa on sijoitettu
kiinnityspisteeseen, joka on 2 m alueella valjaan selkdpuolen kiinnityspisteesta D
(paitsi harmaa alue kayttajan polvien ja jalkojen valillg, ts. n. 0,5 m maan yléapuo-
lella katso kuva 2a).

b) TYOTASOLLA KAYTTO (Homologation ulkopuolella C € ) EH 11060 Tark.8 /
VG11.085 Tark.03- Liite 1 Katso merkinta, Liite 3, (7L)

“Tyotasolla” kayttona pidetdan kayttda, jossa laitteen kiinnitysnauhan paa on
liitetty kayttajan jaloissa tai juuri niiden ylapuolella olevaan kiinnityspisteeseen
(enintdan 0,5 m alustan ylapuolella). On ehdottomasti kielletty kiinnittaa laitetta
kayttajan jalkojen alapuolelle (viivoitettu alue katso kuva 2a).

Laite on testattu kayttédn vaakatasossa ja myds kokeiltu tyypin A
putoamisenestolaitteen kanssa. Tahan sisaltyy putoaminen leikkaamattoman
terdsreunan yli, jossa ei ole purseita ja jonka sdde on r=0,5 mm.

Oikea kaytto "tyotasolla” vaatii kuitenkin seuraavien vaatimusten tayttamista:

Jos laite on kiinnitetty kiinnityspisteeseen kayttajan jalkojen tasolla tai enintdan
0,5 m alustan ylapuolelle, saa laitetta kayttaa vain tyypin A reunoilla, kuten
terasprofiilit, puupalkit ja kattoprofiilit (suojattu tai pyodristetty).

Jos laitetta kaytetdadn vaakasuunnassa “tyotasolla”, ja vaarana on putoaminen
korkealta reunan paalle, ja riskiarviointi ennen tdiden aloittamista osoittaa, etta
reuna on erittain terava ja/tai "siind on paljon purseita’ (kuten pinnoittamaton
katto, ruosteiset teraspalkit tai betonireunat), on silloin:
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- suoritettava sopivat toimenpiteet ennen tdiden aloittamista reunan paalle
putoamisen ehkaisemiseksi

- tai suojattava reuna ennen toéiden aloittamista
- tai otettava yhteyttd putoamisenestojarjestelman valmistajaan.

-> Naiden ohjeiden laiminlydminen voi johtaa putoamisenestojarjestelman
toimintahairidéihin, suureen putoamisvaaraan ja vakaviin loukkaantumisiin ja
jopa kuolemaan.
e Heiluriliikkeen vaimentamiseksi putoamisen lopussa, on tydalue tai sivuttais-
litkkeet maakiinnityspisteen keskiakselilla rajoitettava enintdan 1,50 metriin.

Taman rajoituksen ylittavissa tilanteissa on kaytettava luokan D kiinnityslaitet-
ta, joka noudattaa standardia EN 795.

Muut varotoimenpiteet:

*Kiinnityslaitteen vaantyminen on otettava huomioon kun tarvittava tila kayt-
taéjan jalkojen alapuolella maaritetdan. Tasta syysta kiinnityslaitteen kaytto-
ohjeessa mainitut ohjeet on huomioitava (esim. liikutettavan hihnatarraimen
jousto — tyypin B kiinnike).

e Erityisia pelastusmenetelmia on kaytettava ja kayttajat koulutettava, jos vaarana
on putoaminen reunan paalle.
c) KAYTTOOLOSUHTEET JA RAJOITUKSET:

e Kayttajan paino < 140 kg mukaan lukien laite. Liite 3 Katso merkinta sivulla
207(71)

e Kayttolampotila: -30°C - +60°C Katso kuva 9

*Ei voi pysayttaa uppoamista (polyyn tai mutaan).Katso kuva 10

Kayttorajoitukset:

e Tarkista, etta kiinnityspisteen korkeus suhteessa tydtilaan on yhteensopiva
putoamisvarolaitteen suorituskyvyn kanssa ja tta tyhja tila, jota on riittavasti,
on yhteensopiva laitteen ominaisuuksien kanssa silta varalta, ettad tapahtuu
putoaminen. (katso osa 5-5).

e Tarkista kayton aikana, ettei vaijeri tai hihna kierry kasivarren tai sdaren ympari.

e Kytke tarraimeen vain yksi henkilo, ei koskaan useampia.

«Ala koskaan salpaa vaijerin, hihnan aukikelausta.

Vaijerin tai hihnan on oltava aina jannitettyna. Jos se on "loysa”, pyyda valmista-
jaa tarkistamaan laite.

e Tee lilkkeet normaalinopeudella. Klihdytykset, hypyt ja muutliikkeet aikaansaa-
vat laitteen lukkiutumisen.
7-5 VAPAATILA

Huomioi tapaturmavaara ja tarkasta kelain ennen kayttoa varmistaaksesi, etta
kayttajan jalkojen alapuolella on minimietaisyys tormayksen estamiseksi rakentei-
siin tai maahan putoamisen yhteydessa.
Tee tdma kayttotarkoituksen mukaan maarittdaksesi sopivan "H” arvon, mukaan
lukien 1 m turvaetaisyyden.

Tama “H” -arvo lasketaan seisovasta asennosta tapahtuvan putoamisen mukaan.
0,7 m lisdetaisyys on varmistettava, jos kayttaja tekee toita kyykyssa tai polvillaan.
“H” arvo lasketaan seuraavasti:
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a) VAKIOKAYTTO Katso kuva 2a

Esimerkiksi 100 kg kayttaja “normaalissa” asetelmassa, on kiinnittanyt Turbolite
Edge -laitteen 1 m (2) korkeudelle ja sivusiirtyman 1.5 m (X), jolloin tarvittava
etaisyys (H) jalkojen alapuolella on 2.5 m.

b) TYOTASOLLA KAYTTO Katso kuva 2b
Esimerkiksi 140 kg kayttaja “tydtaso” asetelmassa, on kiinnittanyt Turbolite Edge

-laitteen jalkojen tasolle 0.5 m etaisyydelle tydtason reunasta (Y) ja sivusiirtyman
1 m (X), jolloin tarvittava etaisyys (H) jalkojen alapuolella on 5.9 m.

8 - SAANNOLLISET TARKASTUKSET
Varusteiden toimivuus ja kestavyys on tarkastettava saannollisesti kayttajan tur-
vallisuuden varmistamiseksi.

Tama tuote on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa. Patevan henkilén on
tarkastettava tuote naiden ohjeiden mukaisesti (katso osa 6).

Jokaisen saannollisen tarkastuksen jalkeen tayta kortti Liite 5 ja merkitse tarkas-
tuskilpeen seuraavan tarkastuksen paivamaara Liite 3(9). Tarkastuksia on tehtava
useammin maaraysten mukaisesti, jos tuotetta kaytetdan paljon tai kayttdolo-
suhteet ovat vaativat. Vastaat itse siita, etta tiedosto on ajan tasalla ja tallennettu.
Jos tunnistelomakkeeseen ei ole taytetty mitaan, katsomme, etta tuotetta ei ole
huollettu, jolloin valmistajan takuu ei ole voimassa. Tuotteen merkintdjen luetta-
vuus on tarkistettava.

9 - KAYTTOIKA
Paaosin tekstiilirakenteisen henkilokohtaisen turvavarusteen (EPI) maksimikayt-
toiaksi arvioidaan valmistuspaivasta lukien 10 vuotta. Naiden rajojen ulkopuolella,
tulee henkildsuojain poistaa kaytdsta valittdmasti ja havitettava katkaisemalla
kiinnitysnauha. Seuraavat tekijat kuitenkin voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan
ja kayttoikdan: tuotteen epdasianmukainen sailytys ja/tai vaarinkayttd (taman
ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattdminen), mekaaninen muodonmuutos, al-
tistuminen kemikaaleille (esim. hapot, eméakset, liuottimet) ja kuumuus (> 60 °C).

Laitteen kayttdian pidentdmiseksi annamme seuraavat neuvot :

« Ala vapauta nauhaa kun se on taysin ulkona, vaan anna se kelautua hitaasti
hihnatarraimeen Katso kuva 12

« Ala pida vaijeria tai hihnaa turhaan esilla kayton ulkopuolella.

¢ Valvo, ettei laite joudu kovakouraisen kasittelyn tai iskujen kohteeksi.
« Al altista turvalaitetta huonoille sddolosuhteille.

« Ala taita vetonauhaa.

10 - TUOTEMERKINTOJEN MERKITYS Liite 3

TUOTEMERKINTOJEN MERKITYS
A: Nimi, tavaramerkki tai muu valmistajan tai toimittajan yksildiva tunniste.

B: Tuoteviite Tuotteen kuvaus ja koko

C: Varusteen valmistuksessa kaytetyt synteettiset paakuidut

D: D: Valmistuspaiva (paiva /kuukausi/vuosi)

E: Erdnumero tai sarjanumero

F: EN xxx : xxxx : Eurooppalaisten vaatimustenmukaisuustandardien numero ja
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VUOoSI

G: C €0333: CE tunnus ja tuotannon valvontaan osallistuneen ilmoite- tun
laitoksen numero

H: EEStandardoitu merkintd, jolla kehotetaan kayttajaa lukemaan kayttéohjeet.
I: Kayttajan paino < 140 kg mukaan lukien laite
J:Normaalin kaytén hyvaksynta.

K: Testattu reunoilla.

L: Tydtasolla kaytdon hyvaksynta.

M: Vaimennin ok.

M’: Vaimennin ei ok.

N: Tarkista ennen jokaista kayttda laitteen lukitus.

O: Asennussuunta.

P: Seuraavan tarkistuksen kuukausi.

Q: Seuraavan tarkastuksen vuosiluvun viimeiset numerot.

11- TUOTEVALIKOIMA
Luettelo TURBOLITE Edge -tuotevalikoimasta Liite 1

12- Sertifioivat elimet Liite 5 (sivu 208-211)
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Instructions générales

NE PAS JETER - A CONSULTER AVANT TOUTE UTILISATION

Equipement de protection individuelle
ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE - TURBOLITE Edge
Conforme a la norme EN 360:2002

+ Exigences des fiches VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - GENERALITES
Vous venez d’acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) de classe
Il contre les risques mortels et nous vous remercions de votre confiance. Afin
que ce produit vous donne entiére satisfaction, nous vous demandons, AVANT
CHAQUE MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce manuel.

Ce manuel concerne un antichute a rappel automatique composé selon les

descriptions et la liste des produits mentionnés en Voir Annexe 1.
Ces produits sont fabriqués par la société Honeywell Fall Protection France,
35-37 rue de la Bidauderie, 18100 VIERZON, n° de RCS Bourges 338 833 577
00053. Vous pouvez nous contacter de la maniéere suivante :

e Par courrier a ladresse ci-dessus indiquée.
e Par email : info-france.hsp@honeywell.com

¢ Pour toute question technique : techniserv.hsp@honeywell.com
e Pour une reprise en garantie du produit, veuillez contacter votre revendeur.

Cet équipement est un systeme d’arrét des chutes de type EN 360:2002 c’est a
dire un systeme de protection individuelle contre les chutes qui arréte une chute
libre et limite les forces d'impact agissant sur le corps de lutilisateur lors de l'arrét
de la chute grace a une fonction d’absorption dénergie (<6kN).

Il a fait lobjet d'un examen CE de type aupres d'un organisme notifié Voir Annexe
5 qui a délivré un certificat CE prouvant que lensemble de équipement produit
dont sa notice est conforme qu Reglement (UE) 2016/425 et qu’il délivre les
performances suivantes conformément a la norme 360:2002.

ATTENTION :

Le non respect des consignes décrites dans ce manuel peut avoir des répercus-
sions graves. Nous vous conseillons de relire périodiguement ces instructions. De
plus le fabricant ou son mandataire décline toute responsabilité en cas d'utilisa-
tion, de stockage ou d’entretien, effectué d'une maniere autre que ce que nous
vous décrivons dans cette notice.

Le bénéfice de la garantie produit est également subordonné au respect des ins-
tructions du fabricant. Leur non respect entrainera la déchéance de la garantie.
Cette garantie n'est accordée qu’au seul acheteur du produit auprés du fabricant,
sauf dispositions contractuelles contraires agréées par le fabricant.

SI LACQUEREUR N'EST PAS L'UTILISATEUR, IL DEVRA IMPERATIVEMENT FAIRE
PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

LORSQUE CELA EST POSSIBLE, IL EST FORTEMENT CONSEILLE DATTRIBUER
PERSONNELLEMENT LEPIAUN SEUL ET MEME UTILISATEUR.
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DANS LE CAS OU LE PRODUIT EST REVENDU HORS DU PREMIER PAYS
DE DESTINATION, POUR LA SECURITE DE LUTILISATEUR, LE REVENDEUR
DOIT IMPERATIVEMENT VERIFIER QUE LE PRODUIT EST CONFORME A LA
LEGISLATION APPLICABLE LOCALEMENT ET FOURNIR UNE NOTICE DANS

LA LANGUE D'UTILISATION DU PRODUIT REPRENANT LENSEMBLE DES

EXIGENCES DE LANORME EN360 ET DE LA LEGISLATION APPLICABLE.

Limites d’utilisation:
Ce systeme d’arrét des chutes:
®* n’empéche pas une chute libre mais limite la hauteur de celle-ci;

® permet a lutilisateur d’atteindre des zones ou des positions ou il existe un
risque de chute mais larréte si elle se produit ;

® assure la suspension apres larrét de la chute.

Un systeme d’arrét des chutes doit étre mis en oeuvre de maniére a empécher
lutilisateur de heurter le sol, la structure ou tout autre obstacle (Tenir compte du
risque lié a U'effet pendulaire) Voir figure 1

L espace libre nécessaire sous les pieds de l'utilisateur doit étre déterminé (voir
paragraphe 7.5).

COMPATIBILITE DU PRODUIT AVEC D’AUTRES EPI (HARNAIS, ANCRAGES ET
CONNECTEURS):

VERIFIEZ QUE LEPI QUE VOUS VENEZ D’ACQUERIR EST BIEN COMPATIBLE
AVEC LES RECOMMANDATIONS DES AUTRES COMPOSANTS DU SYSTEME
ANTICHUTE ET, QUE LEURS FONCTIONS DE SECURITE N'INTERFERENT PAS
ENTRE-ELLES.

Un harnais antichute doit étre le seul dispositif de maintien du corps approprié
utilisé avec ce systéme d’arrét des chutes. Il doit étre conforme a la norme EN 361
/ EN 358

Le dispositif d'ancrage auquel ce systeme est relié doit étre conforme a la norme
EN 795. Lutilisation d'ancres structurelles (c’est a dire des éléments fixés dura-
blement sur une structure (mur, poteau...) est également possible. Les connec-
teurs doivent étre conformes a la norme EN 362

2 - FORMATION
Lutilisation de nos produits est réservée a des personnes compétentes, ayant
suivi une formation adéquate (délivrée par une personne ou un organisme habi-
lité) ou sous la responsabilité d'un supérieur compétent.
La réalisation de cette formation doit faire l'objet de la remise d'un certificat de
formation indiquant la date, le lieu, le nom et la société du formateur ou orga-
nisme de formation, le nom et prénom de lutilisateur, etc...
Entrainez-vous a lusage de cet EPI et assurez-vous d’avoir pleinement compris
son fonctionnement (voir paragraphe 7).
Une bonne condition physique est obligatoire pour effectuer des travaux en hau-
teur. Certaines contre-indications médicales (prise de médicaments, probleme
cardio-vasculaire...) peuvent nuire a la sécurité de l'utilisateur lors de l'utilisation
normale de 'EPI ou en cas d’'urgence. En cas de doute, renseignez-vous aupres
de votre médecin.
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3 - CONFORMITE A LA NORME EN 360:2002
Les antichutes a rappel automatique conformes a la présente Norme européenne
EN360 sont des sous-systemes qui constituent l'un des systemes d’arrét des
chutes couverts par 'EN 363 lorsqu’ils sont associés a un harnais d’antichute
spécifié dans 'EN 361.
4 - TRANSPORT ET STOCKAGE
Un stockage adéquat de votre EPI assurera une meilleure longévité au produit
tout en garantissant votre sécurite.
Lors du transport ainsi que pendant les phases de stockage, veillez a ce que votre
EPI soit rangé a labri de toute source de chaleur, humidité, atmosphére corrosive,
rayons ultraviolets, etc. et d'éviter que votre EPI subisse tout choc ou forte vibra-
tion. Voir figure 11.
5 - NETTOYAGE
Un bon entretien de votre EPI assurera une meilleure longévité au produit tout en
garantissant votre securite.
Veillez a respecter strictement ces recommandations :
® Nettoyez-le a l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants
acides ou des bases.
® Laissez le sécher naturellement dans un endroit ventilé et a distance de tout
feu direct ou de toute autre source de chaleur.
6 - VERIFICATION AVANT UTILISATION
A la premiére mise en service:
® Renseignez la fiche d’identification en reportant les informations du mar-
quage. Annexe 4.
Il est de votre responsabilité de vous assurer que cette fiche est actualisée et
stockée. En l'absence de tout écrit sur la fiche d'identification, le produit sera
considéré comme n'‘ayant pas été maintenu et aucune garantie ne sera accordée
par le fabricant.
® Cochez l'étiquette de vérification sur le produit (date de premiére utilisation +
1 an) Annexe 3 (9).
Avant chaque utilisation:

Avant chaque utilisation, ily a lieu de procéder a un examen visuel approfondi afin
de s’assurer de lintégrité de | EPI ainsi que lintégrité de tout autre équipement
pouvant lui étre associé (harnais-ceinture, ancrages, connecteurs, etc.) Voir figure
3 et de prendre des dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sau-
vetage en toute sécurite.

En cas d'endommagement de votre produit, veuillez consulter le fabricant ou son
mandataire. Si vous avez des doutes quant a l'état de sOreté d’'un produit ou si le
produit a été utilisé pour arréter une chute, (Témoins De Chute déclenché Voir
figure 4) il est essentiel pour votre sécurité que U'EPI soit retiré du service et qu’il
soit renvoyeé au fabricant ou a un centre de réparation qualifié pour vérification ou
destruction.

Avant toute nouvelle utilisation d’'un tel EPI, il est de votre responsabilité d’'obtenir
de votre réparateur une attestation écrite autorisant la reprise de l'utilisation du
produit. A défaut, nous déclinons toute responsabilité en cas de dysfonctionne-
ment du produit.

Il est strictement interdit de modifier ou de réparer vous-méme un EPI.
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Avant chaque utilisation, vérifiez:

® Que la date d’échéance de la prochaine vérification périodique n'est pas
dépassée (voir étiquette de vérification sur le produit) Annexe 3 (9).

® Que la sangle se déroule et s’enroule normalement sur toute sa longueur.
Que la fonction de blocage est opérante en tirant d’'un coup sec sur la sangle,
celui-ci doit se bloquer instantanément Voir marquage Annexe 3 7N)

® Que lensemble de l'appareil est en parfait état et que toutes les vis et rivets de
fermeture sont présents et convenablement fixés.

® Que Uextrémité de la sangle est convenablement cousue et que la boucle est
en bon état.

® Que les mousquetons fournis avec l'appareil fonctionnent et se verrouillent
correctement.

® Qu'iln'y a aucune trace de corrosion sur les parties métalliques.

® Que toute la longueur de la sangle ne présente aucune marque de fatigue
(déchirure, effilochement, etc.) Voir figure 5

® Que le Témoins De Chute nest pas déclenché Voir figure 4

® Que labsorbeur dénergie n'est pas déployé et que les boucles sont en bon
état Annexe 3 Voir marquage (7TM/M’) + Figure 6.

® Que les marquages sont lisibles

En cas de doute, ou si une des conditions citées ci-dessus n’est pas rem-
plie, CEPI doit étre immédiatement retiré du service et détruit en coupant la
sangle rétractable.
S’agissant des autres EPI du systéme anti-chute, toujours vous référer a leur
notice d’utilisation : dans tous les cas
Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit per-
mis d’utiliser dans un systeme d’arrét des chutes.
Nous vous recommandons de vérifier les points suivants :
® 'absence d’amorce de rupture de la sangle.
® 'absence de déformation des « D ».
® Le bon fonctionnement du bouclage.
® Lintégrité des coutures.
® | e bon état des éléments métalliques (fissure, corrosion,...).
L'accrochage du systeme d’arrét des chutes au harnais doit se faire
OBLIGATOIREMENT et UNIQUEMENT par, l'élément d’accrochage dorsal prévu
a cet effet "'D” ou prolongateur dorsal en sangle) ou, par les points d’accrochages
thoraciques (boucle en sangle ou "D").
Veérifiez dans tous les cas que le point d’ancrage:

® Soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de
maniere a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute

® Aune résistance minimum de 12 kN.

® S'adapte parfaitement au dispositif d’'accrochage de l'équipement.

® Ne présente pas d’'aréte tranchante.
S’agissant du connecteur, nous vous recommandons de vérifier les points sui-
vants:

®* Aumoment de la connexion du connecteur, vérifiez que le systeme de ver-
rouillage est bien en place.
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® D'attribuer le connecteur a une personne en particulier a chaque fois que cela
est possible.
® De le vérifier avant chaque utilisation pour s’assurer notamment de l'absence
de déformation, de l'absence de marque d’'usure et du bon fonctionnement du
systeme de verrouillage.
7 - UTILISATION
En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié a l'environnement
de travail : choc thermique, électrique ou mécanique, projection d’'acide, etc. ...
En cours d'utilisation vérifier régulierement les éléments de réglage et/ou de
fixation
7-1 DESCRIPTIF PRODUIT Annexe 2.

7-2 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
L'antichute a rappel automatique doit étre accroché par ses mousquetons.(voir
paragraphe 7-3). Lors des déplacements de l'utilisateur la sangle sera mainte-
nue en tension par le ressort de rappel intégré dans lappareil. En cas de chute,
le systeme interne de blocage arrétera le déroulement de la sangle qui permettra
larrét de la chute dans des conditions optimales. Un drapeau d’avertissement
estincorporé et se déploiera, si la sangle subit une contrainte due a l'arrét d’'une
chute (appareil a retirer du service).

7-3 PRINCIPE D’INSTALLATION
Connexion :
L'antichute a rappel automatique doit étre connecté a un point d’ancrage fiable
par un connecteur, conforme aux normes EN 362,
® L e connecteur monteé sur l'absorbeur d'énergie doit étre connecté au point
d’ancrage antichute dorsal du harnais. Voir marquage annexe 3 (7 O).
® Le connecteur monteé sur la sangle réctractable de 'appareil doit étre connec-
té au point d'ancrage de la structure Voir figure 7

ATTENTION DANGER: NE PAS ACCROCHER LA SANGLE DE CANTICHUTE A
D’AUTRES POINTS QUE CEUX PREVUS A CET EFFET. NE PAS SACCROCHER
DIRECTEMENT SUR LA SANGLE, SUR LES ELEMENTS DE REGLAGE OU SUR LES
PORTE-ACCESSOIRES DU HARNAIS. Voir figure 8

7-4 PRINCIPE D’UTILISATION

ILest rappelé que quelque soit le type d’utilisation, Uappareil doit étre

obligatoirement installé de telle fagon que U'absorbeur soit connecté au

point dorsal du harnais (marquage A).

a) UTILISATION CLASSIQUE (homologation C € EN360)-Voir marquage an-

nexe 3 (7J)
L'utilisation est dite “classique”, lorsque lextrémité de la longe rétractable de
U'appareil est connectée a un point d'ancrage situé a lintérieur du périmétre d’'un
cercle de 2m de rayon centré sur le D dorsal du harnais (sauf dans la zone grisée
entre les genoux et les pieds de l'utilisateur, soit env. 0.5m au-dessus du sol voir
figure 2a).

b) UTILISATION SUR TERRASSE (homologation hors (€ ) VG11.060 Rev.8/

VG11.085 Rev.03-Voir marquage annexe 3 (7L).
L'utilisation est dite “terrasse”, lorsque lextrémité de la longe rétractable de l'appa-
reil est connectée a un point d'ancrage situé au niveau des pieds de l'utilisateur ou
juste au-dessus (dans la limite de 0.5m au-dessus du sol). Il est strictement interdit
de connecter l'équipement sous les pieds de l'utilisateur (zone hachurée voir figure
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2a)

Lappareil a été testé pour une utilisation horizontale et a également été soumis
avec succes a une chute sur une aréte de type A. Une aréte de type A est une

aréte en acier non tranchante, avec un bord d’attaque sans bavures et de rayon
r=0.5mm

Néanmoins le bon fonctionnement dans le cadre d’'une utilisation « terrasse » de
lappareil est subordonné au respect des conditions suivantes :

Siléquipement est connecté a un point d’ancrage situé au niveau des pieds de
lutilisateur ou dans la limite de 0.5 au dessus du sol, l'équipement ne doit étre uti-
lisé que sur des arétes de type A, comme on peut trouver, par exemple sur les pro-
fils en acier, les poutres en bois ou sur les acrotéres de toiture (revétu ou arrondis).
Siléquipement est utilisé dans un plan horizontal en mode « terrasse » avec un
risque de chute de hauteur sur une aréte, et que 'évaluation des risques effectuée
avant le début du travail montre que l'aréte est tres «coupantey» et / ou «pleine

de bavures » (comme dans le cas d'un acrotéere de toit non plaqués, une poutre
d’acier rouillé ou un bord en béton), il faut impérativement :

- soit prendre des mesures appropriées avant le début des travaux afin d'éviter
une chute sur l'aréte

- soit protéger laréte avant le début des travaux

- soit contacter le fabricant de lantichute.

-> Le non respect de ces instructions peut entrainer le non fonctionnement

du systéme anti-chute et un risque de chute important pouvant entrainer des
blessures importantes ou la mort.

® Afin d'atténuer leffet pendulaire en fin de chute, la zone de travail ou les
mouvements latéraux des deux cdtés de l'axe central passant par l'ancrage au
sol, doivent étre limités a un maximum de 1,50 m. Au dela de cette limite, un
dispositif d’ancrage de classe D, conforme a la norme EN795, doit étre utilisé.

Autres précautions:

® La déformation du dispositif d’'ancrage doit étre prise en compte lors de la
détermination de l'espace nécessaire sous les pieds de lutilisateur. A cet
effet, les indications mentionnées dans la notice d'utilisation du dispositif
d’ancrage doivent étre pris en considération (par ex. fleche pour ligne de vie
transportable - ancrage de type B).

® En cas de chute sur l'aréte, les mesures de sauvetage spéciales doivent étre
définies et les utilisateurs formés.

c) CONDITIONS ET LIMITES D’ UTILISATION :

® Masse de lutilisateur < 140 kg outillage inclus. Voir marquage annexe 3 (71).
® Température d'utilisation : de - 30° C a + 60° C Voir figure 9.

° IJ\.‘S peut stopper un enlisement (produits pulvérulents ou boueux) Voir figure

Précautions d'utilisation :

® Veérifiez que la hauteur du point d'ancrage par rapport a lespace de travail est
compatible avec la capacité de l'antichute et qu’il existe un tirant d’air suffi-
sant, compatible avec les caractéristiques de l'appareil en cas de chute. (voir
paragraphe 7-5).

® Veérifiez pendant l'utilisation que la sangle ne s'’enroule pas autour d'un bras
ou d'une jambe.

® Ne connectez jamais plus d'une personne a lantichute.

® Ne bloquez jamais l'enroulement de la sangle.
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® Lasangle doit toujours étre tendue. En cas de « mou «, faire vérifier lappareil
par le fabricant.
® Effectuer vos déplacements a vitesse de marche normale. Les accélérations,
sauts et autres enclenchent le systéme de blocage de l'appareil.
7-5 TIRANT D’AIR
Prendre en compte les risques de blessure et vérifiez avant lutilisation d’'un enrou-
leur l'existence d’un tirant d’air minimal nécessaire sous les pieds de l'utilisateur,
afin d’éviter toute collision avec la structure ou le sol lors d’une chute

Pour cela reportez vous a votre cas d’utilisation pour déterminer la valeur appli-
cable (H), distance de sécurité de 1m incluse.

Cette valeur H est calculée sur la base d’'une chute survenant a partir d'une posi-
tion debout. Il faudra prévoir O.7m de tirant supplémentaire lorsque l'utilisateur
travaille en position accroupie ou agenouillée. Le calcul de H se faisant comme
suit:

a) UTILISATION CLASSIQUE Voir figure 2a.
A titre d’exemple pour un utilisateur de 100kg en configuration «utilisation nor-
maley, ayant connecté son Turbolite Edge a une hauteur de 1 m (Z) et un décalage
latéral de 1.5m (X), le tirant d’air (H) nécessaire sous les pieds sera de 2.50m.

b) UTILISATION SUR TERRASSE Voir figure 2b.

A titre d'exemple pour un utilisateur de 140kg en configuration «utilisation ter-
rassey, ayant connecté son Turbolite Edge au niveau de ses pieds, a 0.5m du bord
de la terrasse (Y) et un décalage latéral de 1m (X), le tirant d’air (H) nécessaire
sous les pieds sera de 5.90m

8 - EXAMEN PERIODIQUE
Un examen périodique vérifiant l'efficacite et la résistance de l'équipement est
indispensable afin de garantir la sécurité de lutilisateur.

Cet équipement doit étre examingé, au minimum une fois par an. Une personne
qualifiée doit examiner cet équipement en concordance avec les instructions
(voir paragraphe 6).
Aprés chaque examen périodique, renseignez la fiche Annexe 5 et cochez la date
de la prochaine inspection sur l'étiquette de vérification Annexe 3 (9). La fré-
guence d’examen doit étre augmentée selon la réglementation en vigueur, dans le
cas d'une utilisation importante ou dans des conditions environnementales dif-
ficiles. Il est de votre responsabilité de vous assurer que cette fiche est actualisée
et stockée. En l'absence de tout écrit sur la fiche d'identification, le produit sera
considéré comme n'‘ayant pas été maintenue et aucune garantie ne sera accordée
par le fabricant. La lisibilité des marquages du produit devra étre vérifiée.

9 - DUREE DE VIE
On estime la durée de vie maximale de 'EPI a dominante textile a 10 ans a partir
de la date de fabrication. Au dela de cette limite U'EPI doit étre immédiatement
retiré du service et détruit en coupant la sangle rétractable. Cependant, les
facteurs suivants peuvent réduire la performance du produit et la durée de vie :
mauvais stockage et/ou mauvaise utilisation (hors prescriptions dans ce manuel),
déformation mécanique, mise en contact avec des produits chimiques (acides,
basiques, solvants, etc.), exposition a de fortes sources de chaleur > 60°C.

Pour améliorer la longévité de votre appareil, il est conseillé de ne pas:
® relacher la sangle lorsque celui-ci est completement déroulé, mais d'accom-
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pagner sa rentrée dans l'antichute Voir figure 12.
® laisser la sangle sortie en dehors des périodes d'utilisation.
® soumettre lappareil a des manipulations violentes ou a des chocs.
® exposer lantichute aux intempéries.
® plier la sangle rétractable
10 - SIGNIFICATION DU MARQUAGE Voir annexe 3.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE

A: Le nom, la marque commerciale ou tout autre moyen d’identification du
fabricant ou du fournisseur

B: La référence du produit / La désignation du produit et /ou sa taille

C: Le ou les principaux matériaux de construction de l'équipement

D: D: La date de fabrication (jour/mois / année)

E: Le numéro de lot ou le numéro de série

F: EN xxx : xxxx : Numéro des normes européennes de conformité et leur année

G: (€0333: Logo CE suivi du n° de lorganisme notifié intervenant dans la
phase de contréle de la production

H: Elﬂ: Le pictogramme normalisé indiquant a l'utilisateur de lire la notice
I: Masse de lutilisateur < 140 kg outillage inclus.

J:Homologué utilisation normale.

K: Testé sur arétes.

L: Homologué utilisation sur terrasse.

M: Absorbeur ok.

M’: Absorbeur non ok.

N: Avant chaque utilisation, vérifiez la fonction de blocage de l'appareil.
O: Sens d'installation.

P: Mois de la prochaine inspection.

Q: Dernier chiffre de lannée de la prochaine inspection.

11- GAMME
liste produits gamme TURBOLITE Edge Annexe 1.

12- Organismes de Certification Annexe 5.
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UPUTE ZA UPORABU

NE BACAJTE - PROCITAJTE PRIJE UPORABE

Osobna zastitna oprema
SIGURNOSNO UZE NA UVLACENJE - TURBOLITE Edge
Sukladno s CE standardom EN 360: 2002
+ sa zahtjevima VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1-PREGLED
Kupili ste osobnu zastitnu opremu (HTZ) klase Il za zastitu od ozbiljnih ozljeda i
smrtnog sluc¢aja, a mivam se zahvaljujemo na ukazanom povjerenju. Kako bismo
osigurali, da budete potpuno zadovoljni ovim proizvodom,PRIJE SVAKE UPORA-
BE pratite upute iz ovog prirucnika.
Ovaj priru¢nik odnosi se na automatski uredaj za zaustavljanje pada opisan na
popisu proizvoda na 2-5. stranici Dodatka 1.

Ove je proizvode proizvela tvrtka Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon,France registrirana u trgovackom registru grada
Bourgesa (RCS) pod br 338 833 577 00053. Mozete nas kontaktirati na sljedeci
nacin:

. Postom na gore navedenu adresu;

. E-postom: info-france.hsp@honeywell.com

. Za sva tehnicka pitanja: techniservnorth.hsp@honeywell.com;

. Za povrat proizvoda pod jamstvom obratite se svojem prodavacu.
Ova je oprema sustav za zaustavljanje pada s certifikatom EN360:2002, tj. osobni
zaStitni sustav od slobodnih padova i za ogranic¢avanje sile udarca na tijelo kori-
snika prilikom zaustavljanja pada apsorpcijom energije (<6kN).
Oprema je prosla standardno ispitivanje Europske komisije od strane ovlastenog
tijela (pogledajte Dodatak 5), koje je izdalo certifikat Europske komisije, potvr-
dujuci, da su kompletna proizvedena oprema i odgovarajuce upute u skladu s
UREDBA (EU) 2016/425 te da ima sljedece performanse u skladu sa standardom
360:2002.

UPOZORENJE:

Nepostivanje rada u skladu s uputama iz ovog priru¢nika moze imati ozbiljne
posljedice. Preporucujemo vam, da ove upute s vremena na vrijeme ponovno
procitate. Osim toga, proizvodac ili njegov predstavnik ne preuzimaju nikakvu
odgovornost za uporabu, pohranu ili odrZzavanje, koji nisu u skladu s na¢inom
opisanim u ovim uputama.
Jamstvo proizvoda takoder podlijeze sukladnosti s uputama proizvodaca. Krsenje
sukladnosti rezultirat ¢e poniStavanjem jamstva. Ovo se jamstvo daje samo jed-
nom kupcu proizvoda od proizvodaca, osim ako nije drugacije odredeno ugovor-
nim odredbama suprotnim onima koje je odobrio proizvodac.
AKO KUPAC NIJE KORISNIK, OVE UPUTE MORA PROSLIJEDITI KORISNIKU. KADA
GOD JETO MOGUCE, PREPORUCUJE SE, DA SE OPREMA ZA OSOBNU ZASTITU
OSOBNO DODIJELI JEDNOM KORISNIKU.
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AKO SE PROIZVOD PRODAJE IZVAN ODREDISNE ZEMLJE, RADI ZASTITE KO-
RISNIKA PRODAVAC MORA OSIGURATI SUKLADNOST PROIZVODA ZAKONIMA
KOJI'VRIJEDE U TOJ ZEMLJI TE OSIGURATI UPUTE ZA PROIZVOD NA ODGO-
VARAJUCEM JEZIKU, ZADOVOLJAVAJUCI SVE ZAHTJEVE STANDARDA EN 358 |
VAZECEG ZAKONA.

Radna ogranic¢enja:
Sustav za zaustavljanje pada:
e nesprjeCava slobodni pad, ali ogranic¢ava spustanje;

e omogucuje korisniku da dode do mjesta i poloZaja gdje postoji rizik od pada,
no zaustavlja pad ako do njega dode;

e korisnik ostaje ovjeSen nakon zaustavljanja pada.

Sustav za zaustavljanje pada mora se provoditi tako da sprijeci korisnika da udari
o pod, strukturu ili bilo koju prepreku (uzimajuci u obzir rizik od njihanja). Pogle-
dajte sliku 1.

Mora se utvrditi slobodan prostor ispod korisnikovih nogu. (pogledajte odjeljak
7-5)

KOMPATIBILNOST PROIZVODA S DRUGOM OPREMOM ZA OSOBNU ZASTITU
(POJASEVI, SIDRA | UREDAJI ZA POVEZIVANJE):

OPREMA ZA OSOBNU ZASTITU KOJU STE KUPILI MORA BITI KOMPATIBILNA S
PREPORUKAMA ZA DRUGE KOMPONENTE SUSTAVA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA.
Pojas za zaustavljanje pada mora biti jedini prikladni uredaj za drzanje tijela koji se
koristi uz ovaj sustav za zaustavljanje pada. Mora biti sukladan standardu EN 361
/ EN 358.

Uredaj za sidrenje na koji je sustav spojen mora biti sukladan standardu EN

795. Mogu se koristiti i strukturna sidra (tj. elementi koji su trajno pricvrsceni na
gradevinsku konstrukciju kao $to je zid ili stup, itd.) Priklju¢ci moraju biti sukladni
standardu EN 362

2 - OBUKA
Uporaba nasih proizvoda ograni¢ena je na kompetentne osobe koje su prosle
odgovarajucu obuku (pruza je ovlastena osoba ili organizacija) ili na uporabu uz
nadzor kompetentne nadredene osobe.
UspjeSno polaganje zavrsnog ispita u okviru navedene obuke mora evidentirati
izdavac certifikata o pohadanoj obuci na kojem su navedeni datum, lokacija, ime i
tvrtka voditelja obuke ili organizacija voditelja obuke, puno ime korisnika itd.

Upoznajte se s opremom za osobnu zastitu i u potpunosti proucite nacela njezina
rada (pogledajte odjeljak 7)..
Sve osobe koje rade na visini moraju biti u dobrom fizickom stanju. Odredena
medicinska stanja mogu ugroziti sigurnost korisnika tijekom normalne uporabe
opreme za osobnu zastitu (lijekovi, kardiovaskularne bolesti itd.). Ako ste u nedou-
mici, pitajte svojeg lije¢nika.

3 -SUKLADNOST S EUROPSKIM STANDARDOM EN 360:2002
Blokovi za automatsko zaustavljanje pada koji su u skladu s Europskim standar-
dom EN 360 podsustavi su koji se sastoje od jednog od sustava za zaustavljanje
pada koje pokriva norma EN 363 kada su u kombinaciji s pojasom za zaustavljanje
pada navedenim u EN 361.
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4 - TRANSPORT | POHRANA
Ispravna pohrana vase opreme za osobnu zastitu osigurat ¢e dulji vijek trajanja
proizvoda, kao i vasu zastitu.
Tijekom transporta i pohrane pazite da se vasa oprema za osobnu zastitu nalazi
podalje od izvora topline, vlage, korozivne atmosfere, ultraljubicastih zraka itd. i
sprijecite njezino podvrgavanje bilo kakvim udarima ili prekomjernim vibracijama.
Pogledajte sliku 11
5 - CISCENJE
Pravilna njega opreme za osobnu zastitu osigurat ce dulji vijek trajanja proizvoda i
vasu zastitu.
Svakako se strogo pridrzavajte ovih smjernica:
e Proizvod ¢istite vodom i blagim sapunom. Nikada nemojte rabiti bilo kakva
otapala, kiseline ili luZine.
e Pustite, da se susi na zraku u dobro prozracivanom podrucju podalje od otvo-
renog plamena ili drugih izvora topline.
6 - PREGLED PRIJE UPORABE
Prije prve uporabe
e Ispunite identifikacijski obrazac kopiranjem podataka s oznake. Dodatak 4,
Vasa je odgovornost da se pobrinete da ova datoteka bude azurirana i arhivirana.
Ako nista ne piSe na identifikacijskoj datoteci, smatra se da proizvod nije odrzavan,
a proizvodac nece dati jamstvo.
e Provjerite oznaku pregleda na proizvodu (datum prve uporabe + 1 godina)
Dodatak 3 (9). stranicu.
Prije svake uporabe:
Prije svake uporabe potrebno je provesti temeljiti vizualni pregled kako bi se osi-
gurala cjelovitost sigurnosnog uzeta i sve druge opreme koja je s njim povezana
(sigurnosni pojas za rad na visini, sidra, uredaji za povezivanje itd.) Pogledajte
sliku 3 te kako bi se osigurala primjena odgovarajuc¢eg postupka spasavanja.
Ako je va$ proizvod oStecen, obratite se proizvodacu ili njegovom predstavniku.
Ako imate nedoumica u pogledu sigurnosti proizvoda ili ako se proizvod rabi za
zaustavljanje pada, za vasu sigurnost je bitno da se ta oprema za osobnu zastitu
povuce iz uporabe i vrati proizvodacu ili ovlastenom servisnom centru na pregled
ili odlaganje. (Aktivirani pokazatelji pada Pogledajte sliku 4)
Prije buduce uporabe te opreme za osobnu zastitu vasa je odgovornost da dobi-
jete pismenu potvrdu od servisa za popravak koja vam dopus$ta nastavak uporabe
proizvoda. U suprotnom, ne snosimo nikakvu odgovornost u slu¢aju kvara proizvo-
da.
Strogo je zabranjen samostalan pokuSaj popravka osobne zastitne opreme.
Prije svake uporabe provjerite sljedece:

. Da datum sljedeceg redovitog pregleda nije prosSao (pogledajte oznaku za
pregled na proizvodu). Dodatak 3 (9)

e Dasekabelili pojas okre¢e slobodno unutra i van.

e Da funkcija ko¢enja radi tako da brzo trgne kabel koji mora odmah stati
Dodatak 3 (7N)

e Daje uredaj udobrom stanju te da su vijci i zakovice za zatvaranje prisutni i
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primjereno pricvrsceni.
e Dajekraj kabela ili pojasa prikladno zavezan ili priSiven te da je kopca u
dobrom stanju.
e Karabineri koji dolaze uz uredaj ispravno funkcioniraju i zakljucavaju se.
e Danema tragova korozije na metalnim dijelovima.

e Kabelili pojas ne pokazuju znakove istrosenosti (rascjepi, habanje, lomovi,
korozija, itd. Pogledajte sliku 5

e Da nisu aktivirani pokazatelji pada Pogledajte sliku 4

e Daapsorberi energije nisu pokrenuti i da su kopce u dobrom stanju Dodatak
3 Pogledajte oznaku, (7TM/M’) + sliku 6.

e Dasuoznake citljive

Ako ste u nedoumici ili ako bilo koji od gore navedenih uvjeta nije ispunjen,
osobna zastitna oprema mora se odmah povuéi iz rada i unistiti rezanjem
remena na uvlacenje.

Sto se ti€e druge osobne zastitne opreme sustava za zaustavljanje pada,
uvijek pogledajte upute za uporabu: u svim slu¢ajevima

Pojas za zaustavljanje pada jedini je uredaj za pridrzavanje tijela koji se moze rabiti
sa sustavom za zaustavljanje pada.

Preporucujemo vam, da provjerite sljedece tocke:

e Nema ranih znakova oStecenja pojasa

e Nema izoblicenja metalnih «D» prstena

e Ispravno funkcioniranje uredaja za pri¢vrscivanje

¢ Cjelovitost Savova

e Dobro stanje metalnih elemenata (bez pukotina, korozije itd.)

A zuhanasgatlo rendszer hevederhez valé csatlakoztatasat KIZAROLAG az erre a
célra kialakitott csatlakozdelemmel (,D” kapocs vagy szévet csatlakozdhossza-
bbitd) vagy mellkasi kikotési pontokkal (szovet csatlakozo vagy ,D” kapocs ) KELL
elvégezni.

U svim slucajevima osigurajte da sidrenje:

e budeispravno pozicionirano te da radovi budu provedeni na takav nacin da se
smanje opasnost od pada i udaljenost pri eventualnom padu

e ima minimalnu ¢vrstocu od 12 kN

e dobro pristaje u sustav za vjeSanje opreme
e nema oStrih rubova

Preporucujemo vam da provjerite sljedece:

e Pripovezivanju ove opreme pazite da otvor karabinera bude ispravno zakljucan
na mjestu

e Kada god je to moguce, opremu dodijelite svakom pojedinacnom korisniku

e Prije svake uporabe provjeravajte opremu kako biste prvenstveno osigurali da
ne postoji izoblicenje, bilo kakvi znakovi prekomjerne istrosenosti te da sustav
zaklju¢avanja ispravno radi
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7 - UPORABA
Tijekom uporabe zastitite opremu za osobnu zastitu od svih opasnosti u vezi s
radnim okruzenjem: toplinskih, elektricnih, mehanickih, kemijskih, oStrih rubova itd.
Tijekom uporabe redovito provjeravajte komponente za podeSavanje i/ili fiksiranje
7-1 OPIS PROIZVODA Dodatak 2

7-2 NACELA RADA

Blokiranje automatskog zaustavljanja pada mora biti pricvrs¢eno pomocu kara-
binera. (pogledajte odjeljak 7-3). Kada se korisnik pomice ili ga pomicu drugi,
remen mora biti napet pomocu poluge koja se uvlacii koja je ugradena u uredaj. U
slu¢aju pada, unutarnji sustav za blokiranje sprjecava da se remen odmota, ¢ime
zaustavlja pad pod optimalnim uvjetima. Ukljucena i je zastavica upozorenja koja
¢e se pokazati ako osiguravajuce uze bude izloZeno silama zaustavljanja pada
(oprema uklonjena iz uporabe).

7-3 NACELO MONTAZE

Prikljucak:

e Pojas na uvlacenje za zaustavljanje pada mora biti spojen na pouzdanu tocku
sidrenja pomocu rucke ili prikljucka, vrpce za nosenje, omce sukladnih stan-
dardima EN 362

. Prikljucak koji se nalazi na kraju kabela ili remena opreme mora se spojiti na
straznju to¢ku sidrenja pojasa za zaustavljanje pada. Dodatak 3 Pogledajte
oznaku, 207(70). stranica

e Prikljucak pricvrs¢en na remen na uvlacenje uredaja mora se spojiti na tocku
sidrenja gradevinske konstrukcije Pogledajte sliku 7

OPREZ: SPOJITE REMEN ZA ZAUSTAVLJANJE PADA SAMO NA TOCKE SIDRENJA
KOJE SU NAMIJENJENE ZA TU SVRHU. NEMOJTE GA PRICVRSTITI IZRAVNO NA
POJAS, NA ELEMENTE ZA PODESAVANJE ILI NA DRZAC ZA DODATKE. Pogledajte
sliku 8

7-4 NACELO RADA
Bez obzira na vrstu uporabe, uredaj mora biti montiran na pojas tako da je ap-
sorber povezan na straznju D tocku pri€évrscenja.
a) STANDARDNA UPORABA (Homologacija C € EN 360) Pogledajte oznake, do-
datak 3, 207(7J). stranica

Pod ,standardnom® uporabom misli se kada je kraj kabela na uvlacenje uredaja
spojen na tocku sidrenja koja se nalazi unutar oboda kruga s polumjerom od 2 m i
koji se nalazi na straznjoj D tocki pojasa (izuzetak je siva zona izmedu korisnikovih
koljena i stopala, tj. otprilike 0,5 m iznad zemlje pogledajte sliku 2a).

b) UPORABA NA ZARAVNI (Homologacija izvan C€ -a) VG11.060 Rev.8 /

VG11.085 Rev.03- Dodatak 3 Pogledajte oznaku, Dodatak 1, 207(7L). stranica
Pod uporabom na ,zaravni‘ misli se kada je kraj kabela na uvla¢enje uredaja
spojen na tocku sidrenja koja se nalazi kod korisnikovih stopala ili malo iznad njih
(unutar 0,5 miznad zemlje). Strogo je zabranjeno spajati opremu ispod korisniko-
vih stopala (podrucje otvora pogledajte sliku 2a).

Uredaj je testiran na vodoravno primjenu te je takoder uspje$no podvrgnut zau-
stavljanju pada vrste A. To ukljucuje pad preko neostre Celicne brazde bez grebena
i s polumjerom od 0,5 mm.
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Medutim, ispravan rad u nacinu rada , zaravan® zahtijeva ispunjavanje sljedecih
uvjeta:

Ako je oprema spojena na tocku sidrenja kod korisnikovih stopala ili unutar 0,5
metara od zemlje, oprema se mora koristiti samo uz brazde vrste A, kao §to su pri-
mjerice one koje se mogu naci na Celicnim oblicima, drvenim gredama i krovnim
ogradama (oblozenim ili zaobljenim).

Ako se oprema koristi vodoravnu u nacinu rada ,zaravan® uz rizik od pada s visine
na brazdu, a procjena rizika provedena prije poCetka rada pokazuje da je brazda
vrlo o$tra i/iliima ,mnogo grebena“ (kao $to je neoblozen krov, zahrdala celi¢na
greda ili betonski rub), morate:

- poduzeti prikladne mjere prije pocetka rada kako biste izbjegli pad na brazdu

- ili osigurati brazdu prije pocetka rada

- ili kontaktirati proizvodaca sustava za zaustavljanje pada.

-> Nepridrzavanje navedenih uputa moze dovesti do neispravnosti rada susta-

va za zaustavljanje pada te do velike opasnosti od pada i zadobivanja teskih
ozljeda ili smrti.

e Zaumanjivanje ucinka njihanja na kraju pada, radno podrucje ili bo¢no
kretanje dviju strana sredisnje osi koje prolaze kroz tocku sidrenja na zemlji
mora se ograniciti na najvise 1,50 m. Za rad iznad navedene granice mora se
koristiti uredaj za sidrenje klase D sukladan standardu EN 795.

Ostale mjere opreza:

e |skrivljenje uredaja za sidrenje mora se uzeti u obzir prilikom utvrdivanja
potrebnog prostora ispod korisnikovih nogu. U tu svrhu u obzir se moraju
uzeti podaci navedeni u korisni¢kim uputama uredaja za sidrenje (npr. otklon
pokretnog osiguravajuceg uzeta - sidro vrste B).

e Moraju se odrediti posebne mjere za spasavanje, a korisnici moraju biti ospo-
sobljeni za moguce padove na brazdu.
c) RADNI UVJETI | OGRANICENJA:

e Tezina korisnika < 140 kg ukljucujuci opremu. Dodatak 3 Pogledajte oznaku,
207(71). stranica

e Temperatura uporabe : od - 30°c do + 60°c Pogledajte sliku 9

e Ne moze zaustaviti potonuce (prasni ili zamuceni proizvodi) Pogledajte sli-
kulO

Mjere opreza uporabe:

e Provjerite odgovara li visina tocke sidrenja iznad radnog prostora kapacitetu
pada uredaja koji zaustavlja pad te ima li dovoljno udaljenosti, §to je u skladu
s karakteristikama uredaja u slucaju pada. (pogledajte odjeljak 5-5).

e Pripazite da se tijekom uporabe kabel ili pojas ne zapetljaju oko ruke ili noge.
¢ Nikada nemojte spojiti vise od jedne osobe na uredaj za zaustavljanje.
e Nikada nemojte zaprijeciti namotaj remena.

e Kabeliliremen uvijek moraju biti napeti. U sluc¢aju ,labavosti“ opremu mora
pregledati proizvodac.

e Uvijek se krecite normalnim laganim korakom. Ubrzanje, skakanje i sli¢ni
pokreti pokrenut ¢e sustav za zaustavljanje pada.
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7-5 UDALJENOST
Uzmite u obzir opasnost od ozljede i prije uporabe provjerite pomocu namotaja
postoji li potrebna minimalna udaljenost ispod korisnika kako bis e sprijeCio sudar
s gradevinskom konstrukcijom ili zemljom u slu¢aju pada.

Kako biste to ucinili pogledajte predvidenu uporabu kako biste utvrdili odgovara-
jucu vrijednost “H” , uklju¢éujuci sigurnosnu udaljenost od 1 m.

Vrijednost “H” izracunava se na temelju pada koji nastaje iz stojeceg poloZaja.
Mora se osigurati dodatna udaljenost od 0,7 m kada korisnik radi u cuceci ili kle-
¢edi. Vrijednost ,H" izracunava se na sljedeci nacin:

a) STANDARDNA UPORABA Pogledajte sliku 2a

Primjerice, za korisnika od 100 kg u “uobicajenoj” konfiguraciji, nakon $to je spojio
svoj Turbolite Edge na visini od 1 m (Z) i nakon bo¢nog pomaka od 1.5 m (X), po-
trebna udaljenost (H) pod nogama iznosit ¢e 2.5 m.

b) UPORABA NA ZARAVNI Pogledaijte sliku 2b

Primjerice, za korisnika od 140 kg u konfiguraciji ,zaravan®, nakon $to je spojio svoj
Turbolite Edge na razini nogu, na visini od 0.5 m od ruba zaravni (Y) i nakon boc-
nog pomaka od 1 m (X), potrebna udaljenost (H) pod nogama iznosit ¢e 5.9 m.

8 - PERIODICKI PREGLED
Provjera efikasnosti i ¢vrstoce opreme periodickim pregledom bitna je za osigura-
vanje zastite korisnika.

Ova se oprema mora pregledati najmanje jedanput godisnje; kvalificirana osoba
mora pregledati ovu opremu u skladu s navedenim uputama, a odgovarajuce
pojedinosti o pregledu moraju se evidentirati. (pogledaj odjeljak 6).

Nakon svakog periodi¢nog pregleda popunite karticu Dodatak 5 i na etiketi za
kontrolu oznacite datum sljedeceg pregleda Dodatak 3 (9). Ucestalost pregle-
da treba povecati u skladu s propisima, u slucaju cestog koriStenja ili oteZzanih
okolnih uvjeta. Va$a je odgovornost da se pobrinete da je ova datoteka aZurirana
i arhivirana. Ako nista ne pise na identifikacijskoj datoteci, smatra se da proizvod
nije odrzavan, a proizvodac nece dati jamstvo. Mora se provjeriti ¢itljivost oznaka
proizvoda.

9 - VIJEK TRAJANJA
A becslések szerint a tulnyomadrészt textil anyagu személyi védodfelszerelések
(PPE) maximalis élettartama a gyartas utan 10 év.lznad navedene granice, osob-
na zastitna oprema mora se odmah povuci iz rada i unistiti rezanjem remena na
uvlacenje. Medutim, sljedeci faktori mogu utjecati na uc¢inkovitost proizvoda i vijek
trajanja: nepravilna pohrana i/ili pogresna uporaba (zanemarivanje uputa iz ovog
priru¢nika), mehanicke deformacije, kontakt s kemijskim sredstvima (kiselinama,
alkalnim tvarima, otapalima itd.) i izlaganje visokim temperaturama (> 60 ° C).

S ciljem poboljSanja radnog vijeka uredaja savjetuje se sljedece:

e otpustite kabel, remen kada je potpuno odmotan, ali slijedite ga kada se po-
novno vraca u uredaj za zaustavljanje pada. Pogledajte sliku 12

e ostavite kabel, remen ili pojas vani kada nije u uporabi
e izlaganje uredaja nasilnom rukovanju ili udarima.

e izlaganje uredaja losSim vremenskim uvjetima.

e nemojte preklapati remen na uvlacenje.
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10 - zNAéENJE OZNAKA DOdatak 3

ZNACENJE OZNAKA

A: Naziv, zastitni znak ili drugi nacini identificiranja proizvodaca ili dobavljaca
B: Referenca proizvoda - Opis proizvoda i njegova veli¢ina

C: Glavni sinteti¢cki materijali koristeni u izradi opreme

D: D: Datum proizvodnje (dan / mjesec / godina)

E: Sarza ili serijski broj

F: EN xxx: xxxx: broj europskih standarda sukladnosti i njihova godina
G: C €0333: logotip CE nakon kojeg slijedi br. objavljenih organizacija uklju¢enih
u kontrolnu fazu proizvodnje

H: E[ﬂStandardizirani simbol koji korisnika upucuje na Citanje uputa
I: Tezina korisnika < 140 kg uklju¢ujuci opremu

J Odobrenje za uobi¢ajenu uporabu

K: Testirano na brazdama.

L: Odobrenje za uporabu na zaravni.

M: Apsorber u redu.

M: Apsorber nije u redu.

N: Prije svake uporabe provjerite rad blokiranja uredaja.

O: Smjer montaze,

P: Mjesec sljedeceg pregleda.

Q: Zadnja brojka godine za sljedeci pregled.

11- ASORTIMAN

popis proizvoda u asortimanu TURBOLITE Edge Dodatak 1

12- Certifikacijska tijela Dodatak 5
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HASZNALATI UTASITAS

NE DOBJA EL! - HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL!

Személyi védobfelszerelés
VISSZAHUZHATO FELVONOKOTEL - TURBOLITE Edge
Megfelel az EN 360:2002 szabvanynak
+aVG11.060 kiad.8/ VG11.085 kiad.03/ VG11.062 kiad.06

_1-ATTEKINTES

On 3. kategoridba sorolt egyéni védéeszkozt (PPE) vasarolt, amely a sulyos vagy
halalos sérulések elleni védelemre szolgal. Koszonjuk, hogy megbizik termékink-
ben! Annak érdekében, hogy teljesen elegedett legyen ezzel a termeékkel, kérjuk,
MINDEN HASZNALAT ELOTT kovesse az Utmutatéban taldlhato utasitasokat.

Jelen Utmutatd a termeékek listajat tartalmazo, 1. fliggelék szerepld, automati-
kus zuhanasgatlo szerkezetre vonatkozik.

Ezeket a termékeket a Honeywell Fall Protection (cime: 35-37 rue de la Bidauderie
18100 Vierzon, Franciaorszag; Bourges Kereskedelmi és cégjegyzékszam (RCS):
338833577 00053. gyartja. A kdvetkezéképpen léphet kapcsolatba vellnk:

e Postai uton a fent emlitett cimen

e E-mailben: info-hungary.hsp@honeywell.com

e MduUszaki problémak esetén: techniservnorth.nsp@honeywell.com

e Atermék garanciaidén beluli visszaklldése esetén kérjuk, vegye fel a kapcso-
latot kereskedgjével.

A felszerelés EN360:2002 mindésitési jelzéssel ellatott, zuhanasgatlo rendszer,

azaz egy személyi véddrendszer szabadesések ellen, valamint a felnasznalo testét

éré hatas korladtozasara, ha az energia felfogasaval tértént a zuhanas megakada-
lyozasa (< 6 KN).

Az eszkdz szabvanyos EC vizsgalaton esett at egy bejelentett szervezetnél (lasd: 5.
fliggelék,), amely EK megfelel6ségi nyilatkozatot bocsatott ki annak igazolasara,
hogy valamennyi gyartott felszerelés, illetve a hozzajuk tartozé utasitdsok megfe-
lelnek a (EU) 2016/425 RENDELETE, valamint a 360:2002. szabvanynak megfe-
leléen biztositjak az alabbi teljesitménymutatokat.

FIGYELEM:

Ha nem a jelen Utmutatéban leirt utasitdsoknak megfeleléen jar el, annak ko-
moly kdvetkezmeényei lehetnek. Javasoljuk, hogy idénként olvassa el Ujbol ezeket
az utasitdsokat. Tovabba a gyartd és annak képviseléje nem vallal felelésséget
az utasitasokban leirtaktol eltéré modon térténd hasznalatért, tarolasért vagy
karbantartaseért.

A termékszavatossag cimén biztositott fedezet szintén a gyarto utasitasainak
betartasatol fligg. Az utasitasok be nem tartasa esetén a szavatossag érvényét
veszti. A szavatossag csak a terméket a gyartotol elséként megvasarld szemeélyt
illeti meg, kivéve, ha a gyarto altal jovahagyott szerzddéses feltételek eltéréen
rendelkeznek.

HA AVASARLO NEM AZONOS A FELHASZNALOVAL, KOTELES ATADNI A JELEN
UTASITASOKAT AZ UTOBBI RESZERE.
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AMENNYIBEN LEHETSEGES, EROSEN AJANLOTT, HOGY AZ EGYENI VEDOESZ-
KOZT (EV) ESZKOZT SZEMELYESEN EGYETLEN HASZNALO SZAMARA UTALJAK
K.

AMENNYIBEN A TERMEKET AZ ELSO CELORSZAGON KIVUL ERTEKESITIK, A
FELHASZNALO BIZTONSAGA ERDEKEBEN A KERESKEDONEK MEG KELL BIZO-
NYOSODNIA ARROL, HOGY A TERMEK MEGFELEL AZ ABBAN AZ ORSZAGBAN
HATALYOS JOGSZABALYOKNAK, ES A MEGFELELO NYELVEN UTASITASOKAT
KELL MELLEKELNIE ATERMEKHEZ, ELEGET TEVE AZ EN 360 SZABVANY ES AZ
ALKALMAZANDO JOGSZABALYOK ALTAL TAMASZTOTT VALAMENNY!I KOVETEL-
MENYNEK.

Uzemi hatarértékek:
A zuhanasgatlé rendszer:
e nem akadalyozza meg a szabadeseést, de csdkkenti az esésteret;

¢ ehetéveé teszi a felhasznald szdmara, hogy olyan helyeket érjen el és olyan
pozicidkat vehessen fel, ahol zuhanasveszély kockazata all fenn, de szlkség
esetén megakadalyozza a zuhanast;

e azesés megakadalyozasa utan is felfliggesztve tartja a felhasznalot.

Egy zuhandasgatld rendszert gy kell kialakitani, hogy az megakadalyozza a fel-
hasznalo talajhoz, valamilyen szerkezethez, vagy barmilyen, mas tipusu akadaly-
hoz torténo Utkozését (figyelembe véve az inga hatas kockazatat). Lasd: 1. abra

A felhaszndlo laba alatti, szabad terlletet meg kell hatarozni. (lasd: 7-5. szakasz)

TERMEKKOMPATIBILITAS MAS PPE ESZKOZOKKEL (HEVEDEREK, ROGZITOK
ES CSATLAKOZTATO KESZULEKEK):

ELI_ENORIZZE HOGY AZ ON ALTAL VASAROLT EV ESZKOZ KOMPATIBILIS-E AZ
EGYEB ZUHANASGATLO RENDSZER-OSSZETEVOKRE VONATKOZO AJANLA-
SOKKAL, ILLETVE A BIZTONSAGI FUNKCIOK NEM UTKOZNEK EGYMASSAL

Csak egy zuhanasgatld heveder lehet az egyetlen, megfeleld eszkdz a zuhanas-

gatlo rendszert hasznald testének megtartdsara. Ennek meg kell felelnie az EN
361/ EN 358 szabvanynak.

Arendszerhez kapcsoldado, rogzité eszkdznek meg kell felelnie az EN 795 szab-
vanynak. Szerkezeti rogzitdket is lehet hasznalni, azaz egy szerkezethez (fal, oszlop
stb.) tartdsan rogzitett elemeket. A csatlakozoknak meg kell felelnitik az EN 362
szabvéanynak

2 - BETANITAS
Termeékeinket kizarélag (arra jogosult személy vagy szervezet altal végzett) meg-
feleld oktatdsban részesitett, kompetens személyek hasznalhatjak, vagy kizérolag
egy kompetens felettes személy feligyelete alatt hasznalhatok.
Atanfolyam elvégzését tanusitvany kibocsatasaval kell igazolni, amelyen fel van
tlntetve a datum, a helyszin, az oktatd személy vagy szervezet neve, a felhasznalo
teljes neve stb.
Ismerkedjen meg ezzel az EV eszkdzzel, és bizonyosodjon meg arrdl, hogy teljes
meértékben megértette annak muikodését (lasd: 7. szakasz)
A magasban munkat végzé személynek j¢ fizikai dllapotban kell lennie. Bizonyos
egészséglgyi allapotok veszélyeztethetik a felhasznald biztonsagat az EV normal
hasznalata soran (gyogyszerek, keringési rendszer megbetegedések stb.). Ha
kétségei vannak, kérjen tanacsot orvosatol.
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3-AZ EN 360:2002 EUROPAI SZABVANYNAK VALO MEGFELELES
Az automatikus zuhanasgatlé blokkok - amelyek megfelelnek az EN 360 eurdpai
szabvanynak - olyan alrendszerek, amelyek az EN 363 szabvanynak megfeleld,
zuhanasgatld rendszerek valamelyikébdl és egy, az EN 361 szabvanynak megfele-
16, zuhanasgatld hevederbél allnak.

4 - SZALLITAS ES TAROLAS
Az EV eszkdz megfeleld tarolasa biztositja a termék hosszabb élettartamat, mikdz-
ben az On biztonségat is szolgalja.

Szallitds és tarolas soran gondoskodjon arrél, hogy az EV eszkdzt héforrasoktol,
nedvességtol, korroziv légkortél, ultraibolya fénytél stb. védve taroljdk, és védje az
EV eszkdzt a kuls6é behatdsoktol és a fokozott vibraciotol. Lasd: 11. dbra

5 - TISZTITAS
Az EV eszkdz megfeleld kezelése biztositja a termék hosszabb élettartamat, mi-
kdzben az On biztonsagat is szolgalja.

Szigoruan ezeknek az Utmutatdsoknak megfeleléen jarjon el:
e \Vizzel és enyhe szappannal tisztitsa. Semmilyen kértlmények kézott ne hasz-
naljon olddszereket, savas vagy lUgos kémhatasu anyagokat.
e Hagyja magatol megszaradni egy jol szell6zd helyen, nyilt langtol vagy egyéb
héforrastol tavol.
6 - HASZNALAT ELOTTI ATVIZSGALAS
Az els6 hasznalat elétt:

e Ajelolésiinformaciokat lemasolva toltse ki az azonositd Grlapot. 4. fliggelék

Az On feleléssége a fajl aktualizalésa (naprakészen tartésa) és archivéalasa. Ha az
azonosité fajlban nem szerepelnek irdsos bejegyzések, a termeéket Ugy kell tekinte-
ni, hogy annak karbantartasat elmulasztottak, és ilyen esetben a gyartd nem vallal
garanciat.

e Nézze meg a termék ellendrzdcimkéjét (az elsd hasznalat + 1 év) 3. fliggelék
9
Minden hasznalat el6tt:

Minden hasznalat el6tt alapos szemrevételezéssel meg kell gyézédni arrél, hogy

a PPEeszkodz, valamint minden egyéb, hozza tartozo felszerelés sértetlen (heve-
der-dv, rogziték, csatlakoztato eszkdzok, stb.) ldsd: 3. dbra, és ellendrizni kell, hogy
a munkavégzeés helyszinén van-e érvényben lévd mentési eljaras.

Ha a termék sérult, forduljon a gyartéhoz vagy annak képviseléjéhez. Ha kétségei
vannak egy termék biztonsagossagaval kapcsolatban, vagy ha a termék zuhanast
gatolt meg, (Zuhanasjelzék kioldva lasd: 4. abra) az On biztonsaga érdekében
elengedhetetlen, hogy az EV eszkdzt kivonjak a hasznalatbol, és visszajuttassak
a gyartohoz vagy egy hivatalos szervizkézponthoz bevizsgalas vagy selejtezés
céljabol.
Az EV tovabbi hasznalata eldtt az On feleléssége, hogy irasos igazolast szerezzen
be a javitast végzd szemeélytél, amely feljogositja Ont a termék ismételt haszna-
latara. Ennek hianyaban semmilyen felelésséget nem vallalunk a termék nem
megfelelé mikodése esetén.
Soha ne prébalja médositani vagy megjavitani a személyi védéfelszerelést.
Minden hasznalat el6tt:

e Ellendrizze, hogy a kdvetkezé, idészakos vizsgalat nem esedékes-e (nézze
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meg a termeék ellenérzécimkeéjét). 3. fliggelék lasd: (9)
Ellenérizze, hogy a heveder szabadon all.

Ellendrizze, hogy muikédik-e a blokkold funkcio: amikor hirtelen megrantja a
szijakat, azonnal mikodésbe lép-e 3. fliggelék lasd a jel6lést, (7N)

Az eszkdz jo allapotban van, a csavarok és a zardszegecsek a helyUkdn van-
nak és megfeleléen rogzitettek.

Gy6z6djon meg réla, hogy ép és megfelelé-e a heveder végénél lévd varras,
majd ellendrizze a csat épségét.

Az eszkdzzel hasznalt karabinerek mikodnek és megfeleléen zarodnak.
Nincs nyoma rozsdasodasnak a fém részeken.

A drétkotélen vagy a hevederen nem lathatoak az elhasznalodas jelei (sza-
kadas, kopas, torés, rozsdadsodas stb.) Lasd: 5. abra

Ellendrizze, hogy a zuhanasjelz6k nem oldddtak-e ki lasd: 4. abra

Gy6z6djon meg roéla, hogy az energiaelnyelé nem lépett-e mikddésbe, és
ellendrizze a csatok épségét lasd: 3. fliggelék lasd a jelélést, (TM/M’) + 6.
abra

Ellendrizze, hogy olvashatdak-e a jeldlések

Ha kétségek merilnek fel a fenti kérulményekkel kapcsolatban, akkor a szemé-
lyi védéfelszerelést azonnal ki kell vonni a hasznalatbél, és a visszahuzhat6 szij
elvagasaval meg kell semmisiteni.

Azu

handasgatlé rendszerhez tartozd, egyéb, személyi védéfelszerelésre az esz-

koz sajat hasznalati utasitasa érvényes: minden esetben

A zuhanasgatlé heveder az egyetlen testfelfliggeszté eszkdz, amely zuhandsgatlo
rendszer részeként hasznalhatd. Javasoljuk, hogy ellendrizze a kovetkezd ponto-

kat:

Nem észlelheték kdrosodas korai jelei a szoveten.
Afém ,D” gylrtkon nem lathato alakvaltozas.

A rogzitéelemek megfeleléen mikddnek..
Avarras ép.

A fémelemek jo allapotban vannak (nincsenek rajtuk repedések, rozsdasodas
stb.)

A zuhanasgatlo rendszer hevederhez valé csatlakoztatasat KIZAROLAG az erre a
célra kialakitott csatlakozdelemmel (,D" kapocs vagy szdvet csatlakozdhosszab-
bitd) vagy mellkasi kikdtési pontokkal (szovet csatlakozo vagy ,D” kapocs ) KELL
elvégezni.

Minden esetben biztositsa, hogy a rogzité:

megfelelden legyen elhelyezve, és a munkavégzés modja minimalisra csok-
kentse a leesés kockazatat, valamint az esetleges esési tavolsagot;

legalabb 12 kN szakitészilardsaggal bir;
megfelelden illeszkedik az eszkdz flggesztérendszeréhez;
nincsenek rajta éles szélek.

A csatlakoztato eszkdzre vonatkozdan javasoljuk, hogy ellendrizze a kdvetkezket:
o Az eszkdz csatlakoztatasakor ellenérizze, hogy a karabiner kapuja megfeleld-

en a helyére rogzult.

102



¢ Ha lehetséges, az eszkdzoket rendelje hozza az egyes felhasznaldkhoz.

¢ Minden hasznalat eldtt ellendrizze az eszkdzt, hogy nem észlelheték-e torzu-
las vagy rendkivili hasznéalat nyomai, illetve a régzitérendszer megfeleléen
mukadik-e.
7 - HASZNALAT
Hasznalata soran az EV eszkozt védeni kell a munkakdrnyezethez kapcsolédo
mindenféle artalomtol: h6tél, elektromossagtol, mechanikai sértléstél, vegysze-
rektél stb.

Hasznalat kdzben rendszeresen ellendrizze a beallitast és/vagy a rogzitéelemeket.

7-1 TERMEKLEIRAS 2. fiiggelék

7-2 MUKODESI ELV
Az automatikus zuhanasgatlo blokkot a karabinereivel kell csatlakoztatni. (lasd:
7-3. szakasz) Amikor a felhasznald mozgasban van vagy mozgatjak, akkor a
szijat megfeszitve kell tartani a szerkezetbe épitett, visszahuzé rugd segitségével.
Zuhanas esetén a bels6, blokkolod rendszer mikddésbe lép, igy megakadalyozza a
szij letekeredését, és optimalis korulmeények kdzott a zuhanast. . A hevederen egy
figyelmeztetd zaszlo helyezkedik el, amely lathatova valik, ha a biztositokdtél ki van
téve egy zuhanasnal a fékezési erének (a felszerelést ki kell vonni a hasznalatbol.

7-3 FELSZERELESI ELV
Csatlakoztatas:

e Az automatikus zuhanasgatld rendszert egy megbizhato, kikdtési ponthoz
kell csatlakoztatni egy, az EN 362 szabvanynak megfeleld 6sszekodtdelem
segitségével

e Az energiaelnyel6hoz csatlakoztatott 8sszekdtdelemet a heveder hatrészi
zuhandasgatlo, kikotési pontjahoz kell csatolni. 3. fliggelék lasd a jelélést,
207(70).o.

e Aszerkezetvisszahuzhato szijahoz csatlakoztatott 6sszekodtéelemet a szerke-
zet kikotési pontjahoz kell rogziteni lasd: 7. abra

FIGYELMEZTETES - VESZELY: CSAK AZ ERRE A CELRA KIALAKITOTT,
ZUHANASGATLO SZIJAT ROGZITSE A KIKOTESI PONTHOZ. NE ROGZITSE
KOZVETLENUL A SZIJHOZ, AHEVEDER BEALLITOELEMEIHEZ VAGY
TARTOZEKHURKAIHOZ. Lasd: 8. dbra

7-4 FELSZERELESI ELV
A felhasznalas jellegétél fuggetlenil, a szerkezetet a hevederre kell felszerelni
ugy, hogy az elnyelé csatlakozzon a hatoldali, ,D” csatlakoztatasi ponthoz.
a) NORMAL HASZNALAT (homologizacié C € EN 360) ldsd a jelélést, 3. fiiggelék,
(7J)
,Normal hasznalat™ ha a szerkezet visszahuzhato vezetékének vége egy olyan ki-
kétési ponthoz kapcsolodik, ami egy 2 m sugaru kor kertletén beltl van, és ennek
a kdrnek kdzéppontja a heveder hatoldali, ,D” pontja (a szUrke terllet kivételével a
felnasznalo térde és labfeje kdzott, azaz kb. 0,5 m-rel a talaj felett) lasd: 2/a abra).
b) TERASZOS HASZNALAT (homologizacié kiviil (€ ) VG11.060 kiad.8 /
VG11.085 kiad.03- 1. fellilet lasd a jel6lést, 3. fliggelék, (7L)

,Jeraszos hasznalat™ ha a szerkezet visszahuzhato vezetékének vége egy olyan
kikdtési ponthoz kapcsolodik, ami a felhasznalé labfejénél vagy éppen a felett (a
talaj feletti, 0,5 m-es magassagon beltul) helyezkedik el. Szigoruan tilos a felszere-
lést a felhasznalo laba alatt rogziteni (vonalkazott tertlet ldsd: 2/a dbra).

A szerkezetet tesztelték vizszintes hasznalatra, ezen feltl az ,A” tipusu zuhanas-
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gatlasi tesztek is sikeresnek bizonyultak. Ez egy tompa, sorjamentes acélgerincre
(sugara, r=0,5 mm) toérténd esést jelent.

Azonban a ,teraszos” felhasznalasi méd esetében az alabbi kdvetelményeknek kell
megfelelni:

Ha a felszerelés egy, a felhasznalo labanal lévé, kikodtési ponthoz vagy 0,5 m-en
belul, a talaj felett van csatlakoztatva, akkor a felszerelést csak ,A” tipusu gerincré-
szeken lehet hasznalni; ezek megtalalhatoak pl.: acélprofilokban, fa gerendékban
és tetdparapetekben (lemezelt vagy lekerekitett).

Ha a felszerelést vizszintesen hasznaljak ,teraszos” modban, és fennall a veszélye
annak, hogy a felhasznalod egy bizonyos magassagbol razuhan egy gerincrészre,
valamint a munka megkezdése eldtti kockazatértékelés soran megallapitottak,
hogy a gerincrész nagyon éles és/vagy ,sok egyenetlen él” taldlhato rajta (mint

pl.: lemez nélkuli tetd, rozsdas acélgerenda vagy betonperem esetében), akkor az
alabbiak szerint kell eljarni:

- meg kell tenni a megfelelé intézkedéseket a gerincrészre térténé zuhanas elke-
rilése érdekében

-vagy a gerincrész védelmeét kell biztositani munkavégzés eldtt
-vagy fel kell venni a kapcsolatot a zuhanasgatlo rendszer gyartéjaval.

-> Jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasa esetén elé6fordulhat, hogy a zu-
hanasgatlé nem fog mikddni, ezen kivil zuhanas és komoly személyi sértilés
vagy halal kockazata allhat fent.

e Azingahatds csillapitasa érdekében a zuhands végén a munkaterilet vagy
a talaj kikotési pontjan athalado, kdzponti tengely két oldalanak vizszintes
elmozduldsa maximum 1,50 m lehet. Ez alatti érték esetén az EN 795 szab-
vanynak megfeleld rogzitd eszkodzt kell hasznalni.

Egyéb oévintézkedések:

e Afelhasznalo laba alatti, szabad tertlet meghatarozasakor figyelembe kell
venni a rogzitd eszkdz torzuldsat. Ennek érdekében a rogzité eszkdz haszna-
lati utasitasadban szerepld jelzésekre kell Ggyelni (pl.: a mozgathatd mentéko-
tél elhajldsa — ,B” tipusu kikotés).

e Specialis, mentési intézkedéseket kell megtenni, a felhasznaldkat pedig ki kell
képezni gerincrészre torténd zuhanasok esetére.

c) UZEMI FELTETELEK ES HATARERTEKEK:

¢ Felhasznalo sulya < 140 kg, beleértve a felszerelést. 3. fliggelék lasd a jelé-
lést, (71)

e Hasznalati hémérséklet: - 30°C + 60°C Lasd: 9. abra

e Sullyedést nem tudja megallitani (porladd vagy mocsaras helyek) Lasd: 10.
abra

e Eldvigyazatos hasznalat:Ellenérizze, hogy a munkaterulet feletti kikdtési pont
magassaga megfelel a zuhanasgatlo kapacitasanak és az eszkdz tulajdonsa-
gainak megfelelé elegendd szabad eséstér biztositott zuhands esetén.. (lasd:
7-5. szakasz).

o Ellendrizze, hogy hasznalat kdzben a drotkotél vagy a heveder nem okoz
sérUlést a karon vagy a labon.

¢ Soha ne kapcsoljon egynél tobb személyt a zuhandsgatlohoz.

e Soha ne zarja el a szij tekercselését.

e Adrotkotél vagy a heveder legyen mindig feszes. ,Kilazulas” esetén a felszere-
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lést ellendriztetni kell a gyartoval.

¢ Normal sétatempdban mozogjon. A gyorsitas, a maszas és egyéb mozgas
igénybe veszi a felszerelés rogzitd rendszerét.
7-5 SZABAD ESESTER
Vegye figyelembe a sérulés kockazatat, és mieldtt elkezdené hasznalni a te-
kercselét, ellendérizze a felnasznalo ldba alatti, minimum mozgasteret, melyre
szUkség van ahhoz, hogy a felhasznalo elkerUlje a szerkezettel vagy a talajjal vald
Utkdzést zuhanas esetén.

Ehhez lasd a rendeltetésszerl hasznalat cimu részt, igy meghatarozhaté az alkal-
mazando “H” érték, beleértve az 1 m-es biztonsagi tavolsagot.

Ezt a “H” értéket allé pozicidbol torténd zuhanas lehetésége alapjan szamitjak ki.
Tovabbi 0,7 m-es mozgasteret kell kijelélni, ha a felhasznald guggolva vagy térdel-
ve dolgozik. A ,H" értéket az aldbbiak szerint szamitjak ki:

a) NORMAL HASZNALAT lésd: 2/a dbra

Peldaul, egy 100 kg sulyu felhasznald esetén, ,normal” beallitasnal, ha a Turbolite
Edge csatlakoztatasa 1 m (Z) magassagban, 1.5 m-es (X), oldaliranyu elmozdulas-
saltortént, akkor a lab alatt 2.5 m mozgasteret (H) kell biztositani.

b) TERASZOS HASZNALAT l4sd: 2/b ébra

Példaul, egy 140 kg sulyu felhasznald esetén, ,teraszos” bedllitasnal, ha a Turbo-
lite Edge csatlakoztatdsa labmagassagban, a terasz szélétél 0.5 m-re (Y), L m-es
(X), oldalirdnyu elmozduldssal tortént, akkor a lab alatt 5.9 m mozgasteret (H) kell
biztositani.

8 - IDOSZAKOS VIZSGALAT
Az eszkdz hatdsossaganak és szakitdszildrsdganak idészakos vizsgalat keretében
torténd ellendrzése nélktlozhetetlen a felhasznalo biztonsaga érdekében.

Ezt az eszkozt legalabb évente egyszer meg kell vizsgalni; az eszkoz vizsgalatat
szakképzett személynek kell elvégeznie a jelen utasitdsok alapjan (lasd: 6. sza-
kasz).

Minden egyes id6kozi ellenérzést kdvetden a kartyaadatokat toltse ki 5. fliggelék
és az ellendrzési cimkén jeldlje meg a kdvetkezé ellendrzés datumat 3. fliggelék
lasd: (9). Nagy igénybevétel vagy szélséséges kdrnyezeti feltételek esetén a ren-
delkezéseknek megfeleléen ndvelni kell a vizsgalat gyakorisagat. Az On felelés-
sége a fajl aktualizalasa (naprakészen tartdsa) és archivaldsa. Ha az azonosité
fajlban nem szerepelnek irdsos bejegyzések, a terméket Ugy kell tekinteni, hogy
annak karbantartasat elmulasztottak, és ilyen esetben a gyartéd nem véllal garan-
ciat.
A termeékjeldlések olvashatdsagat ellendrizni kell.

9 - ELETTARTAM
A becslések szerint a tulnyomadrészt textil anyagu személyi védoéfelszerelések
(PPE) maximalis élettartama a gyartas utan 10 év. Az itt szerepld hatarértékek
alatt a személyi véddéfelszerelést azonnal ki kell vonni a hasznalatbol, és a vissza-
huzhato szij elvagasaval meg kell semmisiteni. Azonban a kovetkezé tényezék be-
folydsolhatjak a termék hatdsossagat és élettartamat: nem megfelelé tarolas és/

vagy helytelen haszndlat (a jelen Utmutato utasitasainak figyelmen kivil hagyasa),

mechanikai alakvaltozas, érintkezés vegyszerekkel (savak, lugok, oldészerek stb.)
és magas héhatasnak (> 60 © C) valo kitettség.
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Az eszkdz hasznalati élettartamanak ndvelése érdekében nem tanacsos:

e elengedni a drotkotelet és hevedert, amikor teljesen le van tekeredve, de
koévesse, amikor visszacsévelddik egy esés megaéllitdsakor. ldsd: 12. abra

e kint hagyni a drotkodtelet, a biztositd hevedert vagy a hevedert, amikor nem
hasznalja.

e kitenni az eszkdzt er6szakos behatasnak vagy Utéseknek.
e rossziddjarasnak kitenni a zuhanasgatlot.

¢ ne hajtsa 6ssze a visszahuzhato szijat.

10- A JELOLESEK JELENTESE 3. fliggelék

A JELOLESEK JELENTESE
A: Név, védjegy vagy a gyartd vagy szallitéd azonositasara alkalmas mas jeldlés
B: A termékhivatkozas — A termék leirasa és mérete
C: A felszerelés f6 gyartasi anyaga(i)
D: A gyartas datuma (nap/ honap/ év)
E: A kdtegszam vagy sorozatszam
F: EN xxx: xxxx: Az eurépai megfelelési szabvanyok szama és éve

G: ( €0333: CE logo, és ezt kdvetden azon bejelentett szervezet szama, amely a
gyartasellendrzési szakaszban kozremUkodott

H: Qﬂ A szabvanyositott szimbolum, amely a felhasznalot az utasitéasok elolva-
sasara szolitja fel

I: Felhasznalo sulya < 140 kg, beleértve a felszerelést

J: Jovahagyas normal hasznalatra.

K: Gerincrészeken tesztelve.

L: Jovahagyas teraszos hasznalatra.

M: Elnyelé megfeleld.

M’: Elnyelé nem megfelelé.

N: Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerkezet blokkold funkciodjat.
O: Felszerelés iranya.

P: Kdvetkez6 vizsgalati hénap.

Q: A soron levé ellendrzési év utolso szamjegye.

11- TERMEKSKALA
ATURBOLITE Edge listaban szereplé termékekl. fliggelék

12- Tanusité szervek 5. fliggelék
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ISTRUZIONI PER L'USO

NON GETTARE VIA - LEGGERE PRIMA DELLUSO

Dispositivi per la protezione individuale

DISPOSITIVI ANTICADUTA DI TIPO RETRATTILE - TURBOLITE Edge
Conforme alla normativa EN 360:2002

+irequisiti di VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - PANORAMICA
Vi ringraziamo per la fiducia accordataci nellacquisto di uno dei nostri dispositivi
di protezione individuale (DPI) di classe Il per la protezione contro i rischi di
lesioni gravi e fatali. Allo scopo di trarre la massima soddisfazione dal prodotto,
vi invitiamo a consultare le istruzioni contenute nel presente manuale PRIMA DI
CIASCUN UTILIZZO.

Il presente manuale si applica ai dispositivi anticaduta automatici descritti
nell’elenco prodotti Appendice 1.
| prodotti sono realizzati da Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, France. Bourges Numero di iscrizione nel registro delle
imprese (RCS) 338 833 577 00053. Per mettervi in contatto con noi potete

e Scrivere all'indirizzo sopra riportato

e |nviare una email allindirizzo: info-italia.hsp@honeywell.com

e Per dettagli tecnici: techniserv.hsp@honeywell.com

e Per la restituzione dei prodotti in garanzia contattare il rivenditore

Il dispositivo oggetto del manuale & un sistema anticaduta certificato
EN360:2002, ovvero un sistema di protezione personale contro le cadute libe-
re volto a contenere la forza dellimpatto sul corpo dell'utilizzatore al momento
dell'arresto di una caduta tramite assorbimento di energia (< 6kN).

E stato sottoposto a test CE standard da parte di un organismo di certificazione
(vedere 'Appendice 5), che ha rilasciato un certificato CE in cui si conferma che
tutti i dispositivi prodotti e le relative istruzioni sono conformi alla Regolamento
(UE) 2016/425 e forniscono le prestazioni che seguono in conformita alla norma
360:2002.

AVVERTENZA:

[Lmancato rispetto delle istruzioni riportate nel presente manuale potrebbe avere
gravi ripercussioni. Vi invitiamo a rileggere le istruzioni periodicamente. Il pro-
duttore o suo rappresentante non si assumono alcuna responsabilita in caso di
utilizzo, conservazione e manutenzione non conformi a quanto riportato nelle
presentiistruzioni.

La copertura offerta dalla garanzia e subordinata al rispetto delle istruzioni del
produttore. Eventuali inadempienze comportano lannullamento della garanzia. Il
produttore rilascia la garanzia unicamente a favore dell'acquirente del prodotto,
salvo diversamente disposto dalle norme contrattuali e approvato dal produttore.

QUALORA LACQUIRENTE NON SIA LUTILIZZATORE FINALE DEL PRODOTTO,
DOVRA FORNIRE LE ISTRUZIONI A QUEST'ULTIMO.
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NEI LIMITI DEL POSSIBILE, S| RACCOMANDA VIVAMENTE DI ASSEGNARE OGN
DPIAUN UNICO UTILIZZATORE.

QUALORAIL PRODOTTO VENGA VENDUTO AL DI FUORI DEL PAESE DI
DESTINAZIONE ORIGINARIAMENTE PREVISTO, ATUTELA DELLINCOLUMITA
DELLUTILIZZATORE, IL DISTRIBUTORE DEVE ACCERTARSI CHE LO STESSO

SIACONFORME CON LE NORME VIGENTI NEL RISPETTIVO PAESE E FORNIRE
ISTRUZIONINELLA LINGUA CORRISPONDENTE, NEL RISPETTO DI TUTTI |
REQUISITI DELLA NORMA EN 360 E DELLE LEGGI APPLICABILL.

Limiti operativi:
Il presente sistema anticaduta:
e nonimpedisce la caduta libera, ma la limita;

e consente all'utilizzatore di raggiungere luoghi e posizioni in cui sussiste il
rischio di caduta e arresta una caduta nel caso in cui si verifichi;

e continua a tenere sospeso l'utilizzatore dopo l'arresto di una caduta.

Un sistema anticaduta deve essere implementato in modo tale da impedire
all'utilizzatore di entrare in collisione con il suolo, una struttura o un altro ostacolo
(tenendo conto del rischio delleffetto pendolo). Vedere la figura 1.

E necessario determinare lo spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore. (vedere
paragrafo 7-5)

COMPATIBILITA DEL PRODOTTO CON ALTRI DPI (IMBRACATURE, ANCORAG-
Gl E DISPOSITIVI DI COLLEGAMENTO):

VERIFICARE CHE IL DPI ACQUISTATO RISPETTI LE RACCOMANDAZIONI DI TUTTI
GLIALTRI COMPONENTI DEL SISTEMA ANTICADUTA E CHE LE RISPETTIVE
FUNZIONI DI PROTEZIONE NON INTERFERISCANO FRA LORO.

Un’imbracatura anticaduta e lunico dispositivo appropriato per trattenere il corpo
da utilizzare con questo sistema anticaduta. Deve essere conforme a EN 361/EN
358.

ILdispositivo di ancoraggio a cui questo sistema e collegato deve essere conforme
a EN 795. E anche possibile utilizzare ancoraggi strutturali (cioe elementi perma-
nentemente fissati a una struttura quale un muro, un pilastro, ecc.) | connettori
devono essere conformi alla norma EN 362

2 - FORMAZIONE
Lutilizzo dei prodotti & concesso unicamente alle persone competenti che abbia-
no ricevuto un’adeguata formazione (fornita da persone o enti autorizzati) oppure
sotto la supervisione di un esperto.

La partecipazione al corso di formazione deve essere certificata tramite apposito
documento recante data, luogo, nome e societa dell'istruttore o dell'ente di forma-
zione, nome completo del corsista, ecc.

Acquisite familiarita con il DPI e accertatevi di averne compreso a pieno il funzio-
namento (vedere paragrafo 7).

Chiunque svolga lavori in quota deve essere in buone condizioni fisiche. Deter-
minate situazioni di salute potrebbero compromettere la sicurezza delloperatore
durante il normale utilizzo del DPI (terapia medicinale, disturbi cardiovascolari,
ecc.). In caso di dubbi rivolgersi al proprio medico.
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3 - CONFORMITA CON LA NORMA EUROPEA EN 360:2002
| retrattili anticaduta automatici conformi alla norma europea EN 360 sono siste-
mi secondari costituiti da uno dei dispositivi anticaduta inclusi in EN 363 abbinati
a un'imbracatura anticaduta specificata in EN 361.

4 - TRASPORTO E STOCCAGGIO
Uno stoccaggio adeguato del DPI prolunga la durata del prodotto e garantisce la
sicurezza per l'utilizzatore.

Durante il trasporto e lo stoccaggio, accertarsi che il DPI venga mantenuto al
riparo da sorgenti di calore, umidita, atmosfere corrosive, raggi ultravioletti ecc. e
impedire che venga esposto a urti o vibrazioni eccessive. Vedere la figura 11

5 - PULIZIA
Una cura adeguata del DPI prolunga la durata del prodotto e garantisce la sicu-
rezza per l'utilizzatore. Assicurarsi di rispettare scrupolosamente le presenti linee
guida:
e Pulire con acqua e sapone neutro. Non utilizzare in nessun caso solventi, pro-
dotti acidi o alcalini.

® Lasciare asciugare all’aria in un luogo ben ventilato al riparo da flamme libere
o altre fonti di calore.

6 - ISPEZIONE PRIMA DELL'USO
Prima del primo utilizzo:

e« Compilare il modulo identificativo ricavando le informazioni dalle marcature.
Appendice 4

L'utilizzatore e responsabile dellaggiornamento e dell'archiviazione del presente
file. La mancata compilazione del documento identificativo lascia presupporre
che il prodotto non sia stato sottoposto a manutenzione e preclude il rilascio della
garanzia da parte del produttore.

e Controllare letichetta di ispezione sul prodotto (data del primo utilizzo + 1
anno) Appendice 3 Vedere (9).
Prima di ogni uso:
Prima di ogni utilizzo, effettuare un’ispezione visiva per assicurare l'integrita del
DPI e di ogni altro dispositivo a cui questo puo essere associato (imbracatura,
ancoraggi, dispositivi di collegamento, ecc.) Vedere la figura 3 e per verificare che
sia implementata un’adeguata procedura di salvataggio.

In caso di danni al prodotto rivolgersi al produttore o al rappresentante. In caso
di dubbi sulla sicurezza del prodotto o qualora il prodotto venga utilizzato per
arrestare una caduta (indicatori di caduta attivati Vedere la figura 4), a scopo di
sicurezza e necessario ritirare il DPI dal servizio e restituirlo al produttore o centro
di assistenza autorizzato per un’ispezione o per lo smaltimento.

Prima di utilizzare nuovamente il DPI, & responsabilita dell'utilizzatore ottenere un
certificato scritto da chi ha eseguito la riparazione con lautorizzazione alla ripresa
dell'utilizzo del prodotto. In caso contrario, il produttore non si assume alcuna
responsabilita in caso di malfunzionamenti.

E severamente proibito modificare o riparare di propria iniziativa un DPI.
Prima di ogni utilizzo, controllare quanto segue:

¢ Che non sia stata superata la data della successiva ispezione periodica (vede-
re letichetta di ispezione sul prodotto).Appendice 3 Vedere (9).

109



e Cheilcavo o la cinghia si avvolga e riavvolga perfettamente.

*Che il dispositivo di blocco funzioni quando si applica una forte trazione sulle
cinghie, che devono arrestarsi immediatamente Appendice 3 Vedere Marcatu-
ra, pagina 207(7N)

*Che lestremita del cablaggio sia adeguatamente cucita e che la fibbia sia in
buone condizioni.

*Che i moschettoni dati con il dispositivo funzionino e chiudano correttamente.
¢Che non ci sia traccia di corrosione delle parti metalliche.

eChe il cavo o la cinghia non mostrino nessun segno di usura (strappo, consun-
zione, etc...) Vedere la figura 5
¢Che gli indicatori di caduta non siano stati attivati Vedere la figura 4

*Che l'assorbitore di energia non sia intervenuto e che le fibbie siano in buone
condizioni Appendice 3 Vedere Marcatura, (TM/M’) + figura 6

¢Che le marcature siano leggibili

In caso di dubbi o qualora non venga soddisfatta qualcuna delle summen-
zionate condizioni, il DPI deve essere immediatamente ritirato dal servizio e
distrutto tagliando la cinghia retrattile.

Per quanto riguarda altri DPI del sistema anticaduta, fare sempre riferimento
alle relative istruzioni per Uutilizzatore: in tutti i casi

Limbracatura anticaduta e l'unico dispositivo per il sostegno del corpo utilizzabile
con un sistema di arresto della caduta.

Vi invitiamo a verificare quanto segue:
eNessun segno di danni precoci ai nastri
*Nessuna deformazione degli anellia “D”
¢ Corretto funzionamento delle chiusure e dei connettori
eIntegrita delle cuciture
eBuone condizioni degli elementi in metallo (niente crepe, corrosione, ecc.)

L'aggancio del sistema anticaduta allimbracatura DEVE avvenire ESCLUSIVA-
MENTE mediante l'apposito elemento di ancoraggio dorsale (‘D" o prolunga di
ancoraggio della cinghia) oppure tramite i punti di ancoraggio toracici (fibbie
della cinghia o “D").In ogni caso, assicurarsi che lancoraggio:

® Sia posizionato correttamente affinché il lavoro possa essere svolto con un
rischio minimo di caduta e in modo tale da ridurre il piu possibile lo spazio di
caduta

®abbia una resistenza minima di 12 kN.
® sia compatibile con il sistema di aggancio dell'attrezzatura.
® non possieda bordi taglienti.
Riguardo al dispositivo di collegamento, vi invitiamo a verificare quanto segue:

® quando si collega l'attrezzatura accertarsi che il gancio del moschettone sia
bloccato correttamente in posizione.

® nej limiti del possibile, assegnare un dispositivo a ciascun individuo.
e verificare Uattrezzatura prima dell'uso per accertare, nello specifico, lassenza
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di distorsioni, segni di usura eccessiva e il corretto funzionamento del sistema di
bloccaggio.

7- UTILIZZO
Quando si utilizza il DPI, occorre adottare tutte le misure necessarie per protegger-
lo dai rischi legati allambiente di lavoro: termici, elettrici, meccanici, chimici, ecc.
Durante l'uso controllare regolarmente i componenti di regolazione e/o di fissag-
gio

7-1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO Appendice 2 pagina 8-9

7-2 PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Il retrattile anticaduta automatico deve essere agganciato utilizzando i moschet-
toni di cui e dotato (vedere la sezione 7-3) Quando lutilizzatore si sposta per
conto proprio o viene spostato, la cinghia viene tenuta sotto tensione dalla molla
di ritorno integrata nel dispositivo. In caso di caduta il sistema interno di bloccag-
gio impedira lo srotolamento della cinghia, arrestando cosi la caduta in condizioni
ottimali. E stata incorporata una bandierina d’avvertimento che si spieghera se la
cinghia subisce uno sforzo dovuto all’arresto di una caduta (in questo caso lappa-
recchio va ritirato dal servizio).

7-3 PRINCIPIO DI INSTALLAZIONE
Collegamento:
e|l sistema anticaduta automatico deve essere connesso a un punto d’ancoraggio
affidabile tramite un connettore conforme a EN 362

|l connettore collegato all'assorbitore di energia deve essere connesso al punto
d’ancoraggio anticaduta dorsale dellimbracatura. Appendice 3 Vedere Marca-
tura, (70)

|l connettore collegato alla cinghia retrattile del dispositivo deve essere connes-
so al punto d’ancoraggio della struttura Vedere la figura 7

AVVERTENZA - PERICOLO: ATTACCARE LA CINGHIA ANTICADUTA
ESCLUSIVAMENTE Al PUNTI DPANCORAGGIO DESIGNATI PER QUESTO
SCOPO. NON ATTACCARE DIRETTAMENTE ALLA CINGHIA, AGLI ELEMENTI DI
REGOLAZIONE O AGLI ANELLI PORTAUTENSILI DELLIMBRACATURA.

Vedere la figura 8

7-4 PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Indipendentemente dal tipo di utilizzo, il dispositivo deve essere installato
sullimbracatura in modo che 'assorbitore sia collegato al punto di collegamen-
to dorsale D.

a) USO STANDARD (Omologazione C € EN 360)Vedere Marcatura, Appendice
3, pagina (7J)
Con uso “standard” si intende quando lestremita del cavo retrattile del dispositivo
e collegata a un punto d’ancoraggio situato all'interno del perimetro di un cerchio
con un raggio di 2 m con centro sul punto D dorsale dellimbracatura (ad ecce-
zione dell'area grigia tra le ginocchia e i piedi dell'utilizzatore, ovvero ca. 0,5 m dal
suolo vedere la figura 2a).

b) USO SU TERRAZZA (Omologazione fuori C €) VG11.060 Rev.8 / VG11.085
Rev.03- Appendice 1 Vedere Marcatura, Appendice 3, (7L)

Con uso su “terrazza” siintende quando l'estremita del cavo retrattile del disposi-
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tivo e collegata a un punto d’ancoraggio situato ai piedi dell'utilizzatore o subito
aldisopra (max 0,5 m di distanza dal suolo). E rigorosamente proibito collegare il
dispositivo sotto i piedi dell'utilizzatore (area ombreggiata vedere la figura 2a).

Il dispositivo & stato testato per luso orizzontale ed € inoltre stato sottoposto con
successo a un arresto di caduta di tipo A. Tale tipo comporta una caduta su uno
spigolo in acciaio non tagliente senza sbavature e con un raggior=0,5 mm

Tuttavia il funzionamento corretto in modalita “terrazza” richiede lottemperanza ai
seguenti requisiti:

Se il dispositivo e collegato a un punto d’ancoraggio ai piedi dell'utilizzatore o a
una distanza max di 0,5 m dal suolo, deve essere utilizzato solo su spigoli di tipo A,
ad esempio profili di acciaio, travi in legno e parapetti di tetti (ricoperti o arroton-
dati).

Se il dispositivo viene utilizzato orizzontalmente in modalita “terrazza” con un
rischio di caduta in altezza su uno spigolo e la valutazione del rischio effettuata
prima di iniziare il lavoro indica che lo spigolo € molto tagliente e/o “presenta nu-
merose sbavature” (come nel caso di un tetto non ricoperto, una trave in acciaio
arrugginito o un bordo in calcestruzzo), € necessario:

- prendere misure appropriate prima di iniziare il lavoro per evitare cadute sullo
spigolo

- oppure proteggere lo spigolo prima di iniziare il lavoro

- oppure contattare il fabbricante del sistema anticaduta.

-> Linosservanza delle presenti istruzioni puo provocare il mancato funziona-
mento del sistema anticaduta nonché un notevole rischio di cadere e morire o
riportare ferite gravi.

e Per ridurre leffetto pendolo alla fine della caduta, l'area di lavoro o i movimenti
laterali dei due lati dell'asse centrale che passa attraverso il punto di ancorag-
gio al suolo devono essere limitati a un massimo di 1,50 m. Oltre tale limite
occorre utilizzare un dispositivo di ancoraggio di classe D conforme a EN795.

Altre precauzioni:

*Occorre tenere conto della distorsione del dispositivo di ancoraggio quando si
stabilisce lo spazio necessario sotto i piedi dell'utilizzatore. A tal fine & neces-
sario tener conto delle indicazioni menzionate nelle istruzioni per Uutilizzatore
per il dispositivo di ancoraggio (ad esempio la freccia della linea vita mobile —
ancoraggio di tipo B).

*E necessario definire procedure di emergenza speciali e addestrare gli utilizza-
tori in merito alle potenziali cadute su uno spigolo.

c) CONDIZIONI E LIMITI OPERATIVI:

*Peso dell'utilizzatore < 140 kg attrezzatura inclusa. Appendice 3 Vedere Marca-
tura, (71)

eTemperatura di utilizzo: da — 30°C a + 60°C Vedere la figura 9

*Non puo fermare uno sprofondamento (materiale friabile o fangoso) Vedere la
figura 10

Precauzione d’uso:

eControllate che laltezza del punto d'ancoraggio sopra lo spazio di lavoro sia
compatibile con la capacita dei dispositivi anticaduta e che ci sia un sufficien-
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te tirante d’aria libero, e che sia compatibile con le caratteristiche del dispositi-
vo in caso di caduta. (vedere la sezione 7-5).

e Controllate che durante l'uso, il cavo o la cintura non si avvolga ad un braccio o
ad una gamba.

*Non collegare mai piu di una persona al dispositivo anticaduta.
*Non ostruire mai l'avvolgimento della cinghia.

e|l cavo o la cinghia devono essere sempre tesi. In caso di cavo “molle’, fare con-
trollare l'apparecchio dal produttore.
 Effettuate i vostri spostamenti camminando a velocita normale. Le acce-
lerazioni, i salti e altre azioni simili innescano il sistema di bloccaggio
dell'apparecchio.
7-5 TIRANTE D’ARIA
Tenere conto del rischio di lesioni e controllare prima di utilizzare il dispositivo di
avvolgimento che sia presente lo spazio minimo necessario sotto i piedi dell'utiliz-
zatore per evitare collisioni con la struttura o con il suolo in caso di caduta.

A tale scopo fare riferimento al proprio uso designato per stabilire il valore “H”
applicabile, comprensivo di una distanza di sicurezza di 1 m.

Questo valore “H” viene calcolato sulla base di una caduta da posizione eretta. Se
l'utilizzatore lavora in posizione accovacciata o in ginocchio € necessario prevede-
re un ulteriore spazio di 0,7 m. Il valore “H” viene calcolato come segue:

a) USO STANDARD Vedere la figura 2a

Ad esempio per un utilizzatore che pesa 100 kg nella configurazione “normale
che ha collegato il proprio Turbolite Edge a un'altezza di x m (Z) e con uno sposta-
mento laterale di x m (X), lo spazio sotto i piedi (H) necessario sara pariaz m.

b) USO SU TERRAZZA Vedere la figura 2b

Ad esempio per un utilizzatore che pesa 140 kg nella configurazione “terrazza’
che ha collegato il proprio Turbolite Edge a livello dei piedi a x m dal bordo del
terrazzo (Y) e con uno spostamento laterale di x m (X), lo spazio sotto i piedi (H)
necessario sara pariaz m.

8 - REVISIONE PERIODICA
La revisione periodica dell’efficienza e della resistenza dell’attrezzatura € indi-
spensabile per garantire la sicurezza dell'utilizzatore.

»

L'attrezzatura deve essere esaminata almeno una volta allanno. Un tecnico quali-
ficato deve accertare la conformita dell'attrezzatura con le istruzioni riportate nel
manuale (vedere la sezione 6).

Dopo ogni ispezione periodica compilare la scheda Appendice 5 e sull "etichetta
di controllo segnare la data del prossimo controllo, Appendice 3 Vedere (9). La
frequenza delle revisioni deve essere intensificata secondo quanto disposto dalle
norme in caso di utilizzo o condizioni ambientali gravosi. Lutilizzatore & responsa-
bile dell'aggiornamento e dell'archiviazione del presente file. La mancata compi-
lazione del documento identificativo lascia presupporre che il prodotto non sia
stato sottoposto a manutenzione e preclude il rilascio della garanzia da parte del
produttore. Occorre inoltre accertare la leggibilita delle marcature sul prodotto.
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9- DURATA

Si stima la durata di vita massima del DPl a dominante tessile a 10 anni a partire
dalla data di fabbricazione. Oltre tale limite il DPI deve essere immediatamente
ritirato dal servizio e distrutto tagliando la cinghia retrattile. Vi sono tuttavia dei
fattori che possono pregiudicare le prestazioni del prodotto e di conseguenza la
sua durata, come ad esempio: stoccaggio non idoneo e/o utilizzo improprio (non
conforme alle istruzioni del presente manuale), deformazione meccanica, con-
tatto con agenti chimici (sostanze acide, alcaline, solventi, ecc.) ed esposizione a
forti sorgenti di calore (> 60°C).

Per prolungare la durata del vostro dispositivo, si suggerisce di:

enon rilasciare la cinghia quando & completamente srotolata; agevolarne piut-
tosto il lento riavvolgimento nel retrattile anticaduta Vedere la figura 12

enon piegare la cinghia retrattile.

enon lasciare il cavo o la cinghia al di fuori durante il non utilizzo.
enon esporre il dispositivo a manomissioni violente o a colpi.
enon esporre il dispositivo a brutto tempo

epiegare la cinghia retrattile.

10 - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE Appendice 3

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

A:llnome, il marchio commerciale o ogni altro mezzo per identificare il produt-
tore o il fornitore

B: Il riferimento del prodotto. La descrizione del prodotto e le dimensioni
C:lloiprincipali materiali di costruzione dell’attrezzatura

D: La data di fabbricazione (giorno/ messe/ anno)

E: Ilnumero di lotto o il numero di serie

F: EN xxx: xxxx: numero delle norme europee di conformita e anno

G: C €0333 il logo CE seguito dal n® dellorganismo di certificazione che si
occupa del controllo della produzione

H: E[ﬂ il simbolo standardizzato che indica all'utilizzatore di leggere le istruzioni
I: peso dell'utilizzatore < 140 kg attrezzatura inclusa

J:approvazione per luso normale.

K: testato su spigoli.

L: approvazione per luso su terrazze.

M: assorbitore OK.

M’ assorbitore non OK.

N: prima di ogni uso verificare il funzionamento del sistema di bloccaggio del
dispositivo.

O: direzione di installazione.

P: mese dell'ispezione successiva.

Q: " ultima cifra dell “anno del prossimo controllo.
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11- GAMMA
Elenco dei prodotti nella gamma TURBOLITE Edge Appendice 1

12- Enti di certificazione Appendice 5
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GEBRUIKSAANWUZING

NIET WEGGOOIEN - LEZEN VOOR GEBRUIK

Individuele uitrusting voor bescherming
ANTI-VAL UITRUSTING MET AUTOMATISCH AFDAALMECHANISME
TURBOLITE Edge
Conform de norm EN 360:2002
+ de vereisten van VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - OVERZICHT
U heeft een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) van klasse Il aangeschaft
voor bescherming tegen het risico van ernstige en dodelijke verwondingen. Wij
danken u voor het vertrouwen dat u in ons stelt. Om ervoor te zorgen dat u volledig
tevreden bent over dit product, vragen wij u, VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK,
de instructies in deze handleiding te lezen.
Deze handleiding heeft betrekking op de automatische valbeveiligingsuitrusting
die wordt beschreven in de lijst van producten Bijlage 1.
Deze producten zijn vervaardigd door Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, ingeschreven in het handels- en
vennootschapsregister (RCS) onder nummer 338 833 577 00053. U kunt contact
met ons opnemen:

e per post op het bovenstaande adres

e per e-mail: info-benelux.hsp@honeywell.com

e Voor technische kwesties: techniserv.hsp@honeywell.com

¢ Om het product onder garantie terug te zenden, vragen wij u contact op te
nemen met uw dealer

Deze uitrusting is een EN360:2002-gecertificeerd valbeveiligingssysteem, d.w.z.
een persoonlijk beveiligingssysteem tegen een vrije val dat de impact op het
lichaam van de gebruiker bij het stoppen van de val beperkt door energie te absor-
beren (<6kN).

Deze uitrusting is onderworpen aan een standaard CE type-onderzoek door

een erkend organisme (zie Bijlage 5), dat een CE-certificaat heeft afgegeven ter
bevestiging dat alle vervaardigde uitrustingen en de bijbehorende instructies
voldoen aan VERORDENING (EU) 2016/425 en de volgende prestaties leveren in
overeenstemming met norm 360:2002.

WAARSCHUWING:

Het niet-naleven van de instructies in deze handleiding kan ernstige gevolgen
hebben. Wij raden u aan deze instructies regelmatig opnieuw te lezen. De fabrikant
of zijn vertegenwoordiger kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor gebruik,
opslag of onderhoud dat op een andere wijze wordt uitgevoerd dan in deze
instructies is beschreven.

De garantiedekking volgens de productgarantie is ook onderworpen aan de
naleving van de instructies van de fabrikant. Niet-naleving van de instructies kan
aanleiding geven tot nietigheid van de garantie. De fabrikant verleent deze garan-
tie uitsluitend aan één koper van het product, tenzij andersluidende bepalingen
contractueel zijn vastgelegd en goedgekeurd zijn door de fabrikant.
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ALS DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DIENT HIJ DEZE INSTRUCTIES AAN DE
GEBRUIKER DOOR TE GEVEN.
INDIEN MOGELIJK, WORDT TEN ZEERSTE AANBEVOLEN DAT HET PBM
PERSOONLIJK WORDT TOEGEKEND AAN EEN ENKELE GEBRUIKER.

ALS HET PRODUCT IN EEN ANDER LAND DAN HET BESTEMMINGSLAND
WORDT VERKOCHT, DIENT DE DISTRIBUTEUR ERVOOR TE ZORGEN DAT HET
PRODUCT VOLDOET AAN DE TOEPASSELIJKE WETGEVING IN DAT LAND
EN INSTRUCTIES TE VERSTREKKEN VOOR HET PRODUCT IN DE JUISTE
TAAL, EN DIENT AAN ALLE VEREISTEN VAN DE NORM EN 360 EN AAN DE
TOEPASSELIJKE WETGEVING TE WORDEN VOLDAAN.

Werkingslimieten:
Dit valbeveiligingssysteem:

e zorgt niet voor de vermijding van een vrije val, maar voor de beperking van de
val;

* maakt het voor de gebruiker mogelijk om plaatsen te bereiken waar een risico
op een vrije val aanwezig is door een eventuele val te stoppen;

e blijft de gebruiker dragen nadat de val is gestopt.

Een valbeveiligingssysteem moet zodanig worden aangebracht dat er wordt
vermeden dat de gebruiker in contact komt met de grond, een structuur of een
ander obstakel (hierbij moet rekening worden gehouden met het slingereffect).
Zie afbeelding 1.

De vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker moet worden bepaald. (zie para-
graaf 7-5)

PRODUCTCOMPATIBILITEIT MET ANDERE PBM’S (HARNASSEN,
VERANKERINGSVOORZIENINGEN EN KOPPELINGEN):

ZORG ERVOOR DAT HET DOOR U AANGEKOCHTE PBM COMPATIBEL IS MET
DE AANBEVELINGEN VAN ANDERE VALBEVEILIGINGSSYSTEMEN EN DAT DE
VEILIGHEIDSFUNCTIES NIET MET ELKAAR INTERFEREREN.

Bij gebruik van dit valbeveiligingssysteem is een valbeveiligingsharnas de enige
geschikte uitrusting om het lichaam te dragen. Het moet voldoen aan de norm EN
361/EN 358

De verankeringsvoorziening waarop dit systeem is aangesloten, moet voldoen aan
de norm EN 795. Ook structurele ankers kunnen worden gebruikt (d.w.z. elemen-
ten die permanent aan een structuur zijn verbonden zoals een muur of een paal
enz.). Koppelingen moeten voldoen aan de norm EN 362.

2 - TRAINING
Onze producten mogen uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen
die de juiste training (gegeven door een erkende persoon of organisatie) hebben
gevolgd of onder toezicht van een bekwame hiérarchisch meerdere.
Na het voltooien van deze training dient er een certificaat te worden uitgereikt
waarop de datum, de plaats, de naam en het bedrijf van de trainer of de training-
instelling, de volledige naam van de gebruiker, enz. vermeld staan.
Maak uzelf vertrouwd met dit persoonlijke beschermingsmiddel en zorg ervoor dat
u volledig begrijpt hoe het werkt (zie paragraaf 7).

Wie werkzaamheden op hoogte uitvoert, dient over een goede fysieke conditie te
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beschikken. Bepaalde medische voorwaarden kunnen de veiligheid van de gebrui-
ker in gevaar brengen tijdens het normale gebruik van het PBM (medicatie, car-
diovasculaire conditie, enz.). Bij twijfel dient u contact op te nemen met uw arts.

3 - OVEREENSTEMMING MET DE EUROPESE NORMEN EN 360:2002
Automatische valblokkeringen die voldoen aan de Europese norm EN 360 zijn
subsystemen die zijn opgebouwd uit een van de valbeveiligingsystemen die wor-
den gedekt door EN 363 als ze worden gecombineerd met een valbeveiligingshar-
nas dat wordt beschreven door EN 361.

4 - TRANSPORT EN OPSLAG
De juiste opslag van uw PBM zorgt voor een langere productlevensduur en is ook
een garantie voor uw veiligheid.

Tijdens transport en opslag dient u ervoor te zorgen dat uw PBM niet wordt bloot-
gesteld aan warmtebronnen, vochtigheid, corrosieve inwerking, UV-stralen, enz.
en dient u te voorkomen dat uw PBM onderworpen wordt aan stoten of overmati-
ge trillingen. Zie afbeelding 11

5 - REINIGING
Het juiste onderhoud van uw PBM zorgt voor een langere productlevensduur en is
ook een garantie voor uw veiligheid.

Houd u aan de onderstaande richtlijnen:

¢ Reinigen met water en milde zeep. Gebruik in geen geval oplosmiddelen, zuren
of basen.

e Laat uw PBM natuurlijk drogen in een goed geventileerde ruimte, nietin de
buurt van open vuur of een andere warmtebron.

6 - CONTROLE VOOR GEBRUIK
Voor het eerste gebruik:

¢ Vul het identificatieformulier in met behulp van de markeringsinformatie.
Bijlage 4

Hetis uw verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat dit document is bijgewerkt
en opgeslagen. Als het identificatiedocument geen gegevens bevat, moet het pro-
duct als niet onderhouden worden beschouwd en wordt er geen garantie gegeven
door de fabrikant.

¢ Controleer het controlelabel op het product (datum van eerste gebruik + 1
jaar) Bijlage 3 Zie(9).
Véor elk gebruik:
Voorafgaand aan elk gebruik dient het verbindingsmiddel grondig visueel te wor-
den gecontroleerd om vast te stellen dat het PBM intact is, dat de uitrustingen die
in combinatie ermee worden gebruikt intact zijn (harnasgordels, verankeringen,
koppelingen, enz.) Zie afbeelding 3 en dat er een geschikte reddingsprocedure is.
Als uw product beschadigd is, vragen wij u contact op te nemen met de fabrikant
of zijn vertegenwoordiger. Als u twijfelt aan de veiligheid van een product of als
het product gebruikt is om een val te stoppen, (Valindicatoren geactiveerd Zie
afbeelding 4) is het van essentieel belang voor uw veiligheid dat u het PBM niet
meer gebruikt en het retourneert aan de fabrikant of een erkend servicecenter
voor inspectie of verwijdering.
Voordat u dit PBM verder gebruikt, is het uw verantwoordelijkheid om een schrif-
telijk bewijs te vragen van uw reparateur waaruit blijkt dat u het product opnieuw
kunt gebruiken. Zonder dit bewijs zijn wij niet aansprakelijk bij een foutieve wer-
king van het product.
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Het is strikt verboden zelf een PBM te wijzigen of te herstellen
Controleer de volgende punten voordat u het middel in gebruik neemt:

e Dat de datum van de volgende periodieke controle niet over tijd is (zie contro-
lelabel op het product). Bijlage 3 Zie (9)

¢ Of de riem op normale wijze volledig af- en oprolt.

eDat de blokkeerfunctie werkt als er stevig aan de banden wordt getrokken, die
onmiddellijk moet stoppen. Bijlage 3 Zie markering, pagina 207(7N)

*Of alle onderdelen van het apparaat in goede staat verkeren en alle sluit-
schroeven- en klinkbouten aanwezig en op de juiste wijze bevestigd zijn.

e Dat het uiteinde van het harnas correct is vastgenaaid en dat de gesp in goede
staatis.

¢ Of de bij deze uitrusting meegeleverde gespen correct werken en goed sluiten.
e Of de metalen delen niet zijn aangetast door corrosie.

¢ Of de kabel of riem over de gehele lengte geen sporen van slijtage vertonen
(scheur, rafels, breuk, corrosie, enz ...) Zie afbeelding 5

¢ Dat de Valindicatoren niet werden geactiveerd Zie afbeelding 4

e Dat de energieopvanger niet werd geactiveerd en dat de gespen in goede staat
zijn Bijlage 3 Zie markering, (7TM/M’) + afbeelding 6

e Dat de markeringen leesbaar zijn

Bij twijfel of als niet is voldaan aan een van de bovenstaande voorwaarden,
moet het PBM onmiddellijk uit gebruik worden genomen en worden vernie-
tigd door de intrekbare band door te knippen.

Raadpleeg bij andere PBM-uitrustingen van het valbeveiligingssysteem
altijd hun gebruiksinstructies: in alle gevallen

Een valbeveiligingsharnas is het enige beschermingsmiddel dat gebruikt kan
worden met een valbeveiligingssysteem.
Wij bevelen u aan de onderstaande punten te controleren:

¢ Geen tekenen van voortijdige slijtage van de geweven band.

e Geen vervorming van de metalen «D»-ringen.

¢ Goede werking van de bevestigingen.

e Intacte stiknaden.

¢ De Metalen elementen in goede staat (geen barsten, corrosie, enz.).

Het vastmaken van het anti-val systeem aan het harnas moet VERPLICHT en
UITSLUITEND gedaan worden door het dorsale aanknopingspunt “ D " dat voor
dit doel voorzien is of de borstaanknopingspunten ("D” of verankeringsverlenging
aan de riem of via de borstaanknopingspuntenpar (lus aan de riem, of "D")

Zorg erin ieder geval voor dat de verankering:

e correct gepositioneerd is en dat het werk is uitgevoerd op een manier die het
risico op vallen en de potentiéle valafstand tot een minimum beperkt.

e een minimumsterkte van 12 kN heeft.
e goed aansluit op het hangsysteem van de uitrusting.
¢ geen scherpe randen heeft.
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In geval van een koppeling, bevelen wij u aan de onderstaande punten te contro-
leren:

¢ Bij het koppelen van deze uitrusting, dient u ervoor te zorgen dat de karabijn-
haken correct gesloten zijn.

* Wijs, indien mogelijk, elke individuele gebruiker eigen uitrusting toe.

e Controleer elke keer de uitrusting voor gebruik en check dat er geen vervor-
ming is, geen tekenen van overmatige slijtage en dat het sluitsysteem goed
functioneert.
7 - GEBRUIK
Bij gebruik dient u uw PBM te beschermen tegen risico’s die inherent zijn aan de
werkomgeving: thermische, elektrische, mechanische en chemische gevaren,
scherpe randen, enz.
Bij gebruik dient u regelmatig de verstelmogelijkheden en/of bevestigingscompo-
nenten te controleren.

7-1 PRODUCTBESCHRIJVING Bijlage 2

7-2 WERKING
De automatische valblokkering moet met haar musketons worden bevestigd. (zie
hoofdstuk 7-3). Als de gebruiker beweegt of wordt bewogen, moet de band onder
spanning worden gehouden door de terugtrekveer die in het apparaat is inge-
bouwd. Bij een val zal het interne blokkeringssysteem ervoor zorgen dat de band
stopt met zich uit te rollen, waardoor de val in optimale omstandigheden wordt
gestopt. Een waarschuwingsvlag is er in opgenomen die zal ontplooien als de
band door het stoppen van de val een kracht heeft ondergaan (het apparaat mag
daarna niet meer gebruikt worden).

7-3 INSTALLATIE

Verbinding:

e Hetautomatische valbeveiligingssysteem moet met een betrouwbaar ver-
ankeringspunt worden bevestigd door middel van een verbindingsstuk dat
voldoet aan de norm EN 362

e Hetverbindingsstuk aan de energieopnemer moet met het dorsale veranke-
ringspunt van het harnas worden verbonden. Bijlage 3 Zie markering, pagina
207(70)

e Hetverbindingsstuk aan de intrekbare band van het apparaat moet met het
verankeringspunt van de structuur worden verbonden Zie afbeelding 7

WAARSCHUWING - GEVAAR: VERBIND DE VALBEVEILIGINGSBAND ENKEL MET
DE HIERVOOR BESTEMDE VERANKERINGSPUNTEN BEVESTIG NIET DIRECT
AAN DE BAND, DE VERSTELELEMENTEN OF DE ACCESSOIREHOUDER VAN HET
HARNAS. Zie afbeelding 8

7-4 WERKING
Ongeacht het gebruikstype moet het apparaat zodanig op het harnas worden
geinstalleerd dat de opnemer met het dorsale verbindingspunt D is verboden.

a) STANDAARDGEBRUIK (homologatie € EN 360) Zie markering, Bijlage 3, (7J)

‘Standaardgebruik” wordt beschouwd als de situatie waarin de intrekbare band
van het apparaat is verbonden met een verankeringspunt binnen de omtrek van
een cirkel met een straal van 2 m op het dorsale punt D van het harnas (met
uitzondering van de grijze zone tussen de knieén en de voeten van de gebruiker,
dw.z. ongeveer 0,5 m boven de grond zie afbeelding 2a).
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b) VERHOOGD GEBRUIK (homologatie buiten C €)VG11.060 Rev.8 /VG11.085
Rev.03- Bijlage 1 Zie markering, Bijlage 3, (7L)

“Verhoogd” gebruik wordt beschouwd als de situatie waarin de intrekbare band
van het apparaatis verbonden met een verankeringspunt dat zich aan de voeten
van de gebruiker of net erboven bevindt (binnen 0,5 m boven de grond). Het is
ten strengste verboden om de uitrustingen onder de voeten van de gebruiker te
verbinden (gearceerde zone zie afbeelding 2a).

Het apparaat werd getest voor horizontaal gebruik en werd ook succesvol
onderworpen aan een type A valbeveiliging. Dit betekent een val over een niet-
snijdende, stalen nok zonder braam en straalr=0,5 mm.

De correcte werking in “verhoogde” modus vereist echter dat aan de volgende
vereisten wordt voldaan:

Als de uitrusting is verbonden met een verankeringspunt aan de voeten van

de gebruiker of binnen 0,5 m boven de grond, mag de uitrusting enkel worden
gebruikt op type A nokken, zoals op stalen profielen, houten balken en dakrelingen
(bedekt of afgerond).

Als de uitrusting horizontaal in “verhoogde” modus wordt gebruikt met een risico
op een valvan een hoogte op een nok en als de risicobeoordeling voor de start van
de werken aantoont dat de nok zeer scherp is en/of “veel braam” heeft (zoals bij
een onbedekt dak, roestige stalen balken of betonnen randen), moet u:

- voor de start van de werken geschikte maatregelen nemen om een val op de nok
te vermijden

- of de nok beschermen alvorens u begint te werken
- of contact opnemen met de fabrikant van het valbeveiligingssysteem.

-> Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan dit voor gevolg hebben dat

het valbeveiligingssysteem niet werkt en kan dit leiden tot een groot risico op

vallen en ernstige letsels of de dood.

*Om het slingereffect aan het einde van de val te beperken, moet de werkzone
of de laterale bewegingen van de twee kanten van de centrale as die door het
verankeringspunt op de grond gaat, beperkt zijn tot een maximum van 1,50 m.
Buiten deze limiet moet een verankeringsvoorziening in overeenstemming met
de norm EN 795 worden gebruikt.

Andere voorzorgsmaatregelen:

 Bij de bepaling van de noodzakelijke ruimte onder de voeten van de gebruiker
moet rekening worden gehouden met de vervorming van de verankeringsvoor-
ziening. Hiervoor moeten de aanwijzingen in de gebruikersinstructies voor de
verankeringsvoorziening in aanmerking worden genomen (bijv. de afbuiging
voor de beweegbare reddingslijn - anker type B).

e Er moeten speciale reddingsmaatregelen worden gedefinieerd en de gebruikers
moeten worden getraind voor een mogelijk val op een nok.

c) WERKVOORWAARDEN EN LIMIETEN:

* Gewichtvan de gebruiker < 140 kg inclusief uitrusting. Bijlage 3 Zie markering,
pagina 207(71)

 Te gebruiken bij temperaturen van — 30°C tot en met + 60°C Zie afbeelding 9

e Kan geen dienst doen om wegzakking te voorkomen (in poedervormige of mod-
derachtige producten) Zie afbeelding 10

121

N |



Gebruiksvoorzorgen:
e Controleer of de hoogte van het verankeringspunt ten opzichte van de werkruim-
te overeenkomt met het vermogen van de valbescherming en of er voldoende
diepgang mogelijk is overeenkomstig de werking van het product tijdens een
eventuele val. (zie hoofdstuk 7-5).
e Letertijdens het gebruik op dat de kabel of de riem niet om armen of benen
verstrengeld raakt.

* Niet meer dan 1 persoon aan de antivaluitrusting vastkoppelen.

¢ Blokkeer nooit de spoel van de band.

e De kabel of de lus moet altijd gespannen blijven. In het geval van een ‘slap han-
gen’ dient u het apparaat door de fabrikant laten verifiéren.

 Verplaats u op normale loopsnelheid. Versnellingen, sprongen en andere plot-
selinge bewegingen doen het remsysteem blokkeren.

7-5VRIJE RUIMTE
Houd rekening met het risico op letsels en controleer voor het gebruik van de
spoel of de noodzakelijke minimumruimte onder de voeten van de gebruiker aan-
wezig is, om contact met de structuur of de grond bij een val te vermijden.

Raadpleeg hiervoor uw bestemd gebruik om de toepasselijke waarde “H” te bepa-
len, inclusief een veiligheidsafstand van 1 m.

De waarde“H” wordt berekend op basis van een val vanaf een staande positie. Als
de gebruiker in gehurkte of knielende positie werkt, moet een bijkomende ruimte
van 0,7 m in aanmerking worden genomen. De waarde “H” wordt als volgt bere-
kend:

a) STANDAARDGEBRUIK Zie afbeelding 2a

Bijvoorbeeld, voor een gebruiker van 100 kg in de “normale” configuratie, waarbij
de Turbolite Edge op een hoogte van 1 m (Z) en een laterale verschuiving van 1.5
m (X) is verbonden, is de noodzakelijke ruimte (H) onder de voeten gelijk aan 2.5
m

b) VERHOOGD GEBRUIK Zie afbeelding 2b

Bijvoorbeeld, voor een gebruiker van 140 kg in de “verhoogde” configuratie, waar-
bij de Turbolite Edge op het niveau van de voeten, op 0.5 m van de rand van de
verhoging (Y) en een laterale verschuiving van 1 m (X) is verbonden, is de noodza-
kelijke ruimte (H) onder de voeten gelijk aan 5.9 m.

8 - PERIODIEKE CONTROLE
Een periodieke controle van de werking en stevigheid van de uitrusting is van
essentieel belang om de veiligheid van de gebruiker te garanderen.
Deze uitrusting dient ten minste eenmaal per jaar te worden gecontroleerd; een
bekwame persoon dient deze uitrusting te onderzoeken conform onderhavige
instructies (zie hoofdstuk 6).
Na elke periodieke controle de kaart invullen Bijlage 5 in en op het controleplaatje
datum van de volgende controle aanvinken Bijlage 3 Zie (9). De frequentie van
dit onderzoek dient overeenkomstig de voorschriften te worden verhoogd in geval
van intensief gebruik of zware omgevingsvoorwaarden. Het is uw verantwoorde-
lijkheid om ervoor te zorgen dat dit document is bijgewerkt en opgeslagen. Als het
identificatiedocument geen gegevens bevat, moet het product als niet onderhou-
den worden beschouwd en wordt er geen garantie gegeven door de fabrikant. De
leesbaarheid van de productmarkeringen dient te worden gecontroleerd.
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9 - LEVENSDUUR
De maximale levensduur van persoonlijke beschermingsmiddelen die voorname-
lijk uit textiel bestaan, wordt op 10 jaar geschat vanaf de fabricagedatum. Buiten
deze limiet moet het PBM onmiddellijk uit gebruik worden genomen en worden
vernietigd door de intrekbare band door te knippen. De onderstaande factoren zijn
echter van invloed op de prestaties van het product en op de levensduur ervan:
onjuiste opslag en/of misbruik (de instructies van deze handleiding niet naleven),
mechanische vervorming, contact met chemicalién (zuren, basen, oplosmiddelen,
enz.) en blootstelling aan hoge temperaturen (>60°C).
Om de gebruiksduur van uw uitrusting te optimaliseren, raden wij u aan om:
¢ laat de band niet los als hij volledig is uitgerold, maar help hem traag terug in
de valblokkering Zie afbeelding 12
¢ De kabel en de band niet afgewikkeld te laten.
e De uitrusting niet bloot te stellen aan zware behandelingen of schokken.
e De anti-valuitrusting niet bloot te stellen aan barre weersomstandigheden.
e zorg ervoor dat de intrekbare band niet wordt geplooid.
10 - VERKLARING VAN DE MARKERINGEN Bijlage 3
A: De naam, het handelsmerk of elk ander identificatiemiddel van de fabrikant
of de leverancier
B: De referentie van het product De omschrijving van het product
C: De belangrijkste materialen gebruikt voor de bouw van de uitrusting
D: De fabrikagedatum (dag/ maand/ jaar)
E: Het lot- of het serienummer
F: EN xxx : xxxx : nummer van de Europese conformiteitsnormen en hun jaar
G: (€333 CE-logo gevolgd door het nummer van het ‘notified body’ dat
tussenkomst bij de controlefase van de productie
H: het genormaliseerd pictogram, dat aangeeft dat de gebruiker de
handleiding moet lezen
I: Gewicht van de gebruiker < 140 kg inclusief uitrusting
J: Goedkeuring voor normaal gebruik.
K: Getest op nokken.
L: Goedkeuring voor verhoogd gebruik.
M: Opvanger oké.
M’ Opvanger niet oké.
N: Controleer voor elk gebruik de werking van de apparaatblokkering.
O: Richting van de installatie.
P: Maand van de volgende controle.
Q: Laatste cijfer van het jaar van de volgende controle.

11- GAMMA
lijst van producten in het gamma TURBOLITE Edge Bijlage 1

12- Certificerende instanties Bijlage 5
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BRUKSANVISNING

IKKE KAST DENNE - LES DEN F@R BRUK

Personlig verneutstyr
SELVSPERRENDE FALLSIKRING - TURBOLITE Edge
| overensstemmelse med norm EN 360:2002
+ kravene i VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/VG11.062 Rev.06

1 - OVERSIKT
Du har kjgpt personlig verneutstyr (PVU) i klasse Il til beskyttelse mot risiko for
alvorlige skader og dedsfall, og vi takker for tilliten du har vist oss. For a sikre at du
er helt forngyd med dette produktet, ber vi deg, FAR HVER GANGS BRUK, om &
folge instruksjonene i denne handboken.

Denne handboken dekker den automatiske fallsikringen beskrevet i listen over
produkter pa side 2-5 i vedlegg 1.

Disse produktene er produsert av Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de
la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges handels- og foretaksregisteret (RCS) nr 338
833 577 00053. Du kan kontakte oss pa falgende mate:

e Per post til adressen oppgitt ovenfor
¢ E-post: info-nordic.hsp@honeywell.com

¢ Ved eventuelle tekniske problemer: techniservnorth.nsp@honeywell.com

e Hvis du skal returnere produktet i forbindelse med garanti, ma du kontakte
forhandleren

Dette utstyret er et EN360:2002-sertifisert fallsikringssystem, dvs. et personlig
system for beskyttelse mot fritt fall som ogsa begrenser innvirkningen pa bruke-
rens kropp nar fallet stopper ved & absorbere energi. (<6kN).

Det har gjennomgatt en standard EC-undersgkelse hos et teknisk kontrollorgan
(se tillegg 5, side 208-211), som har utstedt et EF-sertifikat som bekrefter at
alt produsert utstyr og tilhgrende instruksjoner samsvarer med forordning (EU)
2016/425 og leverer falgende ytelse i samsvar med standard 360:2002.

ADVARSEL:

Unnlatelse av a handle i henhold til instruksjonene i denne handboken kan fa
alvorlige konsekvenser. Vi anbefaler at du leser disse instruksjonene med jevne
mellomrom. | tillegg patar produsenten eller dennes representant seg ikke ansvar
for bruk, oppbevaring eller vedlikehold som er utfart pad en annen mate enn det
som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Dekningen som gis av produktgarantien er derfor avhengig av at produsentens
anvisninger er fulgt. Unnlatelse av & etterkomme dette vil resultere i at garantien
blir annullert. Denne garantien gis kun til én kjgper av produktet fra produsenten,
med mindre annet falger av kontraktsbestemmelser om det motsatte, godkjent av
produsenten.

DERSOM KJ@PEREN IKKE ER BRUKEREN, MA VEDKOMMENDE LEVERE DISSE
ANVISNINGENE VIDERE TIL SISTNEVNTE.

DER DET ER MULIG, ANBEFALES DET STERKT AT PVU TILDELES PERSONLIG
TIL HVER ENKELT BRUKER.
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HVIS PRODUKTET SELGES UTENFOR DET FORSTE BESTEMMELSESLANDET,
MA FORHANDLER, AV HENSYN TIL BRUKERENS SIKKERHET, SURGE FOR AT
PRODUKTET ER I SAMSVAR MED LOVENE SOM GJELDER I LANDET OG TILVEI-
EBRINGE INSTRUKSJONER FOR PRODUKTET PA DET AKTUELLE SPRAKET SOM
DEKKER ALLE KRAVENE | EN360-STANDARDEN OG GJELDENDE LOVER.

Driftsgrenser:
Dette fallsikringssystemet:
e forhindrer ikke fritt fall, men begrenser fallet;

e gjor det mulig & na frem til steder og posisjoner hvor det er fare for a falle, men
stanser et fall hvis det skjer;

 fortsetter & holde brukeren hengende etter at fallet stoppes.

Et fallsikringssystem ma iverksettes pa en slik mate at det hindrer brukeren i a
treffe bakken, en struktur eller en annen hindring (det ma ogsa tas hensyn til risi-
koen for pendeleffekt). Se figur 1.

Det ma pases at det er ledig plass under brukernes fatter. (se punkt 7-5)

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANNET PVU (SELE, FESTEPUNKTER OG
KOBLINGSENHETER):

SURG FOR AT DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET DU HAR KJGZPT ER KOMPA-
TIBELT MED ANBEFALINGENE FOR ANDRE FALLSIKRINGSKOMPONENTER OG
AT ELEMENTENES SIKKERHETSFUNKSJONER IKKE VIRKER FORSTYRRENDE PA
HVERANDRE.

En fallsikringssele er det eneste passende utstyret som kan brukes med et fall-
sikringssystem Den ma veere i samsvar med EN 361 / EN 358.

Forankringsenheten som dette systemet er festet til, ma veere i samsvar med EN
795. Strukturankere kan ogsa brukes (dvs. elementer som er permanent festet til
en struktur som en vegg eller stolpe osv.). Tilkoblingselementer ma overholde EN
362-standarden.

2 - OPPLARING
Bruken av vare produkter er begrenset til kompetente personer som har gjennom-
gatt hensiktsmessig oppleering (utfert av en autorisert person eller organisasjon)
eller under tilsyn av en kompetent overordnet.

Gjennomfaringen av denne oppleeringen ma registreres ved utstedelse av kursbe-
vis som viser dato, sted, navn og bedriften personen som er ansvarlig for opplee-
ringen arbeider i, eller oppleeringsorganisasjon, fullt navn pa brukeren osv.

Gjer deg kjent med dette PVU og kontroller at du har forstatt hvordan det fungerer
(se punkt 7).

Alle som utfarer arbeid i hgyden skal veere i god fysisk form. Visse medisinske
tilstander kan svekke sikkerheten for brukeren ved normal bruk av PVU (medisine-
ring, hjertelidelser osv.). Hvis du er i tvil, radfer deg radfer deg med legen din.

3 - SAMSVAR MED EUROPEISK STANDARD EN 360:2002
Automatiske fallsikringsblokker som er i samsvar med europeisk standard EN 360
er delsystemer som bestar av ett av fallsikringssystemene som omfattes av EN
363 nar de koimbineres med en fallsikringssele som angitt i EN361.
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4 - TRANSPORT OG LAGRING
Riktig oppbevaring av PVU sarger for lengre levetid for produktet og ivaretar sam-
tidig din sikkerhet.
Under transport og lagring ma PVU henges opp pa trygg avstand fra varmekilder,
fuktighet, korrosiv atmosfeere, ultrafiolette straler osv. og det ma forhindres at PVU
blir utsatt for stat eller kraftige vibrasjoner. Se figur 11

5 - RENGJGRING
Riktig pleie av PVU sarger for lengre levetid for produktet og ivaretar samtidig din
sikkerhet.
Pass pa a felge disse retningslinjene naye:

*Rengjor med vann og mild sape. lkke bruk lasemidler, syrer eller baser under

noen omstendigheter.

eLa det torke naturlig i et godt ventilert omrade unna apen ild eller annen
varmekilde.

6 - INSPEKSJON F@R BRUK
For forste gangs bruk:

e Fyll ut identifikasjonsskjemaet ved a kopiere merkeinformasjonen. Tillegg 4,

Det er ditt ansvar a pase at dette dokumentet blir oppdatert og oppbevart. Hvis
ingenting er notert i identifikasjonsdokumentet, skal produktet anses som ikke a
ha blitt vedlikeholdt, og det vil ikke bli gitt noen garanti fra produsentens side.

* Sjekk inspeksjonsetiketten pa produktet (dato for farste gangs bruk + 1 &r)
Tillegg 3 (9).

Far hver gangs bruk:

Far hver gangs bruk ma det gjennomfares en grundig visuell undersgkelse for a
sikre integriteten til stottelinen og integriteten til annet utstyr som kan veere for-
bundet med det (sele, festepunkter, tilkoblingselementer osv.) Se figur 3 og sikre
at det foreligger en egnet redningsprosedyre.

Hvis produktet er skadet, ta kontakt med produsenten eller dennes representant.
Hvis du er i tvilom sikkerheten ved et produkt eller dersom produktet er blitt brukt
til & stoppe et fall (Fallindikatorer utlgst Se figur 4), er for din sikkerhet viktig at
PVU trekkes tilbake fra bruk og sendes tilbake til produsenten eller et autorisert
servicesenter for inspeksjon eller kassering.

Faor videre bruk av dette PVU er det ditt ansvar & innhente et skriftlig sertifikat fra
reparateren som gir deg tillatelse til & fortsette & bruke produktet. | motsatt fall
overtar vi ikke ansvar ved svikt i produktet

Det er strengt forbudt for deg a utfere endringer eller reparasjoner pa verneut-
styret.

Kontroller fglgende far hver gangs bruk:

¢ At datoen for neste periodiske inspeksjon ikke er forfalt (se inspeksjonsetiket-
ten pa produktet) Tillegg 3 Se (9).

e At stroppen skal kunne rulles inn og ut i hele sin lengde uten problemer

¢ At blokkeringsfunksjonen fungerer nar man trekker kraftig i stroppen, som skal
stoppe umiddelbart Vedlegg 1 Se markering (7N)

e At hele apparatet skal veere i perfekt stand. Sjekk spesielt at alle skruer og na-
gler er pa plass og forsvarlig festet. .
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eAt enden av stroppen skal veere forsvarlig sydd og at spennen eri god stand.

¢ At karabinkrokene som leveres med apparatet skal fungere og lase seg uten
problemer.

¢ At det skal ikke finnes tegn til rust pa metallelementene.

¢ At det skal ikke finnes noen tegn til slitasje pa kabelen eller stroppen (rifter,
frynser, brudd, mat, el. lign...) Se figur 5

e At fallindikatorene ikke er utlest Se figur 4

¢ At falldemperen ikke har veerti bruk og at spennene er i god stand Tillegg 3 Se
merking (7TM/M’) + figur 6

At merkene er leselige

Hvis du er i tvil, eller hvis noen av de ovennevnte vilkarene ikke er oppfylt,
ma det personlige verneutstyret tas ut av drift og destrueres ved a kutte den
uttrekkbare stroppen.

Angaende annet personlig verneutstyr i fallsikringssystemet, se bruksanvis-
ningen: i alle tilfeller

En fallsikringssele er det eneste utstyret for hengende kropp som kan brukes med
et fallsikringssystem

Vianbefaler at du kontrollerer falgende punkter:
eIngen tidlige tegn pa skade pa beltene

eIngen deformasjon av «D»-ringene av metall

eFestene fungerer som de skal

eSgmmens integritet

*Metallelementene i god stand (ingen korrosjon, sprekker osv.)

Fallsikringsanordningen SKAL ALLTID og UTELUKKENDE festes til beltets feste
i ryggen («D»-feste eller festeline i stropp) eller til festepunktene i brystet (lakke
eller «D»-feste)

Sikre i alle tilfeller at forankringen:

er korrekt plassert og at arbeidet utfgres pa en mate som minimerer risikoen
for fall og den potensielle fallhgyden

har en minimumsstyrke pa 12 kN
passer til utstyret som skal henge
ikke har skarpe kanter

Nar det gjelder tilkoblingselementet, anbefaler vi at du kontrollerer falgende:

Nar du tilkobler dette utstyret, ma du segrge for at apningsarmene i
karabinkrokene er last ordentlig pa plass

Tildel utstyr til hver enkelt bruker der det er mulig

Kontroller utstyret far hver gangs bruk for seerlig a sikre at det ikke forekommer
deformasjon, at det ikke er tegn pa stor slitasje og at lasesystemet fungerer
som det skal

7 - BRUK
Ved bruk ma PVU beskyttes mot risiko knyttet til arbeidsmiljeet: termisk, elektrisk,
mekanisk, kjemisk, skarpe kanter osv.

Ved bruk ma justerings- og/eller festekomponenter kontrolleres regelmessig

127



7-1 PRODUKTBESKRIVELSE Tillegg 2:
7-2 DRIFTSPRINSIPP

Den automatiske fallstopperblokken ma veere festet med tilhgrende karabinkroker.
(se avsnitt 7-3). Nar brukeren beveger seg rundt eller flyttes, ma stroppen holdes
under strekk av tilbaketrekkingsfjeeren som bygget inn i anordningen. | tilfelle et
fall vil et integrert blokkeringssystem stoppe utrullingen av stroppen og stoppe
fallet under optimale forhold. Et varselflagg er inkludert og det vil utfoldes hvis
stroppen utsettes for spenning grunnet en fallstopp (utstyret ma tas ut av drift).

7-3 INSTALLASJONSPRINSIPP
Tilkobling:
*Det automatiske fallsikringssystemet ma veere koblet til et palitelig forankrings-
punkt med en festeanordning som er i samsvar med EN 362
*Koblingen festet til falldemperen ma kobles til fallsikringens forankringspunkt
pa ryggsiden av selen. Tillegg 3 Se merking, (70)

*Koblingen festet til den uttrekkbare stroppen pa anordningen ma kobles til for-
ankringspunktet pa strukturen Se figur 7

ADVARSEL - FARE: FALLSIKRINGENS STROPP SKAL IKKE FESTES TIL PUNKTER

PAFANGBELTET SOM IKKE ER TILTENKT SOM FESTEPUNKTER. STROPPEN SKAL

IKKE FESTES DIREKTE PA STROPPENE, PA REGULERINGSELEMENTENE ELLER
PATILBEHORFESTENE. Se figur 8

7-4 DRIFTSPRINSIPP
Uavhengig av brukstype ma anordningen vaere montert pa selen, slik at dempe-
ren er koblet til D-festepunktet pa ryggsiden.

a) STANDARDBRUK (Godkjent C € EN 360) Se merking, tillegg 3, (7J)

"Standard” bruk anses som bruk der enden av anordningens uttrekkbare line er
koblet til et forankringspunkt som ligger innenfor omkretsen av en sirkel med en
radius pa 2 m sentrert pa ryggpunktet D pa selen (med unntak av den gra sonen
mellom brukerens kneer og fatter, dvs. ca. 0,5 m over bakken, se figur 2a).

b) TERRASSEBRUK (homologering utenfor ( € ) VG11.060 Rev.8 / VG11.085
Rev.03- Tillegg 1 Se merking, tillegg 3, (7L)

Terrassebruk anses a veere bruk der enden av anordningens uttrekkbare line er
koblet til et forankringspunkt ved brukerens fatter eller like over dem (innenfor
0,5 m over bakken). Det er strengt forbudt a koble utstyret under brukerens fatter
(skravert omrade se figur 2a).

Anordningen er blitt testet for horisontal bruk og har ogsa bestatt test med en
type A fallsikring. Dette innebeerer et fall over en ikke-kuttende stalkant uten gra-
ter og med radius r=0,5 mm.

Korrekt drift i "terrasse”™-modus krever imidlertid at falgende krav oppfylles:

Hvis utstyret er koblet til et forankringspunkt ved brukernes fatter eller inntil 0,5 m
over bakken, ma utstyret kun brukes pa kanter av type A, for eksempel pa stalprofi-
ler, trebjelker og brystninger (kledde eller avrundede).

Hvis utstyret brukes horisontalt i "terrasse”™-modus med risiko for fall fra en hgyde
mot en kant, og risikovurderingen som foretas for arbeidet starter viser at kanten
er sveert skarp og/eller "Thar mange grater” (som ved utekket tak, rustne stalbjelker
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eller betongkant), ma du:

- treffe ngdvendige tiltak for arbeidet starter for 8 unnga a falle pa kanten
- eller beskytte kanten fgr arbeidet startes

- eller ta kontakt med produsenten av fallsikringssystemet.

-> Manglende overholdelse av disse instruksjonene kan fare til at fallsikrings-
systemet ikke fungerer og en stor risiko fall med alvorlig skade eller dod som
falge.

*For a dempe pendeleffekten i sluttfasen av fallet ma arbeidsomradet eller side-
bevegelsene mot de to sidene av midtaksen som passerer gjennom det farste
forankringspunktet begrenses til maksimalt 1,50 m. Utover denne grensen ma
det brukes en forankringsenhet av klasse D i samsvar med EN 795.

Andre forholdsregler:
eDeformasjon av forankringsanordningen ma tas i betraktning ved bestemmelse
av ngdvendig plass under brukerens fatter. Det gjares ved a ta indikasjonene

som er nevnt i bruksanvisningen for forankringsinnretningen med i beregnin-
gen (f. eks. avbayning av redningslinen — anker av type B).

*Det ma defineres spesielle redningstiltak, og brukere ma ha spesiell oppleering
for mulig fall pa en kant.

c) DRIFTSBETINGELSER OG BRUKSBEGRENSNINGER:
*Brukerens vekt < 140 kg inkludert utstyr. Tillegg 3 Se merking, (71)
eBrukstemperatur: fra- 30 °C til + 60 °C Se figur 9

eFallsikringen kan ikke stoppe- nedsynking (pulverformet eller gjgrmete produk-
ter) Se figur 10

Forholdsregler under bruk:

*Pase at hayden for festepunktet i forhold til arbeidsplanen er kompatibelt med

fallsikringens kapasitet, og at det er tilstrekkelig klaring i forhold til apparatets
spesifikasjoner ved fall.. (se avsnitt 7-5).

eUnder bruk skal man hele tiden pase at kabelen eller stroppen ikke tvinner seg
rundt armer eller ben.

eFallsikringen ma aldri brukes til mer enn én person av gangen.
eHindre aldri utrullingen av stroppen.

*Stroppen skal alltid veere stram. Dersom det foreligger «slakky, fa apparatet
sjekket av fabrikant.

¢ All forflytning bar skje i normal gangfart. Akselerering, hopp eller annet vil utlase
apparatets blokkeringssystem.

7-5 FRIHGYDE
Ta hensyn til risikoen for skader og kontroller far du bruker utrullingsmekanismen
og at det foreligger nadvendig minsteklaring under brukerens fatter, for a unnga
kollisjon med strukturen eller bakken i tilfelle et fall.

Dette gjores ved a se pa din tiltenkte bruk for & bestemme den aktuelle "H"-
verdien, inklusiv en sikkerhetsavstand pa 1 m.

“H” -verdien beregnes pa grunnlag av et fall som oppstar fra staende stilling. En
ekstra 0,7 m klaring ma innberegnes nar brukeren arbeider sittende pa huk eller
knelende.
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"H"-verdien beregnes som falger:

a) STANDARDBRUK Se figur 2a
For en bruker pa 100 kg i "normal” konfigurasjon som har koblet til sin Turbolite
Edgeien hgyde pad 1 m (Z) og en sideveis forskyvning pa 1.5 m (X), er den
nadvendige klaringen (H) under fattene 2.5 m.

b) TERRASSEBRUK Se figur 2b
For en bruker pa 140 kg i "terrasse” -konfigurasjon som har koblet til sin Turbolite
Edge i fothayde, 0.5m (Z) fra kanten av terrassen (Y) og en sideveis forskyvning pa
1 m (X), er den ngdvendige klaringen (H) under fattene 5.9 m.

8 - PERIODISK INSPEKSJON
En periodisk inspeksjon for a kontrollere effektiviteten og styrken i utstyret er
avgjerende for a ivareta sikkerheten til brukeren.
Dette utstyret ma undersgkes minst en gang i aret. En kvalifisert person ma un-
dersgke dette utstyret i samsvar med instruksjonene (se avsnitt 6)

Fyll ut kortet etter hver periodiske kontroll Tillegg 5, og kryss av pa
kontrolletiketten for dato for neste kontroll Tillegg 3 (9). Hyppigheten for
undersgkelsene bar gkes i henhold til regelverket i tilfelle tung bruk eller krevende
miljgforhold. Det er ditt ansvar & pase at dette dokumentet blir oppdatert og
oppbevart. Hvis ingenting er notert i identifikasjonsdokumentet, skal produktet
anses som ikke & ha blitt vedlikeholdt, og det vil ikke bli gitt noen garanti fra
produsentens side. Produktmerkingens lesbarhet ma kontrolleres.

9 - LEVETID
Man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med tekstilmaterialer som
hovedkomponent til10 ar fra produksjonsdatoen. Utover denne grensen ma PVU
umiddelbart tas ut av bruk og destrueres ved a kutte den uttrekkbare stroppen.
Imidlertid kan falgende faktorer pavirke ytelsen til produktet og dets levetid: feil
oppbevaring og/eller misbruk (ignorering av anvisningene i denne handboken),
mekanisk deformasjon, kontakt med kjemikalier (syrer, baser, lasemidler osv.) og
eksponering for hay varme (> 60 °C).
For at apparatet skal kunne fungere sa lenge som mulig, ber du overholde falgen-
de instruksjoner:

sikke slipp stroppen nar den er helt rullet ut, men hjelp den til & kveiles sakte inn

i fallsikringsblokken Se figur 12

erullinn kabelen nar fallsikringen ikke er i bruk.
eikke utsett apparatet for stat eller kraftig behandling.
sikke utsett fallsikringen for darlig veer.
sikke brett den uttrekkbare stroppen.
10 - MERKINGENS BETYDNING Tillegg 3
MERKINGENS BETYDNING
A: Navn, merke eller annen identifikasjon av fabrikant eller leverandar.
B: Produktets referanse Produktets betegnelse og starrelse
C: Stoffet(-ene) til de viktigste syntetiske fibrene som utstyret er laget av
D: Fabrikasjonsdato (dag / méaned / ar)
E: Varepartinummer eller serienummer
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F: EN xxx : xxxx: Nummeret og aret til de europeiske normene som utstyret sam-
svarer med

G: ( €0333: CE-logoen etterfulgt av nummeret pa organismen som foretok
produksjonskontroll

H: E[ﬂ Standardsymbol som angir at brukeren ma lese bruksanvisningen
I: Brukerens vekt < 140 kg inkludert utstyr.

J: Godkjenning for normal bruk.

K: Testet pa kanter.

L: Godkjenning for terrassebruk.

M: Demper ok.

M’ Demper ikke ok.

N: Kontroller driften av anordningens blokkeringsfunksjon far hver gangs bruk.
O: Installasjonens retning.

P: Maned for neste inspeksjon.

Q: De siste sifrene i aret for neste kontroll.

11- PRODUKTUTVALG
liste over produkter i TURBOLITE Edge-serien Tillegg 1

12- Sertifiseringsorganer Tillegg 5
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INSTRUKCJA OBStUGI

NIE WYRZUCAC - PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM

Srodki Ochrony Osobistej
SAMOHAMOWNA LINKA ASEKURACYJNA- TURBOLITE Edge

Zgodna z Norma CE EN 360:2002
+wymagania VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - INFORMACJE PRZEGLADOWE
Dziekujemy za zakup sprzetu ochrony osobistej (PPE) klasy Il stuzacego zabez-
pieczeniu przed ryzykiem powaznych obrazen i $mierci oraz za zaufanie wobec
naszej firmy. W celu zapewnienia petnej satysfakcji z produktu prosimy o prze-
strzeganie wskazowek zawartych w niniejszej instrukcji obstugi PRZED KAZDO-
RAZOWYM UZYCIEM sprzetu.

Niniejsza instrukcja dotyczy aparatury automatycznie zatrzymujacej spadanie
opisanej na liscie produktéw na stronie 2-5 Zatacznika 3.

Ich producentem jest firma Honeywell Fall Protection France, z siedziba pod adre-
sem 35-37 rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, france. wpisana do rejestru spot-
ek w Bourges (RCS) pod numerem 338 833 577 00053. Nasze dane kontaktowe:

e Adres pocztowy jak powyzej
e Adres e-mail: info-poland.hsp@honeywell.com
¢ Kontakt w sprawach technicznych: techniserv.hsp@honeywell.com

« Zeby zwrécié produkt na gwarancji, nalezy kontaktowad sie z wtasciwym deale-
rem
Niniejszy sprzet to system zatrzymujacy spadanie zgodny z EN360:2002, t.j.
system ochrony osobistej przeciw upadkom oraz ograniczajacy site uderzenia
oddziatujaca na ciato uzytkownika podczas zatrzymywania spadania poprzez
absorbowanie energii (<6kN).

Przeszedt on standardowe procedury wspolnotowe przed jednostka notyfikowana
(patrz Zatacznik 5), ktéra wydata certyfikat CE potwierdzajacy, ze wszelki pro-
dukowany sprzet i towarzyszaca mu instrukcja obstugi odpowiadaja wymogom
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 i zapewnia nastepujace parametry w zgodzie
znorma 360:2002.

OSTRZEZENIE:
Postepowanie niezgodne ze wskazowkami zawartymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi moze prowadzi¢ do powaznych konsekwencji. Zalecamy regularne odswie-
Zanie znajomosci zagadnien omowionych w niniejszej instrukcji obstugi. Ponadto
producent ani jego przedstawiciel nie przyjmuja zadnej odpowiedzialnosci za
uzytkowanie, przechowywanie ani czynnosci konserwacyjne realizowane w sposob
odbiegajacy od wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
Ochrona z tytutu gwarancji na produkt rowniez uzalezniona jest od przestrzegania
instrukcji obstugi dostarczonej przez producenta. Jej nieprzestrzeganie bedzie
skutkowac uniewaznieniem gwarancji. Niniejsza gwarancje przyznaje sie wytacz-
nie pierwszemu nabywcy produktu od producenta, chyba ze warunki umowne
zatwierdzone przez producenta przewidujg inne uregulowania.
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JEZELINABYWCA NIE JEST UZYTKOWNIKIEM, MA OBOWIAZEK PRZEKAZAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE OBStUGI UZYTKOWNIKOWI.

W MIARE MOZLIWOSCI STANOWCZO ZALECA SIE OSOBISTE PRZYPISANIE
SPRZETU PPE DO TYLKO JEDNEGO UZYTKOWNIKA.

JEZELI PRODUKT NABYTO POZA PIERWSZYM KRAJEM JEGO PRZEZNACZENIA,
DLA BEZPIECZENSTWA UZYTKOWNIKA DEALER MUSI ZAPEWNIC, ZE PRODUKT
ODPOWIADA WSZELKICH PRZEPISOM PRAWA OBOWIAZUJACYM W TAKIM KRA-
JU ORAZ DOSTARCZYC INSTRUKCJE OBStUGI PRODUKTU W ODPOWIEDNIM
JEZYKU SPEENIAJACE WSZELKIE WYMAGANIA NORMY EN 360 ORAZ WEASCI-
WYCH PRZEPISOW PRAWA.

Granice eksploatacyjne:
Niniejszy system zatrzymujacy spadanie:
* nie zapobiega bezwtadnym upadkom, ale ogranicza spadek;

e pozwala uzytkownikowi na dotarcie do miejsc i stanowisk, w ktorych istnieje

ryzyko upadku, zatrzymujac spadek jesli taki wystapi;

* po zatrzymaniu upadku nadal podtrzymuje uzytkownika.
System zatrzymujacy spadanie musi zosta¢ zaimplementowany w taki sposoéb,
aby zapobiec uderzeniu uzytkownika w podtoze lub jakakolwiek inna przeszkode
(biorgc pod uwage ryzyko efektu wahadta). Patrz rysunek 1.

Nalezy okresli¢ wolna przestrzen pod stopami uzytkownika. (patrz sekcja 7-5)

ZGODNOSC PRODUKTU Z INNYM SPRZETEM PPE (UPRZEZE, PUNKTY
ASEKURACYJNE | Lt ACZNIKI):

NALEZY ZAPEWNIC, ZE ZAKUPIONY SPRZET PPE ODPOWIADA ZALECENIOM
WEASCIWYM DLA WSZELKICH POZOSTALYCH ELEMENTOW SYSTEMU ZA-
BEZPIECZAJACEGO PRZED UPADKAMI | ICH FUNKCJE BEZPIECZENSTWA NIE
KOLIDUJA ZE SOBA.

Jedynym wtasciwym urzadzeniem do podtrzymywania ciata stosowanym z oma-
wianym systemem zatrzymujacym spadanie jest uprzaz zatrzymujgca spadanie.
Musi ona by¢ zgodna z wymogami norm EN 361 i EN 358

Punkty asekuracyjne, do ktérych podtgczony jest omawiany system, musza
odpowiada¢ wymogom normy EN 795. Mozna stosowac réowniez strukturalne
punkty asekuracyjne (t.j. elementy na state zamocowane do obiektu, takie jak
$ciana lub stup, itp.) £aczniki natomiast musza byc¢ zgodne z norma EN 362

2 - SZKOLENIE
Do uzytkowania naszych produktow uprawnione sag wytacznie osoby, ktére
przeszty odpowiednie szkolenie (organizowane przez autoryzowany podmiot
badz organizacje) lub ktére pracuja pod nadzorem nalezycie wykwalifikowanego
przetozonego.
Ukonczenie takiego szkolenia wymaga potwierdzenia certyfikatem odbycia szko-
lenia zawierajacym date, miejsce, imie i nazwisko oraz dane firmy osoby prowadza-
cej szkolenie lub organizacji szkoleniowej, petne imie i nazwisko uzytkownika, itd.
Nalezy zapoznac sie z niniejszym sprzetem PPE i w petni zrozumiec¢ zasady jego
funkcjonowania (patrz sekcja 7).
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Kazda osoba wykonujaca prace na wysokosci powinna by¢ w dobrej formie fizycz-
nej. Niektdre schorzenia i uwarunkowania medyczne moga niekorzystnie wptywac
na bezpieczenstwo uzytkownika podczas zwyktej eksploatacji sprzetu PPE (leki,
choroby uktadu krazenia, itd.) W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z leka-
rzem.

3 -ZGODNOSC Z EUROPEJSKA NORMA EN 360:2002
Bloki automatycznie zatrzymujace spadanie zgodne z europejska norma EN 360
sg podsystemami sktadajacymi sie zjednego z systemow zatrzymujacych spadanie
objetych norma EN 363 gdy potaczone sg z uprzeza zatrzymujaca spadanie
wyszczegolniong w normie EN 361.

4 - TRANSPORT | SKEADOWANIE
Wtasciwe sktadowanie sprzetu PPE zapewnia dtuzsza sprawnosc¢ produktu, a
jednoczesnie bezpieczenstwo uzytkownika.

W trakcie transportu i sktadowania nalezy upewnic sie, ze sprzet jest zawieszony

z dala od Zrédet ciepta, wilgoci, warunkow sprzyjajacych korozji, promieniowania

ultrafioletowego, itd. oraz zabezpieczyc¢ sprzet PPE przed uderzeniami badz nad-
miernymi drganiami. Patrz rysunek 11

5 - CZYSZCZENIE
Wiasciwa pielegnacja sprzetu PPE zapewnia dtuzsza sprawnosc¢ produktu, a jed-
noczesnie bezpieczenstwo uzytkownika.
Nalezy Scisle przestrzegac ponizszych wytycznych:
e (Czysci¢ woda z tagodnym mydtem. W zadnym wypadku nie stosowac roz-
puszczalnikow, kwasow ani zasad.

e Pozwoli¢ na naturalne wyschniecie w dobrze wentylowanym obszarze z dala
od otwartego ognia lub innych Zrodet ciepta.
6 — INSPEKCJA PRZED UZYCIEM
Przed pierwszym uzyciem:

¢ Nalezy wypetni¢ formularz identyfikacyjny starannie wraz z wszelkimi ozna-
czeniami Zatgcznik 4

Sa Panstwo zobowigzani upewnic sie, ze plik ten jest aktualizowany i archiwizowa-
ny. W razie braku jakichkolwiek zapiséw w pliku identyfikacyjnym, produkt uznaje
sie za niepoddawany czynnos$ciom konserwacji, co prowadzi do uniewaznienia
gwarancji producenta.
¢ Sprawdz etykiete kontrolng na produkcie (data pierwszego uzycia + 1 rok)
Zatacznik 3 Patrz (9).

Przed kazdym uzyciem:

Przed kazdym uzytkowaniem nalezy przeprowadzi¢ wzrokowe sprawdzenie inte-
gralnosci SOl oraz wszelkiego innego sprzetu, jaki moze by¢ z nig potaczony (pas
uprzezy, punkty asekuracyjne, taczniki, itd.), Patrz rys 3 jak rowniez nalezy upewnic
sie, ze istniejg odpowiednie procedury ratunkowe.

Jezeli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowac sie z producentem lub jego
przedstawicielem. W razie watpliwosci co do bezpieczeristwa produktu lub jezeli
produkt postuzyt juz w przesztosci do zabezpieczenia przed upadkiem, (Urucho-
mione wskazniki upadku Patrz rysunek 4) niezmiernie wazne dla bezpieczerstwa
uzytkownika jest wycofanie takiego sprzetu PPE z eksploatacji i jego zwrot do
producenta lub autoryzowanego serwisu w celu inspekcji lub utylizacji.

Przed przystgpieniem do dalszej eksploatacji takiego sprzetu PPE nalezy uzyskac
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pisemne potwierdzenie ze strony zaktadu naprawczego uprawniajace do konty-
nuowania uzytkowania produktu. W przeciwnym wypadku nie przyjmujemy zadnej
odpowiedzialnosci w razie wadliwej pracy produktu.

Samodzielna zmiana lub naprawa PPE jest surowo zabroniona.
Przed kazdym uzytkowaniem, nalezy sprawdzic:

e Nalezy upewnic sie, ze termin kolejnej kontroli okresowej nie zostat przekro-
czony (sprawdz etykiete kontrolng na produkcie). Zatgcznik 3 Patrz (9)

e Czy kabel lub tasma odwijaja sie i zwijaja normalnie na catej dtugosci.

¢ Nalezy upewnic sie, ze funkcja blokady dziata gwattownie ciagnac¢ za paski,
ktore powinny sie natychmiast zablokowa¢ Zatacznik 3 Sprawdz oznakowa-
nie, (7TN)

e Czy cate urzadzenie jest w idealnym stanie i czy wszystkie Sruby i nity znajdu-
ja sie na miejscu i sg poprawnie umocowane.

¢ Nalezy upewnic sie, ze korcodwka uprzezy jest prawidtowo przeszyta, oraz ze
sprzaczka jest w dobrym stanie.

e Czy karabinczyki dostarczone z urzgdzeniem dziataja i blokuja sie poprawnie.

e Czy na czesciach metalowych nie wystepuja $lady korozji.

e Czy na catej dtugosci liny lub tasmy nie wystepuja slady zuzycia (rozdarcia,
pekanie wtdkien, pekniecia, korozja, itd.) *(1.3) Patrz rysunek 5

¢ Nalezy upewnic sie, ze wskazniki upadku nie zostaty wczesniej uruchomione
Patrz rysunek 4

¢ Nalezy upewnic sie, ze pochtaniacz energii nie zostat wczesniej uruchomio-
ny i ze sprzaczki sa w dobrym stanie Zatgcznik 3 Sprawdz oznakowanie,
(7TM/M’) + rysunek 6
¢ Nalezy upewnic sie, ze oznaczenia sa czytelne
W razie watpliwosci lub jezeli ktérykolwiek z powyzszych warunkow nie jest
spetniony, SOI nalezy natychmiast wycofac z uzytkowania i zniszczy¢ poprzez
przeciecie paska samohamownego.

W przypadku pozostatego sprzetu SOl wchodzgcego w sktad systemu zatrzy-
mujacego spadanie, nalezy zawsze odwotywac sie do ich instrukcji uzytkowni-
ka: w kazdym wypadku

Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym system podwieszenia ciata,
jaki mozna uzywac z systemem zabezpieczenia przed upadkiem.
Zalecamy sprawdzenie nastepujacych elementow:

e Brak sladow przedwczesnego uszkodzenia tasm

e Brak znieksztatcen pierécieni metalowych w ksztatcie litery D

¢ Wtasciwe funkcjonowanie mocowan

e Integralnosc szycia

e Dobry stan elementow metalowych (brak pekniec, korozji, itd.)
Mocowanie systemu zatrzymujacego do uprzezy musi odbywac sie OBOWIAZ-
KOWO i WYLACZNIE za pomoca tylnego elementu przewidzianego do tego celu
("D” lub przedtuzenie mocowania) lub do punktéw mocowania na klatce piersiowej
(petla z pasa lub "D").
Nalezy zawsze zapewnic, ze punkt asekuracyjny:

e Jest odpowiednio umiejscowiony i ze prace realizowane sg w sposob pozwa-

lajacy na minimalizacje ryzyka upadku oraz potencjalnej dtugosci upadku
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¢ Cechuje minimalna wytrzymatosc¢ 12 kN
e Jest odpowiednio dopasowany do systemu zawieszenia sprzetu
¢ Nie posiada ostrych krawedzi
tacznik (linka, wciggarka, itd.) zapewnia potgczenie miedzy uprzeza a punktem
asekuracyjnym i stanowi element istotny dla bezpieczenstwa uzytkownika. Zaleca-
my sprawdzenie nastepujacych elementow:
e Podczas podtaczania sprzetu nalezy zapewnic, ze karabiriczyk poprawnie sie
zamknie
¢ Nalezy w miare mozliwosc¢ przypisac sprzet do kazdego indywidualnego
uzytkownika
¢ Nalezy sprawdzi¢ sprzet przed kazdym uzytkowaniem w celu zagwarantowa-
nia w szczegolnosci, ze nie ma znieksztatcen, oznak nadmiernego zuzycia, a
system blokujacy dziata poprawnie
7 - UZYTKOWANIE
Podczas uzytkowania nalezy chronic¢ sprzet PPE przed wszelkimi zagrozeniami
zwigzanymi ze Srodowiskiem pracy: zagrozenia cieplne, elektryczne, mechaniczne,
chemiczne, ostre krawedzie, itd.

Podczas eksploatacji nalezy regularnie sprawdzac elementy regulacyjne i/lub
mocujgce
7-1 CHARAKTERYSTYKA Zatacznik 2

7-2 ZASADY OBStLUGI PRODUKTU
Bloki automatycznie zatrzymujace spadanie musza zosta¢ zaczepione za pomoca
swoich karabinczykow. (patrz sekcja 5-3). Kiedy uzytkownik porusza sie lub jest
przenoszony, pasek musi by¢ pod ciggtym naprezeniem ze strony sprezyny wbu-
dowanej w aparature, W razie upadku, wewnetrzny system blokujacy zapobiega
rozwinieciu sie paska, zatrzymujac tym samym upadek w warunkach optymalnych.
Wszyta wstawka ostrzegawcza rozwija sie, jezeli pas ulegl naprezeniu spowodowa-
nemu powstrzymaniem upadku (urzadzenie do wycofania z uzytkowania).

7-3 ZASADY INSTALACJI
Podtaczanie:

e Automatyczny system zatrzymujacy spadanie musi by¢ potgczony z solidnym
punktem zakotwiczenia za pomocg ztagcza zgodnego z norma EN 362

e Ztgcze zamocowane do pochtaniacza energii musi by¢ podtgczone do grzbie-
towego punktu zakotwiczenia uprzezy zatrzymujacy spadanie. Zatgcznik 3
SprawdZz oznakowanie, (70)

e Ztacze zamocowane do paska samohamownego aparatury musi by¢ podta-
czone do punktu zakotwiczenia obiektu Patrz rysunek 7

UWAGA - NIEBEZPIECZENSTWO: NALEZY £ ACZYC PASEK ZATRZYMUJACY
UPADEK JEDYNIE Z PUNKTAM| ZAKOTWICZENIA PRZEZNACZONYMI DO
TEGO CELU. NIE NALEZY £ ACZYC BEZPOSREDNIO Z PASKIEM, ELEMENTAMI
REGULACYJNYMI, LUB DO SZLUFKI NA AKCESORIA UPRZEZY. Patrz rysunek 8

7-4 ZASADY DZIALANIA

Bez wzgledu na zastosowanie, aparatura musi zostac zainstalowana na uprzezy
tak, aby amortyzator byt podtaczony do grzbietowego punktu mocowania D.

a) ZASTOSOWANIE STANDARDOWE (Homologacja C € EN 360) Patrz oznako-
wanie, Zatacznik 3, (7J)
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O zastosowaniu ,standardowym” mowimy wtedy, kiedy koncéwka sznurka samo-
hamownego aparatury potagczona jest z punktem zakotwiczenia umieszczonym
wewnatrz obwodu kota o promieniu 2 m wysrodkowanego na punkt grzbietowy D
uprzezy (za wyjatkiem szarej strefy miedzy kolanami a stopami uzytkownika, t.j.
okoto 0,5 m ponad ziemia patrz rysunek 2a).
b) ZASTOSOWANIE TARASOWE (Homologacja poza C€) VG11.060 Rev.8 /
VG11.085 Rev.03- Zatacznik 3 Patrz oznakowanie, Zatacznik 1, (JL)
O zastosowaniu ,tarasowym” mowimy wtedy, kiedy koricdwka sznurka samoha-
mownego aparatury potaczona jest z punktem zakotwiczenia umieszczonym na
wysokosci stop uzytkownika lub tuz ponad nimi (w obrebie 0,5 m ponad ziemia).
Surowo zabronione jest podtaczanie sprzetu pod stopami uzytkownika (pole mar-
twe patrz rysunek 2a).

Aparatura zostata przetestowana do uzytku poziomego, a takze z powodzeniem
poddana testowi zatrzymania upadku typu A. Wiaze sie to z upadkiem na nieostry
stalowy grzbiet bez zadzioréw i promieniu r=0,5 mm.

Jednakze prawidtowa praca w trybie ,tarasowym” wymaga spetnienia nastepuja-
cych warunkow:

Jezeli sprzet jest podtaczony z punktem zakotwiczenia na wysokosci stop uzyt-
kownika lub w obrebie 0,5 m ponad ziemia, sprzet powinien by¢ uzywany tylko na
grzbietach typu A, jakie na przyktad mozna znalez¢ na stalowych profilach, drew-
nianych belkach i attykach dachowych (krytych lub zaokraglonych).

Jesli sprzet jest uzywany w poziomie w ,tarasowym” trybie pracy przy ryzyku upad-
ku z wysokosci na grzbiet, a ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem
pracy wskazuje, ze grzbiet jest bardzo ostry i/lub ,posiada wiele zadziorow” (jak

to bywa w przypadku niekrytego dachu, zardzewiatej belki stalowej lub betonowej
krawedzi), nalezy:

- podjac stosowne kroki przed rozpoczeciem pracy, aby unikna¢ upadku na grzbiet

- lub zabezpieczyc grzbiet przed rozpoczeciem pracy

- lub skontaktowac sie z producentem systemu zatrzymujacego spadanie.

-> Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze prowadzi¢ do nieprawidtowej pracy

systemu zatrzymujacego spadanie i duzego ryzyka upadku i powaznych obra-

zen lub Smierci.

* Aby ztagodzic¢ skutki efektu wahadta na koricu upadku, obszar roboczy lub

boczne ruchy po obu stronach srodkowej osi przechodzacej przez punkt
zakotwiczenia na podtozu musi zostac¢ ograniczony do maksymalnie 1.50 m.

Powyzej tego limitu nalezy stosowac punkt asekuracyjny klasy D zgodny z
norma EN 795.

Inne srodki ostroznosci:

e Nalezy wzig¢ pod uwage znieksztatcenie punkt asekuracyjnego podczas sza-
cowania potrzebnej przestrzeni pod stopami uzytkownika. W tym celu nalezy
wzig¢ pod uwage wskazowki wymienione w instrukcji uzytkownika dla punktu
asekuracyjnego (np. odksztatcenie ruchomej linki - punkt asekuracyjny typu B).

e Nalezy okresli¢ specjalne srodki ratunkowe, a uzytkownikéw nalezy przeszkolic¢
pod katem potencjalnych upadkow na grzbiet.

c) WARUNKI PRACY | OGRANICZENIA:
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e Waga uzytkownika < 140 kg wraz ze sprzetem. Zatgcznik 3 SprawdZz oznakowa-
nie, (71)

e Temperatura uzytkowania: od - 30°C do + 60°C patrz rysunek 9

e Nie stosowac produktow sproszkowanych i chronic¢ przed btotem Patrz rysunek
10

Zalecenia obstugi:

e Sprawdzi¢, czy wysokos¢ punktu kotwiczenia powyzej miejsca pracy jest
zgodna z zastosowanym rodzajem sprzetu asekuracyjnego i czy zachowano
wystarczajacag wolng przestrzen zgodna z charakterystyka techniczna urzadze-
nia w razie wystapienia upadku. (patrz sekcja 7-5).

e Sprawdzi¢ w czasie uzytkowania, czy lina lub tasma nie owijaja sie dookota
ramion lub nog.

e Ze sprzetu rownoczesnie moze korzystac tylko jedna osoba
e Nie nalezy blokowac zwoju paska.
e Kabel lub pasek musi zawsze by¢ naprezony. W przypadku “luzu’, sprzet powi-
nien zostac sprawdzony przez producenta.
* Wykonaj ruchy samemu przy normalnej szybkosci chodzenia. Przyspieszenie,
wspinanie sig itp. aktywujg system zaciskow w sprzecie.
7-5 KARABINCZYK
Nalezy wzig¢ pod uwage ryzyko kontuzji i sprawdzi¢ szpuler w celu okreslenia czy
pod stopami uzytkownika jest minimalny potrzebny przeswit, w celu unikniecia
kolizji z obiektem lub podtozem w razie upadku.
W tym celu nalezy odwotac sie do zamierzonego zastosowania w celu okreslenia
wiasciwej wartosci “H” , w tym bezpiecznej odlegtosci 1 m.
Wartosc “H” obliczana jest na podstawie upadku z pozycji stojacej. Nalezy zare-
zerwowac dodatkowe 0.7 m przeswitu kiedy uzytkownik pracuje w pozycji kucaja-
cej lub kleczacej. Wartosc ,H” oblicza sie w nastepujacy sposob:
a) STANDARDOWE ZASTOSOWANIE Patrz rysunek 2a

Na przyktad, w przypadku uzytkownika wazacego 100 kg w konfiguracji ,normal-
nej”, ktory podtaczyt swoj Turbolite Edge na wysokosci 1 m (Z2) i przy przesunieciu
bocznym wynoszacym 1.5 m (X), niezbedny przeswit (H) pod stopami wynosic
bedzie 2.5 m.

b) ZASTOSOWANIE TARASOWE Patrz rysunek 2b

Na przyktad, w przypadku uzytkownika wazacego 140 kg w konfiguracji ,taraso-
wej”, ktory podtaczyt swoj Turbolite Edge na poziomie stop, na wysokosci 0.5 m od
krawedzi tarasu (Y) i przy przesunieciu bocznym wynoszacym 1 m (X), niezbedny
przeswit (H) pod stopami wynosic¢ bedzie 5.9 m.

8 - OKRESOWY PRZEGLAD
Okresowy przeglad stuzacy sprawdzeniu skutecznosci i wytrzymatosci sprzetu jest
niezmiernie istotny dla zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.
Sprzet wymaga inspekcji co najmniej raz w roku; wykwalifikowana osoba musi
sprawdzic¢ sprzet pod katem zgodnosci z niniejsza instrukcja obstugi, a stosowne
szczegotowe informacje na temat przegladu wymagaja zaprotokotowania. (patrz
sekcja 6).
Wypetnij karte Zatacznik 5 po wykonaniu kazdej okresowej kontroli, a na etykiecie
kontrolnej zaznacz date nastepnej kontroli Zatgcznik 3 Patrz (9). Czestotliwosc
przegladéw powinna wzrasta¢ odpowiednio do zapisow wtasciwych przepisow w
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przypadkuintensywnejeksploatacjilubbardzotrudnychwarunkowsrodowiskowych.
Sa Paristwo zobowigzani upewnic sie, ze plik ten jest aktualizowany i archiwizowany.
W razie braku jakichkolwiek zapisow w pliku identyfikacyjnym, produkt uznaje sie za
niepoddawany czynnosciom konserwacji, co prowadzi do uniewaznienia gwarancji
producenta. Nalezy zawsze sprawdzac czytelnos¢ oznaczen produktu.

9 - OKRES PRZYDATNOSCI DO EKSPLOATACJI
Maksymalna trwatosc¢ indywidualnego wyposazenia asekuracyjnego z przewaga
materiatow tekstylnych przewiduje sie na 10 lat liczac od daty produkcji. Powyzej
tego ograniczenia, SOl nalezy natychmiast wycofac z uzytkowania i zniszczy¢
poprzez przeciecie paska samohamownego. Nastepujgce czynniki moga jednak
wptywac na charakterystyke roboczg produktu i okres jego przydatnosci do eks-
ploatacji: niewtasciwe sktadowanie i/lub niepoprawne uzytkowanie (nieprzestrze-
ganie wskazowek zawartych w instrukcji obstugi), odksztatcenie mechaniczne,
kontakt z chemikaliami (kwasy, zasady, rozpuszczalniki, itd.) oraz ekspozycja na
wysoka temperature (> 60 ° C).

W celu zapewnienia jak najwiekszej trwatosci urzadzenia, nie zaleca sie:

e nie nalezy zwalniac paska kiedy jest catkowicie rozwiniety, nalezy pozwoli¢ mu
zwingc sie powoli do bloki zatrzymujacego spadanie Patrz rysunek 12

e pozostawiania wysunietej liny lub tadmy kiedy nie jest uzytkowana.

e poddawania urzadzenia gwattownym manipulacjom lub uderzeniom.

e wystawiania urzadzenia na dziatanie ztych warunkéw atmosferycznych
* nie nalezy zaginac¢ paska samohamownego.

10 - ZNACZENIE OZNACZEN Zatacznik 3

ODCZYTYWANIE OZNACZEN

A: Nazwa, marka handlowa lub kazdy inny srodek identyfikacji producenta lub
dostawcy

B: Odniesienie dot. produktu; Przeznaczenie produktu, jego rozmiar;

C: Materiaty gtownych wtdkien syntetycznych, stuzacych do wytworzenia wypo-
sazenia;

D: Data produkcji (dzien /miesigc /rok)

E: Numer partii lub numer seryjny;

F: EN xxxixxxx: numer europejskiej normy, z ktéra produkt jest zgodny, oraz jej
rok;

G: C€0333: oznaczenie WE razem z numerem organizacji powiadomionej w
celu monitorowania produkcji,

H: E@ standardowe oznaczenie wskazujace uzytkownikowi, by przeczytac doku-
mentacje;

I: Waga uzytkownika < 140 kg wraz ze sprzetem
J: Zezwolenie na normalne uzytkowanie.

K: Testowano na grzbietach.

L: Zezwolenie na uzytkowanie tarasowe.

M: Amortyzator sprawny.
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M’: Amortyzator niesprawny.

N: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ dziatanie aparatury blokujacej.
O: Kierunek instalacji.

P: Miesiac kolejnej inspekciji.

Q: Ostatnia cyfra roku nastepnej kontroli.

11- ASORTYMENT
lista produktow gamy TURBOLITE Edge Zatacznik 1

12- Jednostki certyfikujace Zatacznik 5
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

NAO DESCARTE - LEIA ANTES DE UTILIZAR

Equipamento de Proteccao Individual
ANTI-QUEDAS COM CHAMADA AUTOMATICA - TURBOLITE Edge
Em conformidade com a norma EN 360: 2002
+ 0s requisitos de VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/VG11.062 Rev.06

1 - DESCRIGCAO GERAL
Adquiriu um equipamento de protecgéao individual de classe Il (EPI) para protec-
gao contra o risco de ferimentos graves ou fatais e agradecemos-lhe a confianga
depositada em nds. Para nos assegurarmos que se encontra totagmente satisfeito
com este produto, pedimos-lhe que, ANTES DE CADA UTILIZACAO, siga as ins-
trucdes presentes neste manual.

Este manual diz respeito ao equipamento de detengao de quedas automatico
descrito na lista de produtos Anexo 1.

Estes produtos sao fabricados pela Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges Trade and Companies Register (RCS)
n.°338 833 577 00053 Podera contactar-nos da seguinte forma:

e Através de correio para a morada indicada acima

e Através de correio electronico: sp56salesspain@honeywell.com

e Para quaisquer questdes técnicas: techniserv.hsp@honeywell.com

e Para devolver o produto ao abrigo da garantia, contacte o seu revendedor

Este equipamento consiste num sistema de detencéo de quedas com certifica-
gao EN360:2002, ou seja, um sistema de protecgao pessoal contra quedas e que
limita o impacto do corpo do utilizador ao deter uma queda através da absorgao
da energia (<6kN).
Foi sujeito a um exame padrao da CE por um organismo notificado (consulte o
Anexo 5, pagina 208-211), que emitiu um certificado CE a confirmar que todo o
equipamento produzido e as correspondentes instrugdes estdo em conformidade
com a REGULAMENTO (UE) 2016/425 e que assegura o desempenho que se
segue, em conformidade com a norma 360:2002.
AVISO:
O incumprimento das instrugdes definidas neste manual poderd conduzir a sérias
repercussdes. Recomendamos que releia periodicamente estas instrucdes. Para
além disso, o fabricante ou o seu representante ndo assumem qualquer respon-
sabilidade perante a utilizagao, armazenamento ou manutengao executados de
outra forma que n&o a descrita nestas instrugdes.
A cobertura fornecida ao abrigo da garantia do produto também esta sujeita ao
cumprimento das instrucdes do fabricante. A falha nesse cumprimento resultara
na anulagao da garantia. O fabricante concede esta garantia a apenas um dos
adquirentes do produto, excepto se estipulado por disposi¢cées contratuais con-
trarias ao aprovado pelo fabricante.

SE O ADQUIRENTE NAO FOR O UTILIZADOR, ELE DEVERA TRANSMITIR ESTAS

INSTRUCOES AO UTILIZADOR.
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SEMPRE QUE POSSIVEL, RECOMEN DAMOS QUE O EPISEJA ATRIBUIDO DE
FORMA INDIVIDUAL A UM UNICO UTILIZADOR.

CASO O PRODUTO SEJA VENDIDO FORA DO PRIMEIRO PAIS DE DESTINO, PARA
A SEGURANCA DO UTILIZADOR, O REVENDEDOR DEVERA ASSEGURAR QUE O
PRODUTO CUMPRE COM TODAS AS LEIS APLICAVEIS NESSE PAIS E FORNE-
CER INSTRUCOES PARA O PRODUTO NO RESPECTIVO IDIOMA, ABRANGENDO
TODOS 0S REQUISITOS DA NORMA EN 358 E DA LEI APLICAVEL.

Limites operativos:
Este sistema de detencéo de quedas:
e ndo impede a ocorréncia de quedas, mas limita o efeito de queda livre;

* permite que o utilizador alcance locais e posicdes em que existe o risco de
queda, mas detém a queda caso esta ocorra;

e continua a suspender o utilizador apds deter a queda.

Um sistema de detencgdo de quedas tem de ser implementado de forma a impedir
gue o utilizador atinja o chao, uma estrutura ou outro obstaculo (tendo em conta
o risco do efeito de péndulo). Consulte a figura 1.

E necessario determinar o espaco livre abaixo dos pés do utilizador. (consulte o
paragrafo 7-5)

COMPATIBILIDADE DO PRODUTO COM OUTRO EPI (ARNESES, ANCORAS E
DISPOSITIVOS DE LIGAGCAO):

ASSEGURE-SE DE QUE O EPI QUE ADQUIRIU E COMPATIVEL COM AS RECO-

MENDACOES DE COMPONENTES DE OUTROS SISTEMAS DE DETENCAO DE

QUEDAS E, QUE ASUAS FUNCOES DE SEGURANCA NAO INTERFIRAM ENTRE
ELAS.

Um arnés de detencéo de quedas tem de ser o Unico dispositivo adequado para
utilizagdo com este sistema de detengao de quedas de modo a suportar o corpo
do utilizador. Tem de estar em conformidade com as normas EN 361 / EN 358.

O dispositivo de ancoragem ao qual o sistema ¢ ligado tem de estar em conformi-
dade com a norma EN 795. E também possivel a utilizagdo de ancoras estruturais
(ou seja, elementos permanentemente fixos a uma estrutura, como uma parede
ou um poste, etc.). s ligagdes deverdo cumprir com a norma EN 362

2 - FORMAGAO
A utilizacdo dos nossos produtos estd limitada a pessoas qualificadas possuido-
ras da respectiva formacao (fornecida por uma pessoa ou organizagao autoriza-
da) ou sob a supervisdo de um superior competente.

A conclusao desta formacao deve estar registada através da emissdo de um certi-
ficado de curso indicando a data, o local e a empresa do formador ou organizagao
da formagéo, o nome completo do utilizador, etc.

Familiarize-se com este EP| e assegure-se de que compreende totalmente o seu
funcionamento (consulte o paragrafo 7).

Qualquer pessoa que trabalhe em alturas devera estar em boas condicdes fisicas.
Determinadas condigbes médicas poderao limitar a seguranga do utilizador
durante a utilizagdo normal do EPI (medicacéo, condigdo cardiovascular, etc.). Em
caso de duvidas, consulte o seu médico.
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3 - CUMPRIMENTO DA NORMA EUROPEIA EN 360:2002
Blocos de detengao de quedas automaticos em conformidade com a Norma Eu-
ropeia EN 360 sao subsistemas que consistem em um dos sistemas de detencéo
de quedas abrangidos pela norma EN 363 quando sdo combinados com um
arnés de detengao de quedas especificado pela norma EN 361.

4 - TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
O armazenamento adequado do seu EPI garantird uma maior longevidade do
produto, garantindo também a sua seguranga.

Durante as fases de transporte e armazenamento, certifique-se de que o seu EPI
é mantido afastado de fontes de calor, humidade, atmosferas corrosivas, raios ul-
travioleta, etc. e impeca que o seu EPI seja sujeito a qualquer impacto ou vibragao
em excesso. Consulte a figura 11

5-LIMPEZA
O cuidado adequado do seu EPl assegurard uma vida Util mais prolongada do seu
produto, garantindo também a sua seguranca.

Tenha a certeza do cumprimento estrito destas orientagdes:

e Limpe com &gua e sabao neutro. Nao utilize quaisquer solventes, dcidos ou
bases em quaisquer circunstancias.

¢ Deixe secar naturalmente numa area bem ventilada afastada de qualquer
chama ou outra fonte de calor.

6 - INSPECGAO ANTES DA UTILIZAGAO

Antes de utilizar pela primeira vez:
¢ Preencha o formulario de identificacdo copiando a informagéo de marcacao.
Anexo 4

E sua responsabilidade certificar-se de que este documento esta actualizado e
arquivado. Se ndo existir qualquer nota escrita no ficheiro de identificagdo, a ma-
nutencao do produto tem de ser considerada como inexistente e ndo sera dada
qualquer garantia por parte do fabricante.
« Verifique a etiqueta de inspecgao no produto (data da primeira utilizagdo + 1
ano) Anexo 3 Consulte (9).

Antes de cada utilizagao:

Antes de cada utilizag&o, é necessario realizar uma inspecgéao visual exaustiva a
fim de garantir a integridade do EPI bem como a integridade de qualquer outro
equipamento que a ele possa estar associado (cinto de arnés, dncoras, dispositi-
vos de ligacgéo, etc.) Consulte a figura 3 e para garantir a aplicagdo de um proce-
dimento de resgate adequado.

Caso o seu produto esteja danificado, consulte o fabricante ou o seu representan-
te. Caso tenha quaisquer duvidas relativas a seguranga de um produto ou caso

o produto tenha sido utilizado para impedir uma queda, (Indicadores de queda
accionados Consulte a figura 4) é essencial para a sua segurancga que o EPI seja
retirado de servigo e devolvido ao fabricante ou a um centro de manutengao auto-
rizado para inspecgao ou eliminagao.

Antes de voltar a utilizar este EPI, é da sua inteira responsabilidade a obtencéo de
um certificado por escrito da parte do seu reparador com o objectivo de autorizar
a continuacgédo da utilizagdo do produto. Caso contrario, ndo assumimos qualquer
responsabilidade na eventualidade da avaria do produto.

E estritamente proibido alterar ou reparar, por sua iniciativa, o EPI.
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Antes de cada utilizacéo, verifique:

¢ Se a data da proxima inspecgéo periodica ndo estd em atraso (consulte a eti-
gueta de inspecgao no produto). Anexo 3 Consulte a marcacgédo, pagina 207(9)

e Se 0 cabo ou a correia se desenrola e enrola normalmente em todo o compri-
mento.

e Se a funcdo de bloqueio funciona correctamente ao puxar para baixo com
forga as correias, as quais devem parar instantaneamente Anexo 3 Consulte a
marcagao, pagina 207(7N)

e Se 0 conjunto do aparelho esta em perfeito estado e se todos os parafusos e
rebites de fecho estdo presentes e correctamente fixados.

e Se a extremidade do arnés estd correctamente cosida e o cinto estd em bom
estado..

¢ Se 0s mosquetdes fornecidos com o aparelho funcionam e se bloqueiam
correctamente.

¢ Se ndo ha nenhuma marca de corrosdo nas partes metalicas.

¢ Se todo o comprimento do cabo ou da correia ndo apresenta nenhuma marca
de fadiga (corte, desfiado, quebra, corroséo etc.) Consulte a figura 5

¢ Se os Indicadores de Queda nao foram accionados Consulte a figura 4

e Se o dissipador de energia n&o foi accionado e os cintos estdo em bom estado
Anexo 3 Consulte a marcagéo, (7TM/M’) + figura 6

e Se as marcagdes estdo legiveis

Em caso de duvida, ou se alguma das condigbes descritas acima nao se veri-
ficar, este EPI deve ser imediatamente colocado fora de servico e destruido,
cortando a correia retractil.

Relativamente a outro equipamento EPI do sistema de detencao de quedas,
consulte sempre as respectivas instrugdes de utilizagdo: em todos os casos

Um arnés de detencdo de quedas € o uUnico dispositivo de suspensao do corpo
que pode ser utilizado com um sistema de detencado de quedas.

Recomendamos a verificagdo dos seguintes pontos:
* Nenhuns sinais de danos nas correias
* Nenhuma distor¢ao das anilhas «D» de metal
e Funcionamento correcto dos apertos
e Integridade das costuras
¢ Boas condigdes dos elementos de metal (sem ranhuras, corroséao, etc.)

A fixagdo do sistema de paragem de quedas ao arnés deve fazer-se OBRIGATO-
RIA e UNICAMENTE pelo «D» de fixacao dorsal previsto para o efeito ou pelos
pontos de fixacéo toracica (fivela ou «D »)

Assegure—se sempre de gque a ancoragem:

e Estd devidamente posicionada e que o trabalho é efectuado de uma forma
que minimiza o risco de queda e a possivel distdncia de queda

e possui uma forga minima de 12 kN
* encaixa correctamente no sistema de sustentagao do equipamento
* Nao possui quaisquer extremidades pontiagudas
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Relativamente ao dispositivo de ligagéo, recomendamos a verificagcdo do seguin-
te:
e Durante a ligagao deste equipamento, assegure-se de que os gatilhos estdo
correctamente bloqueados.

¢ Distribua equipamento a cada utilizador individual sempre que possivel.

¢ \erifique sempre o equipamento antes de cada utilizagdo para assegurar, em
particular, que nao existe qualquer distorgao ou sinal de desgaste excessivo e
que o sistema de blogueio esta a funcionar correctamente.
7 - UTILIZAGAO
Durante a sua utilizagao, proteja o seu EPI contra qualquer risco relacionado
com o ambiente de trabalho: térmico, eléctrico, mecanico, quimico, extremidades
pontiagudas, etc.

Durante a sua utilizagao, verifiqgue regularmente os componentes de fixagdo e/ou
de ajuste

7-1 DESCRIGAO DO PRODUTO Anexo 2

7-2 PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO
O bloco de detengdo de quedas automatico tem de estar ligado através dos
respectivos mosquetdes. (consulte a secgao 7-3). Quando o utilizador estd em
movimento ou a ser movido, a correia tem de estar sempre sob tensdo pela mola
de retorno incorporada no equipamento. Em caso de queda, o sistema de blo-
gueio interno impede que a correia desenrole, impedindo a queda nas condicdes
ideais. Uma bandeira de aviso estd incorporada e desdobra-se, se a tira sofrer um
impacto devido a paragem de uma queda (aparelho a retirar do servigo).

7-3 PRINCIPIO DE INSTALAGAO

Ligagao:

» O sistema d detencgéo de quedas automatico tem de ser ligado a um ponto de
ancora fidvel através de um mecanismo de ligagédo em conformidade com a
norma EN 362

e O conector ligado ao dissipador de energia tem de estar ligado ao ponto de
ancora de detengdo de quedas dorsal do arnés. Anexo 3 Consulte a marcagéo,
pagina 207(70)

* O conector ligado a correia retractil do equipamento tem de estar ligado ao
ponto de ancora da estrutura Consulte a figura 7

AVISO - PERIGO: LIGUE APENAS A CORREIA DE DETENQAO DE QUEDAS A
PONTOS DE ANCORA CONCEBIDOS PARA ESTE PROPOSITO. NAO LIGUE e
DIRECTAMENTE A CORREIA, AOS ELEMENTOS DE REGULACAQ OU AS PRESILHAS
DE ACESSORIOS DO ARNES. CONSULTE A FIGURA 8

7-4 PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO
Independentemente do tipo de utilizagdo, o equipamento tem de ser instalado
no arnés de modo a que o dissipador seja ligado ao ponto de fixagdo D do dorsal.

g) (UT;LIZA(;AO PADRAO (aprovacdo EN360 ( €) Consulte a marcagdo, Anexo

,(7J

A utilizagdo “Padrao” é considerada como aquela em que a extremidade da cor-
reia retractil do equipamento é ligada a um ponto de ancora situado dentro do
perimetro de um circulo com um raio de 2 m, centrado no ponto D dorsal do arnés
(excepto a area cinzenta entre os joelhos e os pés do utilizador, ou seja, aprox. 0,5
m acima do chéo consulte a figura 2a).
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b) UTILIZAGAO EM TERRAGO (Homologagao fora (€ ) VG11.060 rev.8 /
VG11.085 Rev.03- Anexo 3 Consulte a marcagéo, Anexo 1, (7L)
A utilizagdo em “Terrago” € considerada como aguela em que a extremidade da
correia retractil do equipamento € ligada a um ponto de ancora situado nos pés
do utilizador ou logo acima deles (a 0,5 m ou menos acima do chao). E estrita-
mente proibido ligar o equipamento abaixo dos pés do utilizador (drea de segu-
ranca consulte a figura 2a).
O equipamento foi testado para utilizagdo horizontal e foi também sujeito com
éxito a uma detencao de quedas do tipo A. Isto envolve uma queda sobre um
cume de telhado em ago néo cortante, sem rebarbas e com um raio de r=0,5 mm.

No entanto, a operagdo correcta no modo “terrago” requer o cumprimento dos
seguintes requisitos:

Se o0 equipamento estiver ligado a um ponto de ancora nos pés do utilizador ou a
0,5 m ou menos acima do ché&o, o equipamento s6 pode ser utilizado em cumes
do tipo A como, por exemplo, aqueles encontrados em perfis de aco, vigas de
madeira e parapeitos de telhados (revestidos ou arredondados).

Se o equipamento for utilizado horizontalmente no modo “terrago” com um risco
de queda em altura de um cume, e a avaliagao de risco efectuada antes da ope-
ragdo mostrar que o cume ¢é afiado e/ou “tem muitas rebarbas” (como no caso de
um telhado néo revestido, viga em agco com ferrugem ou parapeito com extremi-
dade em cimento armado), é necessario:

- adoptar medidas adequadas antes de iniciar os trabalhos, de modo a evitar uma
queda em redor do cume, ou

- proteger o cume antes de iniciar os trabalhos, ou

- contactar o fabricante do sistema de detengéo de quedas.

-> 0 nado cumprimento destas instrugdes podera fazer com que o sistema de
detencao de quedas nao funcione correctamente, o que podera resultar num
elevado risco de queda e, consequentemente, ferimentos graves ou morte.

e Para atenuar o efeito de péndulo no final de uma queda, a drea de trabalho ou
0s movimentos laterais nos dois lados do eixo central passando pelo ponto de
ancora tém de estar limitados a 1,50 m. Além desse limite, é necessario utilizar
um dispositivo de ancoragem de classe D em conformidade com a norma EN
795.

Outros cuidados a ter:

* Adistorcao do dispositivo de ancoragem tem de ser tida em conta ao deter-
minar o espago necessario abaixo dos pés do utilizador. Para esse efeito, as
indicagoes referidas nas instrugdes do utilizador para o dispositivo de ancora-
gem tém de ser tidas em conta (por exemplo, o desvio da linha de vida movivel
— ancora de tipo B).

* E necessario definir medidas de resgate especiais e os utilizadores tém de rece-
ber formacdo em cenarios de queda potencial de um parapeito.

c) CONDIGOES E LIMITES DE FUNCIONAMENTO:

e Peso do utilizador < 140 kg, incluindo equipamento. Anexo 3 Consulte a marca-
cao, (71)

e Temperatura de utilizacdo: de - 30° C a + 60° C Consulte a figura 9

* Ndo pode parar um atolamento (produtos pulverulentos ou lamas) Consulte a
figura 10
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Precaucoes de utilizacao:

* Verificar se altura do ponto de ancoragem em relagdo ao espaco de trabalho
€ compativel com a capacidade do anti-queda e se existe um espaco de ar
suficiente, compativel com as caracteristicas do aparelho no caso de queda.
(consulte a secgdo 7-5).

*\erificar, durante a utilizagéo, se o cabo ou a correia ndo se enrola em volta de
um brago ou de uma perna.

eNunca ligar mais de uma pessoa ao anti-queda.

e Nunca obstrua o enrolamento da correia.

* O cabo ou a tira deve estar sempre esticada(o). No caso de “afrouxamento’,
mandar verificar o aparelho pelo fabricante.

e Efectuar os seus deslocamentos a velocidade de andamento normal. As acele-
racoes, saltos e outros activam o sistema de bloqueio do aparelho.

7-5 TIRANTE DE AR
Tenha em conta o risco de ferimentos e verifique sempre antes de utilizar a bobi-
na que existe a folga minima necessaria abaixo dos pés do utilizador, de modo a
evitar a colisdo com a estrutura ou o chdo em caso de uma queda.

Para isso, consulte a utilizagdo pretendida para determinar o valor “H” aplicavel,
incluindo uma distancia de seguranga de 1 m.

Este valor H € calculado com base numa queda que ocorre a partir de uma
posicdo erecta. E necessario considerar uma folga adicional de 0,7 m quando
o utilizador esté a trabalhar agachado ou de joelhos. O valor “H” é calculado da
seguinte forma:

a) UTILIZACAO PADRAO Consulte a figura 2a

Por exemplo, para um utilizador com 100 kg na configuragéo “normal’, tendo
ligado um equipamento Turbolite Edge a uma altura de 1 m (Z) e com um desvio
lateral de 1.5 m (X), a folga necessaria (H) abaixo dos pés sera de 2.5 m.

b) UTILIZACAO EM TERRACO Consulte a figura 2b

Por exemplo, para um utilizador com 140 kg na configuragéo “terraco’, tendo
ligado um equipamento Turbolite Edge ao nivel dos pés, a 0.5 m da extremidade
do terrago (Y) e com um desvio lateral de 1 m (X), a folga necessaria (H) abaixo
dos pés serd de 5.9 m.

8- REVISAO PERIODICA

E essencial uma revisao periddica da eficiéncia e resisténcia do equipamento
para assegurar a seguranca do utilizador.

Este equipamento deve ser examinado pelo menos uma vez por ano; este equipa-
mento devera ser inspeccionado por alguém qualificado, em concordancia com
estas instrugdes (consulte a secgdo 6).

Apos cada revisao periddica, preencha o formulario Anexo 5 e assinale a data da
proxima inspecgao na etiqueta de inspecgdo anexe uma nova etiqueta de ins-
pecgao Anexo 3, (9). A frequéncia de exame deve ser aumentada de acordo com
os regulamentos, no caso de uma utilizagdo excessiva ou de severas condicoes
ambientais. E sua responsabilidade certificar-se de que este documento estd
actualizado e arquivado. Se ndo existir qualquer nota escrita no ficheiro de identi-
ficacdo, a manutengéo do produto tem de ser considerada como inexistente e ndo
serad dada qualquer garantia por parte do fabricante. A legibilidade das marcacgoes
do produto deve ser verificada.
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9 - TEMPO DE VIDA UTIL
Avalia-se a duragao de vida maxima do EPl com dominante téxtila 10 anos a
partir da data de fabrico. Para além deste limite, o EPl tem de ser imediatamen-
te colocado fora de servico e destruido, cortando a correia retractil. No entanto,
0s seguintes factores poderdo afectar o desempenho do produto, assim como
a sua vida util: o armazenamento inadequado e/ou a ma utilizagdo (ignorando
as instrugdes deste manual), a deformagao mecanica, o contacto com quimicos
(acidos, alcalis, solventes, etc.) e a exposigao ao calor elevado (> 60 °C).

Para melhorar a longevidade do seu aparelho, recomenda-se nao:

e libertar a correia quando esta é totalmente desenrolada, mas ajude-a a ser
lentamente enrolada no bloco de detengéo de quedas Consulte a figura 12

e deixar o cabo ou a tira sair fora dos periodos de utilizagéo.

e submeter o aparelho a manipulagdes violentes ou a choques.
e expor o anti-queda a intempéries.

e dobrar a correia retractil.

10 - SIGNIFICADO DAS MARCAGCOES Anexo 3

SIGNIFICADO DAS MARCACOES

A: O nome, a marca comercial ou qualquer outro meio de identificagdo do
fabricante ou do fornecedor

B: A referéncia do produto, a designacdo do produto e o seu tamanho

C: O ou os materiais das principais fibras sintéticas de construgdo do equipa-
mento

D: A data de fabrico (dia /més /ano)
E: O numero do lote ou o nimero de série
F: EN xxx : xxxx : NUmero das normas europeias de conformidade e o seu ano

G:C €0333: logstipo CE seguido do n.° do organismo notificado interveniente
na fase de controlo da produgéo

H: DIJO pictograma normalizado indica que o utilizador devera ler o Manual de
Utilizagao

I: Peso do utilizador < 140 kg, incluindo equipamento

J: Aprovagao para utilizagao normal.

K: Testado em parapeitos.

L: Aprovagao para utilizagcdo em terrago.

M: Dissipador OK.

M: Dissipador nao OK.

N: Antes de cada utilizagao verifique a operacéo do bloqueio do equipamento.
O: Direcgao de instalagéao.

P: Més da préxima inspeccgao.

Q: Os ultimos numeros do ano da préxima inspecgéo.

11- GAMA
lista de produtos da gama TURBOLITE Edge Anexo 1

12- Organismos de certificagdo Anexo 5
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

A NU SE ARUNCA - CITITI INAINTE DE UTILIZARE

Echipament de protectie personala
COARDA DE SIGURANTA RETRACTABILA - TURBOLITE Edge

Conformitate cu standardul CE EN 360: 2002

+ cerintele VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - GENERALITAXI
Ati achizitionat un echipament de protectie personala din clasa Ill, cu rol de oferire
a protectiei Im- potriva ranirilor grave si a deceselor, iar noi va multumim pentru
increderea pe care ne-o acordati. Pentru aneasigura ca sunteti pe deplm satisfacut
cu produsul dvs.,va recomandam ca, INAINTE DE FIECARE UTILIZARE sa urmati
instructiunile din acest manual.
Acest manual prezinta dispozitivul automat de oprire a caderii descris in lista de
produse de la pagina 2-5din Anexa 1.
Aceste produse sunt fabricate de catre Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, inregistrata la Registrul Comertului
cunr338 833 577 00053. Ne puteti contacta astfel:

® Prin posta, la adresa mai sus mentionata

® Prin e-mail: info-france.hsp@honeywell.com

® Pentru eventuale probleme de natura tehnica:_techniserv.hsp@honeywell.com

® Pentru a returna produsul aflat in garantie, contactati-va dealerul

Acest echipament este un sistem de oprire a caderii certificat conform
EN360:2002, respectiv, un sistem de protectie personala impotriva caderilor libere
si care limiteaza forta de impact asupra corpului utilizatorului la eliminarea unei
caderi prin absorbtia de energie (< 6 kN).

Acest echipament a fost supus unei inspectii standard CE la un organism notificat
(consultati Anexa 5), care a emis un certificat CE care confirma ca toate echi-
pamentele produse si instructiunile corespunzatoare se conformeaza REGULA-
MENTUL (UE) 2016/425 siasigura urmatoarele performante in conformitate cu
standardul 360:2002.

AVERTISMENT:

Nerespectarea instructiunilor mentionate in acest manual poate avea consecinte
grave. Va recomandam sa recititi periodic aceste instructiuni. De asemenea,
trebuie mentionat faptul ca producatorul sau reprezentantul acestuia nu isi asuma
nicio responsabilitate Tn cazul utilizarii, depozitarii sau intretinerii efectuate de o
altd maniera decat cea descrisa in aceste instructiuni. Perioada de garantie a
produsului estevalabild numaicattimp utilizatorul se conformeaza cuinstructiunile
producatorului. Neconformarea cu aceste instructiuniva atrage dupa sine anularea
garantiei. Aceasta garantie este acordata numai unui cumparator al produsului
de la producator, cu exceptia cazurilor Tn care se stipuleaza altfel in prevederile
contractuale aprobate de producator.

IN CAZUL IN CARE CUMPARATORUL NU ARE S| CALITATEA DE UTILIZATOR,
ACESTA TREBUIE SATRANSMITA PREZENTELE INSTRUCTIUNI UTILIZATORULUL.
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ORI DE CATE ORI ESTE POSIBIL, SE FjECOMANDA INSISTENT CA ECHIPAMEN-
TUL DE PROTECTIE PERSONALA SA FIE ALOCAT UNUI SINGUR UTILIZATOR.

DACA PRODUSUL ESTE COMERCIALIZAT IN AFARA PRIMEI TARI DE DESTINA-
TIE, PENTRU SIGURANTA UTILIZATORULUI, DISTRIBUITORUL TREBUIE SA SE
ASIGURE CA PRODUSUL ESTE COMPATIBIL CU LEGILE IN VIGOARE IN TARA
RESPECTIVA SI SA FURNIZEZE INSTRUCTIUNI PENTRU PRODUS N LIMBA CO-
RESPUNZATOARE, ACOPERIND TOATE CERINTELE STANDARDULUI EN 360 S
ALE LEGILORIN VIGOARE.

Limite operationale:
Acest sistem de oprire a caderii:
e Nnu previne caderea liberd, ci o limiteaza;

* permite utilizatorului sa ajunga n locuri si pozitii unde exista pericol de cadere,
dar opreste caderea, daca aceasta survine;

e continua sa mentina utilizatorul suspendat dupa oprirea caderii.

Un sistem de oprire a caderii trebuie sa fie implementat de asa natura incat sa
nu permita contactul utilizatorului cu solul, cu o structura sau cu orice obstacol
(luédnd in considerare riscul efectului de pendul). Consultati figura 1.

Este necesard determinarea spatiului liber de sub picioarele utilizatorului. (con-
sultati sectiunea 7-5)

COMPATIBILITATEA PRODUSULUI CU ALTE ECHIPAMENTE DE PROTECTIE
PERSONALA (HAMURI, DISPOZITIVE DE ANCORARE Sl LEGATURA):

ASIGURATI-VA CA ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA PE CARE L-AT!

ACHIZITIONAT ESTE COMPATIBIL CU RECOMANDARILE PENTRU CELELALTE

COMPONENTE ALE SISTEMULUI DE PROTECTIE LA CADERE SI CA FUNCTIILE
DE SECURITATE NU INTERFEREAZA INTRE ELE.

Un ham de protectie anti-cadere trebuie sa fie singurul dispozitiv corespunzator
pentru sustinerea corpului utilizat cu acest sistem de oprire a caderii. Acesta tre-
buie sa fie In conformitate cu EN 361/EN 358.

Dispozitivul de ancorare la care este conectat acest sistem trebuie sa fie in con-
formitate cu EN 795. De asemenea, se mai pot utiliza ancore structurale (respec-
tiv, elemente atasate permanent la o structura precum un perete sau un stalp
etc.). Dispozitivele de legatura trebuie sé se conformeze cu standardul EN 362

2 - INSTRUIREA
Utilizarea produselor noastre este limitata la persoanele competente, care au
parcurs o instruire adecvata (furnizata de catre o persoana sau o organizatie
autorizata), sau la persoanele care lucreaza sub supravegherea unui superior
competent.
Finalizarea acestei instruiri trebuie marcata prin emiterea unui certificat in care
se mentioneaza data, locatia, numele si organizatia instructorului sau numele
organizatiei de instruire, numele intreg al utilizatorului etc.
Familiarizati-va cu acest echipament de protectie personala si asigurati-va ca ati
inteles pe deplin modul de functionare a acestuia (consultati sectiunea 7).
Orice persoana care desfasoara activitati la inaltime trebuie sa aiba o buna con-
ditie fizica. Anumite situatii medicale pot afecta siguranta utilizatorului pe durata
utilizarii normale a echipamentului de protectie personala (tratamente medica-
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mentoase, probleme cardiovasculare etc.). Daca aveti dubii, consultati-va medicul.

3 - CONFORMITATEA CU STANDARDUL EUROPEAN EN 360:2002
Blocurile automate de oprire a caderii care sunt in conformitate cu standardul
european EN 360 sunt subsisteme formate din unul dintre sistemele de oprire a
caderii acoperite de EN 363 atunci cand sunt combinate cu un ham de protectie
anti-cadere specificatin EN 361.

4 - TRANSPORT Sl DEPOZITARE
Depozitarea corespunzatoare a echipamentului de protectie personala va asigu-
ra o durata de viata mai mare a acestuia, in concluzie o siguranta sporita pentru
utilizator.

Pe durata transportului si depozitarii, asigurati-va ca echipamentul de protectie
personala este asezat la distanta fata de sursele de caldura, umiditate, atmosfera
coroziva, raze ultraviolete etc., si nu supuneti acest echipament la impacturi sau
vibratii excesive. Consultati figura 11

~ 5- CURATAREA

Ingrijirea corespunzatoare a echipamentului de protectie personala va asigura

o durata de viata mai mare a acestuia, in concluzie o siguranta sporita pentru
utilizator.

Respectati cu strictete aceste indicatii:
« Curatati sistemul cu apa si sapun. In niciun caz nu folositi solventi, acizi sau
baze.
* Permiteti uscarea naturala a sistemului, intr-o zona bine ventilata, la distanta
de foc si alte surse de caldura.

6 - INSPECTIE INAINTE DE UTILIZARE
Tnainte de prima utilizare:
® Completati formularul de identificare incluzand informatiile marcate pe echi-
pament. Anexa 4.
Aveti rdspunderea s& va asigurati c& aceasts fisa este actualizatd si arhivata. In
lipsa inregistrarilor de pe fisa de identificare, produsul trebuie considerat ca nefi-
ind Tntretinut, iar producatorul nu va oferi nicio garantie.

* Verificati eticheta de verificare a produsului (data primei utilizari + 1 an) Anexa
3 Consultati (9).

inainte de fiecare utilizare:

Tnainte de fiecare utilizare, trebuie efectuaté o examinare vizuald amanuntita pen-
tru asigurarea integritatii EPP, si a integritatii oricaror alte echipamente care pot fi
asociate cu acesta (ham-centurd, ancoraje, dispozitive de legatura etc.) Consul-
tati figura 3 si pentru a va asigura cé este implementata o procedura corespunza-
toare de salvare.

Daca produsul dvs. se deterioreaza, luati legatura cu producatorul sau reprezen-
tantul acestuia. Daca aveti orice fel de indoiala cu privire la siguranta unui produs
sau daca produsul a fost utilizat pentru a opri o cadere, (Indicatori de cadere
declansati Consultati figura 4) este esential pentru siguranta dvs. ca echipamen-
tul de protectie personala sa fie scos din uz si returnat producatorului sau unui
centru autorizat de service, in vederea inspectarii sau casarii.

Tnainte de a continua s3 utilizati echipamentul de protectie personald, este res-
ponsabilitatea dvs. s& obtineti un certificat in scris de la persoana sau firma care
a efectuat reparatia, prin care sunteti autorizat sa reluati utilizarea produsului. In
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caz contrar, nu ne asumam nicio raspundere in cazulin care produsul se defec-
teaza.

Este strict interzisa modificarea sau repararea unui EPP de catre dvs
Tnainte de fiecare utilizare, verificati urmatoarele:

e Ca data urmatoarei inspectii periodice nu este depasitad (consultati eticheta de
inspectie de pe produs). Anexa 3 Consultati (9)

e Tot cablul sau cordonul trebuie sa se ruleze si deruleze fara a se bloca.

e Ca functia de blocare actioneaza la tragerea puternica de curele, care trebuie
sd se opreasca instantaneu Anexa 1 Consultati marcajul, (7N)

» Dispozitivul trebuie sa fie Tn perfecta stare, iar suruburile si niturile de inchide-
re trebuie sa fie prezente si corect fixate.

» Ca extremitatea hamului este cusuta corespunzator si ca starea cataramei
este buna.

» Carabinierele furnizate impreuna cu dispozitivul trebuie sa functioneze si sa se
blocheze corect.

Nu trebuie sa existe urme de coroziune pe partile metalice.

Cablul sau cordonul nu trebuie sa prezinte niciun semn de uzura (taieturi, zdren-
tuire, fisuri, coro- ziune etc...) Consultati figura

» Caindicatorii de cddere nu au fost declansati Consultati figura 4

* Cd absorbantul de energie nu a fost actionat si ca starea cataramelor este
buna Anexa 3 Consultati marcajul (7TM/M’) + figura 6

e Ca marcajele sunt lizibile

Daca aveti dubii sau daca oricare dintre conditiile mentionate mai sus nu sunt
indeplinite, EPP trebuie imediat scos din functiune si distrus prin taierea cure-
lei retractabile.

Cu privire la alte echipamente EPP ale sistemului de oprire a caderii, consultati
intotdeauna instructiunile de utilizare ale acestora: in toate cazurile

Un ham anticadere este singurul dispozitiv de suspendare corporala care poate fi
utilizat impreuna cu un sistem de prevenire a caderilor.

Va recomandam sa acordati atentie aspectelor urmatoare:
e S3 nu existe semne de uzura timpurie a cablurilor
e Sa nu existe deformari la nivelul inelelor de metal
Sistemele de asigurare sa functioneze corespunzator
e Toate cusaturile sa fie in stare buna
¢ Elementele de metal sa fie in stare buna (fara fisuri, urme de coroziune etc.)

Sistemul anticadere trebuie atasat OBLIGATORIU si EXCLUSIV de elementul de
fixare dorsal prevazut in acest scop («D» sau link-ul sau extensie dorsald) sau de
elementele de fixare sternale (bucla textild sau «D»).

Asigurati- va in toate cazurile ca ancora:

» Este corect pozitionata si ca lucrul este efectuat astfel incat sa minimizeze
riscul de cadere si distanta potentiala de cadere

* are o rezistentd minima de 12 kN
e este compatibila cu sistemul de suspendare
* nu prezinta muchii ascutite
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* In ceea ce priveste dispozitivul deleg&tura, va recomand&m sa verificati urméa-
toarele aspecte:

e Cand conectati echipamentul, asigurati-va ca inchizatoarele carabinierei sunt
blocate corect

 Ori de cate ori este posibil, oferiti cate un echipament fiecarui utilizator indivi-
dual

* Verificati echipamentulinainte de fiecare utilizare pentru a va asigura in mod
special ca nu exista deformari, semne de uzura excesiva si ca sistemul de blo-
care functioneaza corect.

7 - UTILIZAREA
Cand utilizati echipamentul, protejati-l impotriva oricaror riscuri asociate mediului
de lucru: riscuri termice, electrice, mecanice, chimice, muchii ascutite etc.
Cand utilizati echipamentul, verificati cu regularitate componentele de reglare si/
sau fixare

7-1 DESCRIEREA PRODUSULUI Anexa 2

7-2 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE
Blocul automat de oprire a caderii trebuie sa fie atasat de carabinierele sale. (con-
sultati sectiunea 7-3). Cand utilizatorul se deplaseaza sau este deplasat, cureaua
trebuie mentinuta sub tensiune prin intermediul arcului de readucere integrat
in aparat. In caz de cadere, sistemul intern de blocare opreste derularea curelei,
oprind astfel caderea in conditii optime.

7-3 PRINCIPIU DE INSTALARE
Conexiune:

e Sistemul automat de oprire a caderii trebuie sa fie conectat la un punct de
ancorare fiabil care se conformeaza EN 362

* Conectorul atasat la sistemul de absorbtie al energiei trebuie cuplat la punctul
dorsal de ancorare anti-cadere al hamului. Anexa 3 Consultati marcajul, (70)

e Conectorul atasat la cureaua retractabila a aparatului trebuie cuplat la punc-
tul de ancorare al structurii Consultati figura 7

AVERTISMENT - PERICOL: CUPLATI CUREAUA ANTI—CADERE NUMAI LA
PUNCTELE DE ANCORARE CONCEPUTE IN ACEST SCOP. NU VA FIXATI DIRECT DE
CUREA, DE ELEMENTELE DE REGLARE SAU DE OCHIURILE PENTRU ACCESORII

ALE HAMULUL. Consultati figura 8

7-4 PRINCIPIU DE UTILIZARE
Indiferent de tipul de utilizare, aparatul trebuie instalat pe ham, astfel incat
amortizorul sa fie conectat la punctul de atasare dorsal D.

a)(UT)ILIZARE STANDARD (Omologarea ¢ € EN 360) Consultati marcajul, Anexa

3(7J
Se considera utilizare ,standard” cand capatul firului retractabil al aparatului este
conectat la un punct de ancorare situat in interiorul perimetrului unui cerc cu
raza de 2 m si centrulin punctul dorsal D al hamului (cu exceptia zonei gri dintre
genunchii si picioarele utilizatorului, respectiv la circa 0,5 m deasupra solului,
consultati figura 2a).
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b) UTILIZARE TERASA (Omologarea in afara C €) VG11.060 Rev.8 / VG11.085
Rev.03- Anexa 1 Consultati marcajul, Anexa 3, (7L)
Se considera utilizare ,terasad” cand capatul firului retractabil al aparatului este co-
nectat la un punct de ancorare situat la picioarele utilizatorului sau imediat dea-
supra acestora (in limita a 0,5 m deasupra solului). Este strict interzisa conectarea
echipamentului sub picioarele utilizatorului (zona hasurata, consultati figura 2a).

Aparatul a fost testat pentru utilizare orizontala si, de asemenea, a fost supus
cu succes unei opriri de cadere de tip A. Aceasta implica o cadere deasupra unei
muchii de otel netdietoare, fara bavuri si cu o raza r=0,5 mm.

Cu toate acestea, o functionare corecta in modul ,terasa” indeplineste urmatoare-
le cerinte:

Daca echipamentul este conectat la un punct de ancorare aflat la picioarele utili-
zatorului sau la 0,5 m de sol, echipamentul se va utiliza numai cu muchii de tip A,
de exemplu cele ale profilelor de otel, la grinzile de lemn si parapetii de acoperis
(placati sau rotunjiti).

Daca echipamentul este utilizat pe orizontalad in modul ,terasa” cu risc de cadere
de la inaltime pe o margine, iar evaluarea riscului efectuata inainte de inceperea
lucrului arata ca muchia este foarte ascutita si/sau ,are multe bavuri” (ca in cazul
unui acoperit neplacat, unei grinzi de otel ruginite sau unei muchii de beton), este
necesar:

- sa luati masurile corespunzatoare inainte de a incepe lucrul, pentru a evita cade-

rea pe muchie

- sau sa protejati muchia inainte de a incepe lucrul

- sau sa contactati producatorul sistemului de oprire a caderii.

-> Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la nefunctionarea sistemului

de oprire a caderii si un risc major de cadere, insotit de vatamari corporale si/

sau deces.

e Pentru a amortiza efectul de pendul la sfarsitul caderii, zona de lucru sau

miscarile laterale ale celor doua laturi ale axei centrale care trece prin punctul
de ancorare de la sol, trebuie limitat la maximum 1,50 m. Dincolo de aceasta

limita se va utiliza un dispozitiv de ancorare de clasa D, in conformitate cu EN
795.
Alte masuri de precautie:
» Deformarea dispozitivului de ancorare trebuie luata in considerare la determi-
narea spatiului necesar de sub picioarele utilizatorului.ln acest sens, trebuie

luate in considerare indicatiile mentionate in instructiunile de utilizare pentru
dispozitivul de ancorare (de ex., elasticitatea coardei mobile - ancora de tip B).

* Sevor defini masuri speciale de salvare si utilizatorii vor fi instruiti pentru ca-
derile potentiale peste o margine.
c) CONDITII SI LIMITE DE FUNCTIONARE:

e Greutatea utilizatorului < 140 kg, inclusiv echipamentul. Anexa 3 Consultati
marcajul, (71)

» Temperatura de utilizare: intre - 30°C si + 60°C Consultati figura 9

* Nu poate opri afundarea (produse pulverulente sau namoloase) Consultati fi-
gura 10
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» Precautii de utilizare:

* Verificati ca inaltimea punctului de ancorare de deasupra spatiului de lucru sa
fie compatibila cu capacitatea dispozitivului anticadere si sa existe o marja su-
ficienta de cadere, care este compatibila cu caracteristicile dispozitivului in caz
de cadere. (consultati sectiunea 7-5).

 Verificati ca, in timpul utilizarii, cablul sau cordonul sa nu fie incolacit in jurul
mainilor sau picioa- relor.

* Nu legati niciodata mai mult de o persoana la dispozitivul anticadere.
e Nu obstructionati niciodata infasurarea curelei.
* Cablul sau cordonul trebuie sa fie intotdeauna tensionat. In cazul in care rdma-
ne destins, echipamentul trebuie verificat de producator.
e Deplasarile trebuie sa se faca cu o viteza normala de mers. Accelerarile, salturile
sau alte miscari bruste pot declansa siste- mul de blocare al echipamentului.
7-5 MARJA DE CADERE
Luati Tn considerare pericolul de vatamare corporala si verificati, inainte de utili-
zarea rolei, daca exista spatiul minim sub picioarele utilizatorului pentru a evita
coliziunea cu solulin cazul unei caderi.

Pentru aceasta, consultati domeniul de utilizare pentru a determina valoarea “H”
aplicabila, inclusiv o distanta de siguranta de 1 m.

Aceasta valoare “H” este calculatd pe baza unei caderi din pozitia In picioare. Tre-
buie alocata o distantad suplimentara de 0,7 m cand utilizatorul lucreaza in pozitia
ngenuncheat sau ghemuit. Valoarea “H” se calculeaza astfel:

a) UTILIZARE STANDARD Consultati figura 2a

De exemplu, pentru un utilizator de 100 kg Tn configuratie ,normald&’, care si-a
conectat dispozitivul Turbolite Edge la o Tnaltime de 1 m (Z) si o deplasare laterala
de 1.5 m (X),distanta necesara (H) sub picior va fide 2.5 m.

b) UTILIZARE TERASA Consultati figura 2b

De exemplu, pentru un utilizator de 140 kg in configuratie ,terasa’, care si-a co-
nectat dispozitivul Turbolite Edge la nivelul piciorului, la 0.5 m de marginea terasei
si o deplasare laterald de 1 m (X),distanta necesara (H) sub picior va fi de 5.9 m.

8 - VERIFICAREA PERIODICA
O verificare periodica a eficacitatii si rezistentei echipamentului este esentiala
pentru a se asigura siguranta utilizatorului.
Acest echipament trebuie sa fie examinat cel putin o data pe an; o persoana
calificata trebuie sa ve- rifice echipamentul in conformitate cu aceste instructiuni
(consultati sectiunea 6).

Dupa fiecare control periodic completati fisa Anexa 5, ssi pe eticheta de control
bifati data controlului urmator Anexa 3 Consultati(9). Frecventa de examinare tre-
buie intensificata in conformitate cu reglementarile, in cazul unor utilizari frecven-
te sau in conditii de mediu dificile. Aveti réspunderea sa va asigurati ca aceasta
fisa este actualizata si arhivata. In lipsa inregistrarilor de pe fisa de identificare,
produsul trebuie considerat ca nefiind intretinut, iar producatorul nu va oferi nicio
garantie. Trebuie verificata lizibilitatea marcajelor de pe produs.

9 - DURATA DE VIATA
e estimeaza cd durata de viata a echipamentului de protectie personala, care
este cu predilectie tex- til, este de maxim 10 ani de la data fabricatiei. Dincolo de
aceasta limita, EPP trebuie imediat scos din functiune si distrus prin taierea cure-
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lei retractabile. Cu toate acestea, urmatorii factori pot afecta performanta produ-
sului, precum si durata de viata a acestuia: depozitarea si/sau utilizarea improprie
(ignorarea instructiunilor din acest manual), deformarea mecanica, contactul cu
substante chimice (acizi, substante alcaline, solventi etc.) si expunerea la tempe-
raturi ridicate (> 60 © C).

Pentru o mai mare durata de viata a dispozitivului, se recomanda sa NU:

* nu eliberati cureaua atunci cand este complet derulata, ci permiteti-i sa se
infasoare lentin blocul anti-cadere Consultati figura 12

e [3sati cablul sau cordonuliesit atunci cand nu se utilizeaza.
* expuneti dispozitivul la manipulari violente sau socuri.

e expuneti dispozitivul anticadere la intemperii.

* nu pliati cureaua retractabila.

10 - SEMNIFICATIA MARCAJELOR Anexa 3

SEMNIFICATIA MARCAJELOR
A: Numele, marca de comercializare sau alte mijloace de identificare a produca-
torului sau furnizorului

B: Referinta produsului - Descrierea produsului si dimensiunea acestuia

C: Materialele principalelor fibrelor sintetice care intra in alcatuirea echipamen-
tului

D: Data fabricatiei (zi /luna /an)
E: Numarul de lot sau numarul de serie

F: EN xxx : xxxx : Numerele standardelor europene de conformitate, precum si
anul aferent acestora

G: ( €0333: Sigla CE, urmata de numérul organizatiei notificate implicata in
etapa de control al productiei.

H: m: Pictograma standard care indica utilizatorului sa citeasca documentatia
I: Greutatea utilizatorului < 140 kg, inclusiv echipamentul

J: Aprobare pentru utilizare normala.

K: Testat pe muchii.

L: Aprobare pentru utilizare pe terasa.

M: Amortizor OK.

M’ Amortizorul nu este OK.

N: Tnainte de fiecare utilizare, verificati functionarea aparatului la blocare.
O: Directie de instalare.

P: Luna urmatoarei inspectii.

Q: Ultima cifra a anului controlului urmator.

11- GAMA
lista de produse din gama TURBOLITE Edge Anexa 1

12- Organisme de certificare Anexa 5
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MHCTpYKU,I/II/I no npuMmeHeHno

HE BbIBEPACbIBATb — NMPOYUTATb NMEPEO NCIMOJIb3OBAHVNEM

CpencTeo MHAVBUAYANbHOM 3aWMThl OT MaAeHUS C BbICOTbI
BNOKUPYIOLLLEE YCTPOWCTBO BTATVIBAIOLLLEIO TUMA - TURBOLITE Edge
CootBetcteyeTr TP TC 019/2011 u EN 360:2002

[ H [+ TpeboBaHua VG11.060 PeB.8/ VG11.085 PeB.03/ VG11.062 PeB.06

1-0B30P - BAXXHOE 3BAMEYAHUE
Bbl TONbKO UTO NpUobpenu cpencTso nHavBMayansHon 3awnTsl (CN3) n Mbl Bna-
rofgapvim Bac 3a Balle gosepue . [1n9a Toro, 4Tobbl Bbl 6611V MOAHOCTLIO YA0BNET-
BOpeHbl AaHHbIM 13nenvem, npocumM MEPEO KAXKObIM UCIMOJIb3OBAHVEM
cnefoBaTh MHCTPYKLMAM HACTOSALLENO PYKOBOACTBA.
HacTofAulee pyKOBOACTBO pacnpoOCTpaHAETCsa Ha aBTOMaTUYeCKOe CTPaxoBOYHOe
obopyaoBaHue, ONMcaHHoe B MepedHe U3aenmin XmMmnkaTamu.
HOpugudeckuin agpec M3roToBUTeNs:
Xonesenn Cendtu MNpopakc EBpona
SnucoH-lNapn Hopa ll, 33 yn. BaHeccec-BP55288 BunbneH, 95958 Pyaccw WAl
cedex, ®paHums

MpencTtaBnTenbcTBo U3rotosuTena B PO n EASC:

AO «XoHeBenny, yn. Kuesckaa 7, Mocksa, 121059 Poccurickaa ®epepayus
Ten.: +7-495-796-98-00

info-russia.hsp@honeywell.com

www.honeywellsafety.com

[aHHoe obopynoBaHMe ABNAETCA CUCTEMOWN ONA 3al1Tbl OT NageHus, cepTndn-
unpoBaHHom no TP TC 019/2011 n EN 360: 2002, T.e. cuctemMont UHAMBUAYab-
HOW 3aLUWTbI OT NafeHNI, OrpaHNYMBaIOLLEN YOAPHYO HAarpy3Ky Ha Teno NoNb30-
BaTeNs NPU TOPMOXKEHUY MadeHUsa NyTeM NornouleHmna aHeprm (<6rH).

OHo npowwno ctaHgapTHoe ncnbiTaHve EC akkpeanToBaHHbIM OpraHoM cepTudm-
kauun (cMm. Mpunoxkenure 5, ctp. 208-211), KoTopblit Bblgan cepTndmuKkaT CoOOTBET-
cteua EC, noaTBepyaatoLLif, 4TO MPOM3BOACTBO 060pyA0BaHMA 1 BCE COOTBET-
CTBYylOLLME UHCTPYKLUMN OTBeYatoT TpeboBaHuam PernameHT (EU) 2016/425 n
obecneymBatoT cnegytolle xapakTepUCTUKN B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN
360:2002.

NPEOYOPEXOEHWE:

Vicnonb3oBaHMe n3genmsa He B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMMN, U3NOXKEHHbIMU

B HaCTOsALLEM PYKOBOACTBE, MOXET MMETb cepbe3Hble nocneacTtana. Coetyem
neproguYecKky NepedmnTbiBaTh 3TU MHCTPYKLMKU. KpOMe TOro, U3roToBUTENb UMK
ero npeacTaBUTENb CHUMAET C cebs BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a MCMOMb30BaHMe
MN30enuvs, XpaHeHne Unu obcny»KrBaHmne, OTIMYAOLLINECA OT OMUCAaHHbIX B HACTOA-
LLleM pyKOBOACTBE.

ObazaTensbCTBa, OXBaTbiBaeMble rapaHTVeln Ha n3genve, UMeroT CUy NPy BbINos-
HEHUW NHCTPYKLUUI n3roToBuTend. HecobntogeHue nx MoXeT NPUBECTU K aHHY-
NVPOBAHWIO rapaHTUMHbIX 06a3aTenbeTB. [laHHble rapaHTUliHblie 0693aTeNnbCTBa
0At0TCA M3roTOBUTENEM TONMbKO O4HOMY MOKyMaTesnto U3AeNns, ecnuv nHoe He
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OroBOpeHO NonoxXeHamMm 0oroBopa 1 He o,n,o6|oeHo N3roToBUTENEM.

ECITM MOKVYTIATESTb HE ABJTAETCA MOJIb30OBATEJTEM, OH OOJDKEH MPE-
OOCTABUTE MOJTIb3OBATEJTHO 3TV MHCTPYKL M. ECITN BO3MOXHO, HA-
CTOATEJTbHO PEKOMEHLOYETCH 3AKPENMJIATE CU3 3A MOJIb30OBATEJTEM

ECNV M3OENVE NPOOAETCA 3A MPELOENAMU MEPBOHAYAIbHOW CTPAHbI
HA3HAYEHWA, 0719 OBECMEYEHMA BE3OMACHOCTW MOMb30BATENA 10-
CTABLIWK OOJTKEH YBEONTBCAH, YTO OHO COOTBETCTBYET 3AKOHO[OA-
TENBCTBY 3TOW CTPAHbI, N TTPEOOCTABNTL MHCTPYKUWMW K U3OENNIO
HA COOTBETCTBYHIOLWEM A3bIKE, KOTOPbIE OXBATBIBAIOT BCE TPEEOBA-
HNA CTAHOAPTATP TC 01972011 N MPUMEHNMBbBIX 3AKOHOB

SKcnnyaTauuoHHble OrpaHNYeHNA:
HacTosdulaa cuctemMa onda 3awmTsl OT NageHusa:

* He npegoTBpawaeT nageHnd, a OCTaHaB/IMBAET CPbIB N CHMMXaeT ANHaMn4ye-
CKYHO HarpysKy Ha nosibsoBaTtesnd npn nageHumu;

* MO3BO/AET NoNb3oBaTento besonacHo 0obpaTbCcd 00 MecTa nposeaeHnd pa-
OOT, rae ecTb PUCK NageHus, 1 B criydae nageHus - aMopTU3upyeT ero;

* MpoOoMXKaeT NoaaepsKMBaThb NoMb30BaTeNA NOC/Ae OCTAaHOBKYW NageHna.
Cuctema Ona 3alWnTbl OT NageHna AonKHa ObiTb MogobpaHa TakiM 06pa3om,
4TOObI MPEeAOTBPATUTL yAapP MOMb30BaTeNs O 3EMJTI0, KOHCTPYKLMIO UK ntoboe
apyroe npenatcreme (C y4eToMm pucka MasTHUKoBoro adpdekTta). Cm. puc. 1.
0Ob6AazaTenbHO yuuThIBalTE 3anac BbICOThI MOf, paboyel nnowankon. CMm. pasgen
7-5.

COBMECTMMOCTb U3OENNA C OPYTNMU CN3 (MPNBA3AMU, AHKEPHbI-
MW N COEOUNHUTENbHbBLIMW YCTPOUCTBAMMW):

VYBEOWNTECH, YTO MNMPMOBPETEHHOE BAMW C3 COBMECTIVMO C PEKO-
MEHOALNAMWN OPYIIX KOMITOHEHTOB CUCTEMbI AW NTBI OT MALE-
HNA, A X DYHKLINW BE3OMACHOCTU HE MPOTUBOPEYAT OPYIT APYTY.
CTpaxoBo4YHafA NpuUBHA3b ABASETCS eANHCTBEHHbIM A0MYCTUMbIM 3[1EMEHTOM, UC-
Mofb3yeMbIM C OAaHHOV CUCTeMOI 3alnTel 0T NageHus. OH 00MYKeH COOTBETCTBO-
BaTb EN 361 / EN 358.
AHKepHOe yCTPOMCTBO, K KOTOPOMY NoACOeAMHEeHa AaHHas CUCTeMa, OOMKHO
cooTBeTcTBOBaTL TP TC 019/2011 1 EN 795. TakyKe MOTyT MCMONb30BaThCA
CTPYKTYpPHble aHKepbl (T.e. 3N1eMeHTbl, MOCTOAHHO NPUKPEneHHble K KOHCTPYKLMK,
TaKkWe Kak cTeHa unu ctonb, n T.4.). Cm. pasgen 7-5.

2 - ObBYYEHUE
Vicnonb3oBaHMe HalWxX W3Oenuii  paspellaeTcsa  KOMMNEeTeHTHbIM  Nunuam,
npowenwmnM cooTeeTcTBytollee obydeHne (OCyLLeCTBEHHOE KOMMETEeHTHbIM
NNLOM UV OpraHnsaymen), nnmnodHabnogeHneM KOMNeTEHTHOrO PyKOBOAMTENA.
[NpoxoxkaeHve gaHHoro obyyeHnsa OOMKHO ObiTb 3adUKCMPOBaHO B cepTUdurKaTe
O MPOXOXKOEHWU 0BydYeHMsa, copepykalleM [OaTy, MecTo, Ha3BaHue obyuatoulei
KOMMaHWUU WK opraHmsaumu, rnonHoe KMMA nonb3oBatens W T. O. TwaTenbHo
n3yuuTte a10 C3 1 ybeamTech, YTO XOPOLLO NOHMMAaETe NPUHLMM ero paboTsl. Cwm.
naparpad 7.
PaboTHWK, BbIMOMHAOWMIA paboTy Ha BbICOTE, AOMKEH HAaXOAUTLCS B XOPOLLIEM

158



®U3MYECKOM COCTOAHMU. HekoTopble MeauuUHCK1e NpoTrMBoMnoKasaHus (npuem
MeOMKaMeHTOB, CepaeYHo-cocyaucTble npobnembl 1 T. 4.) MOryT NOBAWATbL Ha
6esonacHoOCTb Mofb3oBaTensa npu 0bblyHOM wucnonb3oBaHun CUN3. B cnyuae
COMHEHW 0bpaTuTeCh K Bpauy.

3 -COOTBETCTBME EBPOMEVNCKOMY CTAHOAPTY EN 360:2002
Brnokupytouimne ycTporicTBa BTAMMBaOLLEro T1na, COOTBETCTBYoWMe EBponeiicko-
My Ctanpapty EN 360, ssnsatoTcs coeguHUTENBHO aMOPTU3NPYOLLEN NoacucTe-
MO, ANA 3alLUNTbI OT NageHus.

4 - TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE
[MpaBunbHoe xpaHeHue Bawero C3 obecnedynT 0ONroBeYHOCTb U3OELNnd, rapaH-
TNPyYA TakyKe Bally 6€30MacHOCTb.

Bo BpeMA TpaHCNoOpPTUPOBKK U XpaHeHUs ybeguTecs, 4yTo C3 HaxoauTca Boa-
N OT UCTOYHMKOB Terna, Brarun, arpeccnBHoin atmocdepsl, ynbTpadroneToBbixX
nyyer n 1. o. He nogsepraite CN3 yoapam nnu MHTEHCUBHOM Brnbpaumn. Cm. puc.
11.

5- O4YNCTKA
MpaBunbHbIV yxof 3a Bawum CV13 obecneynT 4ONrOBEYHOCTb U3AeNns, rapaHTu-
pyA Tak»Ke Bally 6e30MacHOCTb.

Ctporo cobntopaiiTe cnepytoLimMe yKasaHus:

e BbinonHanTe O4YUNCTKY BOAOM C *UOKNM MbITOM. He I/ICI'IO!'Ib?;yI;lTe Kakme-nmbo
PacTBOpPUTENU, KUCIOTbl NN LWLeoY HN MNP KaKNX yCrnoBuMAX.

e OGecneunBaliTe eCTECTBEHHYIO CYLLIKY B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MeCTe Baa-
MY OT OTKPbLITOO OMHA UK APYIUX MCTOYHMKOB Tenna.

6 - MHCMNEKLUNA NEPEO NCIMOJTIb3OBAHVEM
[Mepen NepBbIM MCMONb30BaHUEM:

e 3anonHuTe NaeHTUONKaLMOHHYIO GOPMY, CKOMMPOBAB MaPKMPOBOYHYHO MH-
dopmaumto. MprnoxkeHne 4.

OTBETCTBEHHOCTb 33 0OHOBMEHVE N apXMBMPOBaHVE AaHHOro dalina nexxmuT Ha
Bac. Ecnu B noeHTUdMKaunoHHOM daline HNYero He HarmmMcaHo, TO HY>KHO CYUTaTb,
4TO M3genve He obCNy»KMBaNoCh U NponsBoauTenem He ByaeT NpeaocTaBNeHo
HUKaKOW rapaHTuu.

e [1poBEPUTH MHCMEKLMOHHYIO BMPKY Ha NpoayKumy (Oata BBoaa B aKCMyaTa-
uuo + 1 rog). Mpunoskerune 3, cMm. (9)

I'Iepep, KaXablM ncnosib3oBaHUeM:

Mepen Ka)kabiM MCMONb30BaHWEM O0MKHa ObiTb BbINOAHEHa TLaTebHasA BU3Y-
anbHaA NpoBepKa, rapaHTupytolas uenoctHocts C3 1 gapyroro obopymoBaHuns,
KOTOPOE MOXKET BObITb CBA3AHO C HIM (MOsiC MPUBA3K, aHKEPHble YCTPOWCTBa,
coedVHNTENbHbIE YCTPONCTBA U T. A.), @ Tak¥Ke Hanmyre COOTBETCTBYIOLLEro niaHa
aBakyauunun. Cm. puc. 3.

Ecnn nsnenne noBpexaeHo, 0bpaTnTeCh 3a KOHCYNbTalMeNR K M3roTOBUTENIO UK
ero npeacTaBnTento. lNpu BO3HNKHOBEHMUN Mt0ObIX MOA03PEeHMN KacaTeNbHO Ha-
OEWHOCTY N3Oenna, NN ecnv n3nenne UCronb30Banoch A9 OCTaHOBKM MageHua
((akTrBUpPOBaHbI UHOMKATOPbLI NAAEHWs - CM. pyUc. 4), Ans Ballen 6e30MacHOCTU
Heobxoa Mo 13baTb C3 13 akcnnyaTtauym 1 0TNPaBuTb ero NPOMU3BOAUTENIO
NNV B CepTUOULMPOBAHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP OJ19 MPOBEPKM UMW yTUNU3aL NN,
Mepen panbHenwmnM ncnonb3oBaHnem gaHHoro C3 Bbl 06A3aHbl MONy4YnTh
MVUCbMEHHbI cepTUDUKAT OT PEMOHTHOM OpraHM3au M, paspeLlatomii UCnonb-
30BaHMVe nsnenna. B npoTnBHOM Cryyae Mbl He HECEM HKAKON OTBETCTBEHHOCTM
3a HemnpaBUbHYIO PaboTy N3genusa.

INiobble camocToaTenbHaa moandukaumsa nnm pemoHT CN3 cTporo 3anpeLeHsbl.
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[MNepen KaxaobIM MCMOMb30BaHKEM NPOBepbLTE:
e [aTa BM3yallbHOro OCMOTPa He npocpoyeHa (CM. MHCMEKLNOHHYI0 BUPKY Ha

nsnenunn). Mpunoxexue 3, cm. (9)

e JleHTa CBO60,EI,HO BbITATMBaeTCA N BTATMBaAETCA.

e GrnokvpyoLLan GyHKLNA paboTaeT NPy PE3KOM PbIBKE NEHTbI, UCNpaBHOE

YCTPOWCTBO AO/MKHO MOMEHTanbHO BOKMPOBaTb PbIBOK.

° |-<op|'|yc yCTpOI?ICTBa OOJIKeH ObiTb B Xopowem COCTOAHWMN, a BUHTbI N 3aKPbl-

Tble 3aKNenkn OomMKHbl HaXoOUTbCA Ha MecTe A ObITb npaBunbHO 3a¢I/IKCI/IpO-
BaHbI.

® BCe ClWNTble YHaCTKWM NeHTbl B Hag/lexauleM COCTOAHNN

e KapabuHbl NpaBnnbHO GYHKLVOHUPYIOT U 3aKPbIBatOTCA.

e He OOJTHKHO ObITb HUKAKOIo crnefa Kopposnn Ha MeTaninyeCKmnx 4acrtax.

e Ha TpOoCe nnn neHdHTe He OoJIKHO ObITb HUKAKOIo Mpn3HakKa M3HOCa (paspmea,

pacnneTeHus, NoNoMKM, Kopposnun, n T.4). Cm. puc. 5

e IHOMKATOPbI MageHna He akTrBMpoBaHbl. CM. puc. 4

AMopTn3aTop He cpabaTbiBan (He pasopBaH) U, 3aCTEXKKU HAaX0OATCA B XOPO-
wem coctossHuu. MNpunoxeHure 3, cM. MapkupoBky, (TM/M’) + puc. 6.

MapKMPOBKa HanucaHa pasbopynso

B cnyyae coMHeHMIn nnu B cny4yae Heyf0BeTBOpeHUs noboro 13 Boilenepe-
ymcneHHbix ycnosuii, CU3 ponHbl 6b1Tb HEMeANEHHO N3BbATHI U3 NOMb30Ba-
HUA N YHUUTOXEHbI NyTeM nepepesaHuns BTAXKHON NEHTHI.

OTHocuTenbHo ppyroro o6opypnoBaHna CU3 cuctembl ansa 3awmTbl oT nage-
HUA, He06X0AMMO BCerga 06pawaTbCa K UX MHCTPYKLMUAM

CTpaxoBo4YHasi NMpuMBA3b - €OMHCTBEHHO [O0MYCTUMbIA KOMMOHEHT, KOTOPbI
pa3peLLeHo UCMOoNb30BaTb B CUCTEME OCTAHOBKM NafeHus.

peKOMeH,ELyeM npoBepunThb cnenyroune NyHKTbl:

OTCYyTCTBME PAHHUX MPUM3HAKOB NOoBpeXOeHWNA NEeHTHI;
oTcyTCcTBMNE rELeC]DOpMaLI,I/II/I MeTanmnmyeckmx D‘O6pa3HbIX KoneL,;
npaBuibHOeE q)yHI—(LI,I/IOHI/IpOBaHI/Ie erI'IJ'IeHI/II;I;

LLe/TOCTHOCTb LWBOB;

NCMpaBHOE COCTOAHME METanInMYeckmux arnemMeHToB (OTCyTCTBUE TPEeLVH,
KOPPO3UU U T. A4.).

CoenuHeHye cTpaxoBoYHOM crucTembl ¢ npreassto OJIXKHO OCYLWECTBIIATb-
CA NCKNMKOYUNTEJTbHO NMPU NMOMOLLN 3apHero kpenesHoro aneMeHTa, KOTo-
pbI CNy>KnT ana aTnx uener (D-obpasHoe KonbLO UMY BbITAHYTLIV XIACTUK) MU
HarpyaHbIX TOYek KpenneHus (NepegHue NeTnm nnm D-obpasHoe KonbLO).

Bo Bcex cnyyaax ybeamTech, UTO TOYKa KpenneHus:

pacronoxeHa NpaBuibHO, a paboTa BbINOMHAETCA TakM 06pPa3oM, YTODbI
CBECTU K MUHUMYMY OMACHOCTb MafeHnsa 1 AUCTaHLIMI0 BO3MOMHOMO MafeHns;

HaOEeMHa 1 BblAepsKMBaeT MUHVMATbHYH HArpy3Ky B COOTBETCTBUN CO CTaH-
0APTOM;
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* COBMECTMMa C KpenneHveM 6MoKMpPyoLLEero yCTPOMCTBa;

* He NMEEeT OCTPbIX KPOMOK.

PekoMeHaoyeM NpoBepuTL CReaytoLe NyHKTbI:

* NPV NPUCOEANHEHWM OAaHHOro 060pyAoBaHVA ybeauTech, YTo 3anopHbI Me-
XaHW3M KapabuHa 3aKpbIT AOMKHbIM 06pa30oM;

* eCcnv BO3MOXKHO, 3aKpenuTe 060pyaoBaHMe 3a O0HUM NOfb30BaTeNeM;

e ocMmaTpuBaliTe 0bopynoBaHMe Nepef KaxkabiM NCMoNb30BaHMEM, YTODbI,
ybeanTbCA, UTO OHO He MMeeT AedopMaLLni, MPU3HAKOB YPE3MEPHOTO N3HOCA,
cucTema HNOKMPOBKM paboTaeT KOPPEKTHO.

7 - MPUMEHEHVE

Bo Bpema ncnonb3oBaHMa cTapanTech 3aWmTnTh cBoe CM3 oT BCcex onacHocTen,
CBA3AHHbLIX C paboyeir cpenon: TEennoBbIX, 3NEKTPUYECKUX, MexXaHWUYecKux,

XNMUNYECKUX, OCTPbIX KOOMOK N T. O.

Bo Bpemsa 1ncnonb3oBaHWa perynsapHO NpoBepsanTe perynmpoBKyY U/Mnv Kpe-
neHble 3N1eEMEHTbI.

7-1 ONMNCAHUE N3OENNA MpunoxeHue 2

7-2 NMPNHU WM PABOTbI
BrnokupytolLee yCTPOMCTBO BTAMMBAOLWLEr0 TUMa 4OMYKHO KPErnuTbCA K CTPaxoBOoYy-
HOW MPNBA3UN 1N aHKEPHOMY YCTPOWCTBY C MOMOULbIO YCTaHOBIEHHbIX KapabyHOB
(cM. pasgen 7-3). [pu nepeaBU»KeHWM UK NepemMeLLEHNY MoNb30BaTeNs Heob-
XOLAMMO COXPaHATb HaTAHYTOE COCTOAHME NeHThl. B cnydyae nageHna, BHYTPEHHAA
OnokvpyloLana cucTeMa He 4aeT NIeHTe PasMoTaTbCs, TakM 06pa3oM OCTaHaBNN-
Bas MafeHue Npun oNnTUMasbHbIX YCI0BUSX. UHAMKATOP CPbiBa - Npepynpexaa-
ownii GpnarokK, KOTopbI OTKPbIBAETCA NPU NPUNOKEHUN K CTPAXOBOYHOMY
YCTPOWCTBY Harpy3Ku, COOTBETCTBYIOLLEN BITOKUPOBKe Npu nageHunu (ycTpoii-
CTBO O0/MKHO 6bITb N3BATO U3 SKCMyaTaLuUU NPU akTUBaLUM NHAMKATOPA).

7-3 MPNHUWNM MOHTAMXA
CoepnviHeHve:
e BrnokupytoLee yCTPOMCTBO A0/MKHO KPENNUTLCA 3@ HAEXKHYI0 aHKEPHYHO TOYKY
nocpencTBoM kapabuHa, cootBeTcTBytouero EN 362
e KapabuH, NPUKPEnNeHHbIN K yCTPOMCTBY CO CTOPOHbLI aMOpPTU3aTopa A0/KeH
NOACOeAMHATLCA K CNeuman3npoBaHHOM TOYKe CTPaxX0BOYHOM NMPUBA3U
(D-o6pasHoe KonblLo). MNMpunoskeHure 3, cM. MapKnpoBkKy, cTp 207(70)

NPEOYMPEXOEHWNE — OMACHOCTb: NPUCOEOVNHAVTE BITIOKMPYIOLLEE
YCTPOUCTBO TOJIBKO K TOYKAM KPEIMTEHWNA MPEOHASHAYEHHBIM OJ1H
3TOr0. HE MPUKPEMMAAWTE HEMOCPEACTBEHHO K NEHTE, PEMYITMPYEMbBIM
INEMEHTAM TN BCMTOMOTATEJTbHbBIM METITAM CTPAXOBOYHOW MPUBA3N
CM. PUC. 8.

7-4 MPUHLMM 3KCNNVATALUMN
HezaBucumo ot tTuna ncnosib3oBaHuA, 060py,EI,OBaHl/Ie AO0/MKHO yCTaHaBnn-
BaTbCA Ha CTPaxXOBOYHYI NPUBA3b TaKUM o6pa30M, 4yTObbI aMopTn3aTtop 6bIn
nopcoenuvHeH K D-o6pa3HoMy KonbLy NPUBA3K.

a) CTAHOAPTHOE UCMonb30BAHUE (C€ EN 360)

‘CTaHOapTHbBIM UCMOMb30BaHWEM CUMTAETCA KperneHne yCTporcTBa TakM 06-
pa30oM, 4Tobbl KapabuH CO CTOPOHbLI aMOPTN3aToOpa YCTPONCTBa NPUCOeANHANCS
kK D-06pasHoMy KonbLy MPUBA3K, a KapablH CO CTOPOHbI KOpMyca yCTPONCTBa K
aHKEepPHOW TOYKe NpenMyLLECTBEHHO Hag nonb3oBaTteneM (pakTop nageHus O, 1).
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(3a MCKMOYEHVEM CEePO 30HbI MEXY KOTEHAMU 1 CTYMHAMMK NoMb30BaTend, T.e.
npnbnus. 0,5 M Hapg semnen).
b) UCMNOJIb3OBAHME HA YPOBHE HOT (BHe ctaHpapTa EN 360) C € Mpuro-
eHue 3 cM. MapKnpoBky, Mpunoxkerne 1, (7L)
icnonb3oBaHneM B pexxrMe “‘KpenneHna Ha ypoBHe HOr Nofb3oBaTens” cumTa-
eTca noacoenuHeHne kapabriHa ycTpoicTBa (CO CTOPOHbI KOPMyCca) K aHKepPHOW
TOYKe Ha PypoBHe HOT - pakTope naneHua 2 (B npenenax 0,5 M Hag cTpyKTypo
paboyein NnoLaaKmM,Ha KOTOPOW CTOMT Nonb3oBaTenb). CTporo 3anpellaeTcs
noacoeanHATL 0O0PYA0BaHME HKE YPOBHS HOT NMonb3oBaTend (OropoXKeHHbIN
y4acToK, CM. puc. 2a).

Ob6opynoBaHue UCMbITaHO Ha FOPU30HTabHOE MPUMEHEHWE, a TaKyKe YCrellHO
MPOLLUIO VUCMbITaHMe Ha 3alnTy OT NageHusa Tuna A. 3To BkovyaeT B cebs na-
OEeHNe Yepes He 3a0CTPEHHbIe CTalbHble KPOMKM 6e3 3ayceHuL, C PaauycoM r =
0,5 mm.

OpHako, NpaBunnbHaA aKCMyaTalumsa B pexknuMe ‘KepenneHna Ha ypoBHe Hor™ Tpe-
ByeT yO,0BNEeTBOPEHUSs credyroLmx TpeboBaHuii:

B cnyyae noncoenuHeHva 060pya0BaHMA K aHKEPHOM TOYKe Y HOT Monb30BaTens
nnu B npefenax 0,5 M Hag ypoBHeM 3emnu, o6opyaoBaHMe A0IKHO NCMONb30-
BaTbCA TOMbKO KPOMKaXxX TUMNa A, K MpuMepy, Ha CTanbHbIX NPODUIBHBIX TUCTaX,
OepeBsHHbIX DafnKkax 1 nepunax KpbIWr (MOKPBITLIX AN 3aKPYTNEHHbIX).

B cnyyae ropnsoHTanbHOro MCronb3oBaHUsa 060pya0BaHUs B pexKuMme ‘Kpenne-
HMA Ha YPOBHE HOI” C PUCKOM MafeHus yepes OCTPY KPOMKY, 1 OLLEHKM PUCKOB,
BbIMOMHEHHOI A0 HaYana paboTbl, MOKa3blBatoLLEN, YTO KPOMKa OYeHb ocTpas 1/
NNn “MEerOT MHOXKECTBO 3ayceHuL,” (Kak B Cllydae C HeMOKPbITOW KPbILLEN, PyaBO
CTanbHOWM Bankom N 6eTOHHOM KPOMKOW), He0BXOAVMO:

- NPUHATb HagexKalle Mepbl Neped Hadanom paboTt
- 3aKpbITb HEPOBHOCTbL Mepe Hadyanom paboT
- N CBA3aTbCA C MPOU3BOAMTENEM CUCTEMBI 3aLLMTLI OT NageHus.

-> HecobniopeHune faHHbIX UHCTPYKLNA MOXET NPUBECTU K HEIDPEKTUBHO-
CTU CUCTEMBbI 3aWNTbl OT NaJEHUA N BBICOKOMY PUCKY NafeHns N NonydYeHus
cepbe3HbIX TPaBM UMN CMepTU.
e [1nsa noraweHna MaaTHUKOBOro addeKkTa Npu nageHun, pabounii pagunyc Lon-
eH bbiTb 0o 1,50 m.

Opyrve Mmepbl NPefoCTOPOMHOCTU:

e [1pu onpeneneHnn HeOOBXOAMMOro 3aMnaca BbICOThI Mod paboden nnoLwan-
KOI cnenyeT yuuThiBaTb CMeLLeHne KpenexkHoro ycTporictea. C aTol Lenebto,
HeobX0AMMO yUMTbIBaTb peKOMeHOaLLMM B pasaene KaHKepHble yCTPoMCTBaY
OAHHOU MHCTPYKUMKM (HanpuMep, NPOBUC MOBUNBHON aHKEPHOW NMUHNY — aH-
KepHoe ycTponcTso Trna C).

* Heobxoanmo onpefenuTtb M 0TpaboTaTb MflaH Mo ClaceHnio NocTpagaBLIero.
c) YCNNOBUA SKCIMIYATALLUA 1 OTPAHNYEHWA:

¢ Bec nonb3oBatena < 140 kr BMecTe c obopyaoBaHueMm. [prnoxkeHne 3 cMm. Map-
KMpPOBKY, cTp. 207 (71).

e TemnepaTypa ncnonbsoBaHua: ot - 50 °C go + 50 °C CMm. pucyHoK 9
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e Heobxonvmo npenoTBpallaTth 3anbineHre npoaykTa (B crydae paboThbl B Mblfb-
HOW nnn 3arpasHeHHon cpene) Cm. puc. 10.

Mepbl NpegoCcTopOKHOCTU:
e Y6enmTech, YTO BbICOTa aHKEPHOM TOYKM Had pabodeil 30HO COBMECTMMa C
BO3MOXXHOCTAMU BIOKMPYHOLLLEro YCTPOMCTBA, U 4TO UMEETCS 3amac BbICOThI

nof pabouer NNoWaaKon, COOTBETCTBYIOWLMIA XapaKTEPUCTNKAM UCMOMNb3ye-
MOrO CpeacTBa 3aluTbl oT NageHna. (cMm. pasgen 7-5).

* VYBeamTecs, 4TO BO BPeMd UCMONb30BaHMA TPOC UK fleHTa He 0BMOoTannch
BOKPYT PYKW UM HOTW.

» He paspeluaeTca Nonb30BaTbCA YCTPONCTBOM OT NadeHmna 6onee 4em oaHOMY
4enoBeKy.

* Hukorga He NPenaTCTBYNTE HAMOTKE NEeHThI.

e Hukorga He NpobyrTe U3MeHaTb Unu oTpemoHTupoBaTe CM3. Tonbko 13roto-
BUTEMb UM aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIV LLEHTP MOTYT OCYLLECTBNATL PEMOHT.

e [MepemellaliTecb C HOPManbHOM CKOPOCTbIO XO460bI. YCKOPEHUS, MPbIXKKW 1
0. MOTYT MPUBECTU K cpabaTbiBaHWNIO 6IOKMPYIOLLErO YyCTPONCTBA.

7-5 3AMNAC BbICOTbI
Mepepn ncnons3oBaHveM HOKMPYIOLLErO YCTPOMCTBa BTArMBatoLLero tuna ybe-
OUTechb B AOCTAaTOYHOM 3arnace BbICOTbl N0, paboyer NnouwanKon Bo nsbeskaHmne
CTOMKHOBEHWA C 31EMEHTAMU KOHCTPYKLMU U 3eMTIEN.

[MpocumnTainTe NOTEeHLMaNbHY0 MakCUManbHy AncTaHumio H - onnHa nageHna u
aMopTM3aLMmn, a Tak ke 0obaBbTe POCT Nonb3oBaTeNnd U 1M - mone 6e3onacHoOCTL.

[aHHoe 3HadeHMe “H* paccymMTaHo Ha OCHOBaHWM NageHna, MPOUCXoAALLEro B
rnonoxeHun ctoa. HeobxoaormMo gononHuTenbHo NprbasuTsb 0,7 M Npun paboTe
Mob30BaTeNA B MOMOMKEHNU Ha KOPTOYKAX U Ha KoneHsax. 3HadeHue “H” paccuu-
ThbiBaeTCA ClefyloWwmnmM obpasom:

a) CTAHOAPTHOE MCMNOJIb3OBAHWE Cwm. puc. 2a

K npumepy, ona L00-kr nonb3oBaTens B “HopManbHoOR” KOHGUIypaLuum, COeAUHNB
Turbolite Edge Ha BbicoTe 1 M (Z) 1 oTknoHeHmnem 1.5 m (X), HeobxoanMmblii 3anac
(H) 6ypet 2.5 m.

b) UCMOJIb3OBAHWE B PEXXUME “kpenneHunsa Ha ypoBHe Hor” CMm. puc 2b

K npumepy, ans 140-kr nonb3oBatena B KOHbUrypaumu “ycTymbl’, coeguHUB
Turbolite Edge Ha yposHe Hor B 0.5 M oT paboueli nnowanku (Z) n casure 1 m (X),
Heobxogumeblin 3anac (H) byaoet 5.9 m.
8 - MEPNOOVNYECKNI BU3VASTIbHbII OCMOTP
Meproanyeckmini ocMoTp 3PDEKTUBHOCTU U MPOYHOCTY 060PYA0BaHNSA BarKeH
nns obecneyeHys 6e30MacHOCT NONb30BaTeNS.

[aHHoe o60pynoBaHue O0MKHO aHKepHOe YCTPOMCTBO He peske OHOro pasa B
rof; KOMMETEHTHOE NNLIO A0MKHO NPOBEpPUTL AaHHOe 060pya0BaHVe Ha COOTBET-
CTBUE 3TUM MHCTPYKLMAM, Heobxoammas nHbopmaumsa 0omkHa BbiTb 3anncaHa.

o |

Mocne Ka4o0ro Neprmogmnmyeckoro ocMoTpa 3anonHanTe sanucarHa. CM. pasgen

6. 1 Ha KOHTPONMbOHOW 3TUKETKE 3a4epKHUTE AaTy cneayouero KoHTpons (Mpu-
noxerue 3,cMm. (9). HactoTa 0CMOTPOB A0/MXKHa ObITb yBENMYEeHa B COOTBETCTBUM

C HOPMATUBHbLIMU OOKYMEHTAMW B Clly4ae MHTEHCUBHOMO MCMONb30BaHWUA UK B
TAXKenbix ycnosunsax. OTBETCTBEHHOCTb 3a 0OHOBMEHWE 1N apXMBUPOBaHME OaHHOMO
cdanna nexxut Ha Bac. Ecnu B noeHTndmnkayoHHoM daiine H14Yero He HamnvcaHo,
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TO HY»KHO CUYMTaTb, YTO M3OeNre He OCMaTPMBaoch U NponsBoauTeneM He byaeT
NpenoCcTaBneHo HYKaKoW rapaHTun. HeobxoormMo npoBepaThb Pa3bopuynBOCTb
MapPKNPOBKN 1M3aenna.

9 - CPOK CNYXKbbI
MaKcuManbHbIM cpok cny»kbbl C3, cocToAwmx NpenMyLLecTBEeHHO 13 TKaHEeBO
OCHOBbI, cocTasnaet npumMepHo 10 neT ¢ gatbl uarotosneHua. o nctedexnto 10
net, C3 pomkHbl 6bITb HEMEOTEHHO U3BATbI U3 IKCMyaTalMmM U YHUYTOXKEHbI
nyTeM nepepesaHna BTAXKHOM NeHTbl. HecMoTpsa Ha aTo, cnefytouie pakTopsl
MOTYT YXYALWNUTb XapaKTePUCTUKU U3OENUs N COKPaTUTb ero CPOK Cry>Kbbl: Henpa-
BWbHOE XpaHeHue U/MUNu MCNOoNb30BaHMeE He Mo HasHavyeHuo (MrHoprpoBaHMe
MHCTPYKLMI HAaCTOALLEro PyKoBOACTBA), MexaHU4ecKkana gedopmalims, KOHTaKT C
XUMUYECKNMY BelliecTBaMy (KUCIOTbI, LLLeNoYu, pacTBOpUTENM U T. O.) U BO3O.en-
CTBUE CUNbHOro Harpesa (> 60° C).

,D,J'IF! yBenmMyeHnad CpokKa Cﬂy>+<6bl Bawero yCTpOIZCTBa He peKoOMeHOyeTCH:

® OTnyCKaTb CBO60,EI,HO TpOC/J'IEHTy, KOrga OH NMOJTHOCTbKO BbITAHYT, CrieayerT , no-
CTEeNneHHO OTnyCKad, NpunaepXnBatb ee npu BTArMBaHMn O6paTHO B KaTyLUKY.

® OCTaBJ/iATb TPOC UK NEHTY B BbITAHYTOM COCTOAHNN, KOI'Aa OHN HE MCMOJ1b3Yy-
HOTCA,

* rnogBepratb yCTpOVICTBO CNTbHBIM MaHNNYyNALUMAM UMW yOapaM;
* rnogBepratb yCTpOl;ICTBO MAOXUM KINMNMaTUYeCKMM YCITOBUAM.
® CKpy4dYMnBaTb, CTATMBaATb BTAMXHYIO JIEHY yCTpOI;ICTBa.

YTUNMN3ALUNA
Brnoknpytouiee yCTpOMCTBO O0MKHO ObiTb YTUNM3MPOBAHO COrMacHO NIoKasb-
® HOMY 3aKOHOAAaTEeNbCTBY 00 yTUAM3aLMM ONacHbIX OTXOA0B. 3anpellaeTcs
+/MlyTvinusnposaTb ncnonb3oBaHHble C13 COBMECTHO C BbITOBLIMM OTXOAaMU.

10 - BHAYEHVE MAPKMPOBKW lMpunoxeHure 3

A: HaszBaHMe, MapKa UNu opyrmue cpeacTea UaeHTMOUKaLMN U3rOTOBUTENS UK
nocTaBLMKa.

B: vpeHTudrKaTop n3nenva — HamMeHoBaHne N3Oenus 1 ero pasmep.

C: OCHOBHblE CUHTETMYECKMEe MaTepuansl, UCMNOb30BaHHbIE B MPOV3BOACTBE
NPOAYKTa;

D: paTta npomnssoacTaa (AeHb / Mecsau, / roa)

E: HOMep napTuu nnmn cepumHbin HomMep.

F: EN xxx:xxxx: HOMepa eBPOonencKMx CTaHOapTOB COOTBETCTBMA C UX AaTaMu
npunaTus, EAC TP TCO19/11 — nHdopmaums o TOM, YTO M34eNMe NpoLLso npo-
uenypy 0693aTenbHOro NOATBEPKOEHNA COOTBETCTBMA TPeHOBaAHNAM TEXHN-
yeckoro pernameHTa TamoxkeHHoro Cotoza TP TC 019/2011 «O 6e3onacHoCTH

CcpencTB MHOVBUAYANbHOW 3aLMTbI» 1 MO3TOMY MapKUPOBaHbl eANHbIM 3HaKOM
obpalleHna NpoayKLuMn Ha pbiHke EBpasuiickoro 3koHomMumyeckoro Cotosa
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G: C€0333:n0roTmn EC ¢ HOMepoM opraHmnsaLmum, YMOMHOMOYEHHOW
OCYLECTBAATb KOHTPOb NPOAYKLMMU

H: E[QCTaH,qamesoBaHHaﬂ NUKTOrpamMMa, MHOoPMUpYytoLLaa Monb3oBaTensa o
HeobXo4MOCTU MPOYTEHNS OOKYMEHTaLMUN

I: Bec nonbsoBaTens < 140 Kkr BMecTe c obopynoBaHnem
J: VTBEpPXKOEHVE HOPMaNbHOIO NCNONb30BaHMA

K: MlcnblTaHO Ha OCTPOW KPOMKE.

L: BO3MOXKHOCTb KpenieHns Ha ypOBHE HOI

M: AMOpTM3aTOpP NUCMPaBEH.

M’ AMOpTU3aTop He B mMopaaKe.

N: Mepep KaxabiM CNONb30BaHNEM, MpoBepbTe paboTy MexaHusMa
BNOKVPOBKMU.

O: KoppeKTHOoe KpenneHue ycTpoNCcTBa.
P: Mecau cnefgytoLLein NpoBepKu.
Q: MNMocnepHas undpa rona cnenyroLen MPoOBEPKU.

11 - ANAMA30H
nepeyeHb n3penuin nuHeiku TURBOLITE Edge

12 - OpraHbl cepTudukaumnmn

RU

lOpuagnuyeckuin appec nsrotoeutensa: [lpeacTaBUTENbCTBO N3rOTOBUTENA B
XoHesenn CendTun MNpogakc EBpona P® un EA3C:

Saoucon-lNapu Hopa Il, 33 yn. AO «XoHeBenny, yn. Kuesckas
BaHeccec-BP55288 Bunbnen, 95958 7, Mockga, 121059 Poccuiickan
Pyaccu LAl cedex, ®paHuma ®epnepauma

Ten.: +7-495-796-98-00
info-russia.hsp@honeywell.com
www.honeywellsafety.com
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POKYNY NA POUZIVANIE

NEODHADZUJTE - PRED POUZITIM SI ICH DOKLADNE PRECITAJTE

Osobné ochranné zariadenie
SAMONAVIJACIE ZACHRANNE LANO - TURBOLITE Edge
V stilade s CE Norma EN 360:2002
+ poziadavky noriem VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.03/ VG11.062 Rev.06

1 - PREHLAD
Zakupili ste si osobny ochranny prostriedok (OOP) triedy Il pre ucely
minimalizovania rizika vazneho poranenia a poranenia s nasledkom smrti.
Dakujeme, Ze ste prejavili déveru nasej spolocnosti. KedZe nam mimoriadne zalezi
na tom, aby ste s nasim produktom boli spokojny, ziadame vas, aby ste si PRED
KAZDYM POUZITIM precitali vSetky pokyny uvedené v tejto prirucke.
Tato prirucka sa vztahuje na automatickl pomécku na zastavenie padu, ktora je
opisana v zozname vyrobkov Dodatek 1.
Tieto produkty su vyrabané spolo¢nostou Honeywell Fall Protection France,
35-37 rue de la Bidau- derie 18100 Vierzon, zapisanej v Obchodnom registri v
meste Bourges (RCS) pod ¢islom 338 833 577 00053. Kontaktovat nds mozete
nasledovne:

® Postou na adresu uvedenu vysSie

® E-mailom: info-poland.hsp@honeywell.com

® Ak mate akékolvek technické otazky: techniserv.hsp@honeywell.com

® Pre vratenie produktu v zarucnej lehote, prosim, kontaktujte vasho predajcu

Toto zariadenie je systém na zastavenie padu s certifikdtom podla normy STN EN
360:2002. Je to osobny ochranny systém proti volnym padom a na obmedzenie
narazovej sily pésobiacej na telo pouzivatela pri zastaveni padu pohltenim energie
(<6 kN).

Zariadenie bolo preski$ané v zmysle poziadaviek noriem ES autorizovanou insti-
tlciou (pozrite Dodatok 5), ktora na zaklade vysledkov preskusania vydala certifi-
kat ES, ktory potvrdzuje, ze zariadenie je vyrobené a doplnené o prislusné pokyny
pre pouzivatelov v sulade s NARIADENIm (EU) 2016/425 a ma dalej uvadzané
parametre v sulade s normou 360:2002.

VAROVANIE:

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto prirucke méze mat vazne néasledky.
Odporucame vam pravidelne si precitat pokyny uvedené v tejto prirucke. Okrem
toho, vyrobca alebo jeho zdstupcovia odmietaju aktkolvek zodpovednost za Skody
spbsobené pouzitim, skladovanim alebo udrzbou vykonavanou spésobom, ktory
je vrozpore s pokynmi uvedenymi v tejto prirucke.

Krytie na zaklade poskytovanej zaruky je platné len v pripade dodrZiavania poky-
nov vyrobcu. Nedodrzanie bude mat za nasledok zruSenie zaruky. Tato zaruka je
poskytovana len osobe, ktora produkt od vyrobcu zakupila, ak nie si dohodnuté
iné zmluvné podmienky medzi kupujucim a vyrobcom.

AK KUPUJUCI NIE JE ZAROVEN POUZIVATEL'OM, JE POVINNY TIETO POKYNY
ODOVZDAT POUZIVATELOVI.
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AK JE TO MOZNE, DORAZNE ODPORUCAME PRIDELOVAT OOP KAZDEMU POU-
ZIVATEL'OVI SAMOSTATNE.

AK JE VYROBOK PREDANY MIMO UZEMIA KRAJINY, KDE BOL PRVYKRAT PRE-
DANY, Z DOVODU ZAISTENIA BEZPECNOSTI POUZIVATEL'A JE PREDAJCA PO-
VINN\( PREVERIT, QI JEVYROBOKV SULADE S LEGISLA‘[IVOU CIELOVEJ KRAJI-
NY, VSETKYMI POZIADAVKAMI NORMY STN EN 360 A SUVISIACIMI ZAKONMI A
POSKYTNUT POKYNY KVYROBKU V ZODPOVEDAJUCOM JAZYKU.

Prevadzkové limity:
Tento systém na zastavenie padu:
* nezabranivolnym padom, ale skracuje ich diZku,

e pouzivatelovi umoznuje ziskat pristup na miesta a zaujat polohy, v ktorych
hrozi nebezpecenstvo padu, ale pri pade ho zadrzi,

e pouzivatela udrzi v zavesenej polohe po zastaveni padu.

Systém na zastavenie padu musi byt zavedeny takym spdsobom, aby pouzivatel
nemohol dopadnut na zem, konstrukciu ¢i akukolvek inu prekazku (s prinliadnu-
tim na riziko kyvadlového efektu). Pozrite obrazok 1.

Volny priestor pod nohami pouzivatela musi byt stanoveny. (Pozrite ¢ast 7-5.)

KOMPATIBILITA PRODUKTU S INYMI OOP (POPRUHY, KOTVIACI MATERIAL A
SPAJACIE ZARIADENIA):

ZABEZPECTE, ABY KUPOVANE OOP BOLI KOMPATIBILNE S ODPORUCANYMI
KOMPONENTMI SYSTEMOV OCHRANY PRED PADOM.

Postroj na zastavenie padu je jedind vhodna pomaocka, ktord smie byt pouzita na
zachytenie tela spolu s tymto systémom na zastavenie padu. Popruh musi byt v
sulade s normou STN EN 361 alebo STN EN 358.
Kotviaca pomodcka, ku ktorej je tento systém uchyteny, musi byt v sulade s normou
STN EN 795. Pouzité smu byt aj kotviace prvky na konstrukcii (t.j. prvky, ktoré su
nastalo pripevnené ku konstrukcii, ako su steny, stlpy a pod.). Spajacie prvky musia
byt v sulade s normou EN 362

2 - SKOLENIE
Pouzivanie naSich produktov je obmedzené na kompetentné osoby, ktoré absol-
vovali primerané skolenie (poskytované autorizovanou osobou alebo institiciou)
alebo pod dohladom kompetentného nadriadeného.
Absolvovanie tohto $kolenia musi byt zaznamenané vydanim certifikatu o absol-
vovani kurzu, kde je uvedeny datum, miesto, meno a zamestnavatel Skolitela, celé
meno pouzivatela a podobne.
Zoznamte sa s tymto OOP a uistite sa, ¢i dokonale poznate jeho vlastnosti a pre-
vadzku (Pozrite ¢ast 7.)
Ktokolvek, kto pracuje vo vyskach, musi byt v dobrom fyzickom stave. Pri niektorych
zdravotnych problémoch méze doéjst k znizeniu bezpecnosti pocas pouZivania
OOP (napriklad uzivanie lieCiv, kardiovaskularne problémy a podobne). V pripade
pochybnosti konzultujte vas stav s lekarom.

3-ZHODA S EUROPSKOU NORMOU STN EN 360:2002
Automatické bloky na zastavenie padu, ktoré su v sulade s eurépskou normou STN
EN 360, st pomocné systémy tvorené jednym zo systémov na zastavenie padu
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podla normy STN EN 363, ak su pouzité spolu s postrojom na zastavenie padu
uvadzanym v norme STN EN 361.

4 - PREPRAVA A SKLADOVANIE
Spravne skladovanie zavesného lana zaruci jeho dlhSiu Zivotnost a v neposlednom
rade aj vasu bezpecnost.

Pocas prepravy a skladovania sa uistite, Ci je zavesné lano umiestnené mimo
zdrojov tepla, vlhkosti, korozivneho prostredia, ultrafialovych Wic¢ov, a pod. Zabrante
tomu, aby bolo vystavené akymkolvek narazom alebo nadmernym vibraciam.
Pozrite obrazok 11.

5 - CISTENIE
Spravna starostlivost zaisti dlhsSiu Zivotnost vyrobku, ako aj vasu bezpecnost. Uistite
sa, ze postupujte presne podla pokynov uvedenych nizsie:
e Zavesné lano Cistite pomocou vody a jemného mydla. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte Ziadne rozpustadla, kyseliny alebo zasady.
e Zavesné lano nechajte prirodzene vyschnut na dobre vetranom mieste mimo
otvoreného ohna alebo inych zdrojov tepla.

6 - KONTROLA PRED POUZITIM
Pred prvym pouzitim:
e Vyplnte identifikacny formular tak, Ze skopirujete informacie tykajluce sa ozna-
¢enia. Dodatok 4.

Je vasou zodpovednostou, aby tento subor bol aktualizovany a archivovany. Ak
pisomné zdznamy nebudu uvedené v identifikatnom subore, bude to chapané tak,
Ze vyrobok nepodliehal UdrZbe, a teda vyrobca nie je viazany Ziadnou zarukou.

e Precitajte si udaje na kontrolnom §titku vyrobku (datum prvého pouzitia + 1
rok). Dodatok 3 Pozrite (9).
Pred kazdym pouzitim:
Pred kazdym pouzitim produktu vykonajte dékladnu vizualnu kontrolu, ktora zaisti
integritu zavesného lana a integritu akéhokolvek iného suvisiaceho bezpecnost-
ného zariadenia (pasovy popruh, kotviace prvky, spajacie zariadenia a podobne)
(pozrite obrazok 3), a taktiez zaistite, aby bol vykonany nalezity zachranny postup.
Ak je produkt poSkodeny, konzultujte pouZitie s vyrobcom alebo s jeho zastupcom.
Ak mate akékolvek pochybnosti v suvislosti s bezpecnostou produktu alebo v
pripade, Ze bol produkt pouzity na zastavenie padu, (Indikatory padu sa aktivovali.
Pozrite obrazok 4.) je pre vasu bezpecnost nevyhnutné produkt vyradit z prevadz-
ky a dorucit ho vyrobcovi alebo do autorizovaného servisného strediska a poziadat
o inSpekciu, pripadne o likvidaciu produktu.
Pred dalsim pouzivanim OOP je nevyhnutné poZiadat autorizované servisné
stredisko o vydanie certifikdtu o bezpecnosti dalSieho pouzivania produktu. V
opacnom pripade nasa spoloc¢nost nepreberie Ziadnu zodpovednost za Skody
nasledkom zlyhania produktu.
Je prisne zakadzané aby ste svojpomocne OOZ upravovali alebo opravovali.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte:

« Cineuplynul ddtum nadchadzajuce] pravidelnej kontroly (pozrite kontrolny
Stitok na vyrobku) Dodatok 3 Pozrite (9).

e Cisa cely kabel alebo popruhova tkanina volne odvinie von.
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« Ciblokovacia funkcia funguje, ked'sa za popruhy prudko zatiahne — popruh sa
musi okamzZite zastavit. Dodatok 3 Pozrite znacenie (7N).

« Cije zariadenie v dobrom stavea skrutky a uzatvaracie nity su pritomné a vhod-
ne upevnene.

« Cije koniec postroja riadne zosity, a ¢i je stav spony dobry.
o Cikarabiny dodané so zariadenim korektne funguju a zamykaju.
« Cina kovovych ¢astiach nie je Ziadna znamka kordézie.

o Cikabel alebo popruhova tkanina nevykazuju ziadne znamky opotrebovania
(natrhnutie, rozstrapkanie, polamanie, korodzia, atd. ...) Pozrite obrazok 5.

« Ci sa neaktivovali indikatory padu. Pozrite obrézok 4.

« Cisatlmi¢ energie neaktivoval, a ¢i je stav spdn dobry. Dodatok 3 Pozrite zna-
¢enie(7TM/M’) + obrazok 6.

o Cije znacenie ¢itatelne.
Ak mate akékolvek pochybnosti, alebo ak niektora z vysSie uvadzanych pod-

mienok nie je splnend, osobna ochranna pomadcka sa musi okamzite vyradit a
znicit prerezanim zatahovacieho pasu.

V suvislosti s inymi osobnymi ochrannymi pomoéckami systému na zastave-
nie padu vzdy nahliadnite do suvisiacich pokynov na pouzitie: vo vSetkych
pripadoch.

Postroj na zastavenie padu je jediny telovy postroj, ktory je legalny na pouZitie v
zachytnom systéme proti padu.

Odporucame skontrolovat nasledovné body:

e Ziadne skoré priznaky poskodenia popruhu

o Ziadne pokrivenie kovovych ogiek v tvare,D"

e Spravna prevadzka upevnovacich prvkov

» Celistvost presivania

e Dobry stav kovovych prvkov (Ziadne praskliny, kordzia, a pod.)

Systém ochrany proti padu sa k popruhom MUSI pripevnit LEN pomocou zadného
pripeviiovacieho prvku, ktory sa dodava na tento ucel (spojka tvaru D alebo rozsi-
renie pripevnenia na popruh) alebo hrudnikovych kotviacich prvkov (popruhova
spojka alebo spojka tvaru D).

V kazdom pripade sa uistite, Ze kotviace prvky:
e S spravne umiestnené a prace su vykonavané tak, aby sa minimalizovalo riziko
padu a pripadna vyska padu
e |ch pevnost je minimalne 12 kN
e SU kompatibilné so zavesnym systémom zariadenia
¢ Nemaju ostré hrany
Odporuc¢ame skontrolovat nasledovné:

e Pri pripadjani tohto zariadenia sa uistite, ¢i su uzavery karabinky spravne
zapadnuté na svojom mieste.

e Pridelte toto zariadenie kazdému pouzivatelovi vzdy, ked'je to potrebné
e Pred kaZzdym pouzitim toto zariadenie skontrolujte, aby ste sa uistili, Ze
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zariadenie nie je poskodené, neprejavuje znamky nadmerného opotrebovania,
a ze systém uzamykania pracuje spravne.
7 - POUZIVANIE
Pri pouzivani chrante OOP pred akymkolvek rizikom v suvislosti s pracovnym pros-
tredim: teplota, elektrickd energia, mechanické vplyvy, chemikalie, ostré hrany, atd.
Pocas pouZivania pravidelne kontrolujte nastavenie a uchytenie komponentov.
7-1 POPIS VYROBKU Dodatok 2
7-2 PRINCIPY PREVADZKY
Automaticky blok na zastavenie padu musi byt pripojeny pomocou vlastnych
karabinok. (Pozrite ¢ast 5-3.) Ked sa pouzivatel pohybuje po okoli, alebo ked' nim
niekto pohybuje, popruh musi ostat napnuty pomocou zatahovacej pruziny, ktora
je vstavana v zariadeni. V pripade padu vnutorny blokovaci systém zastavi odvija-
nie popruhu, a tak zastavi pad za optimalnych podmienok. Zahyb vSity do popruhu
zdchranného lana nad karabinou sluzi ako ukazovatel zataze.

7-3 PRINCIP INSTALACIE
Pripojenie:

e Automaticky systém na zastavenie padu sa musi pripojit k spolahlivému mies-
tu ukotvenia pomocou konektora, ktory je v sulade s normou STN EN 362.

e Konektor pripojeny k timicu energie sa musi pripojit k chrbtovému bodu
ukotvenia proti padu na postroji. Dodatok 3 Pozrite znacenie (70).

e Konektor pripojeny k zatahovaciemu pasu zariadenia sa musi pripojit k bodu
ukotvenia na konstrukcii. Pozrite obrazok 7.

VAROVANIE - NEBEZPECENSTVO: POPRUH NA ZASTAVENIE PADU
PRIPAJAJTE LEN K BODOM UKOTVENIA, KTORE SU URCENE NATENTO UCEL.
NEPRIPAJAJTE HO PRIAMO K POPRUHU, NASTAVOVACIM PRVKOM ANI K OKAM
NA DOPLNKY NA POSTROJI. Pozrite obrazok 8.

7-4 PRINCIP PREVADZKY
Bez ohladu na druh pouzitia musi byt zariadenie nainstalované na postroji tak,
aby tlmic bol pripojeny k chrbtovému upeviovaciemu bodu ,,D“
a) ZAKLADNE POUZITIE (Homologéacia C € EN 360) Pozrite znaéenie (7J) v Do-
datku 3.

,Zakladné® pouzitie je take, kedy je koniec zatahovacieho lana zariadenia pripojeny
k bodu ukotvenia vo vnutornom obvode kruhu s polomerom 2 m a so stredom na
chrbtovom bode ,D* na postroji (s vynimkou sivej plochy medzi kolenami a cho-
didlami pouzivatela, t.j. pribl. 0,5 m nad Uroviiou zeme, pozrite obrazok 2a).
b) POUZITIE NA TERASE (Homologizacia mimo C€ ) VG11.060 Rev.8 /
VG11.085 Rev.03- Dodatok 1 Pozrite znacenie (7L) v Dodatku 3.
Za pouzitie ,na terase” je povazované také pouZitie, kedy je koniec zatahovacieho
lana zariadenia pripojeny k bodu ukotvenia, ktory sa nachadza na chodidlach po-
uZivatela alebo bezprostredne nad nimi (najviac 0,5 m nad Urovrnou zeme). Je pris-
ne zakazané zariadenie pripdjat pod chodidlami pouzivatela (Srafovana plocha,
pozrite obrazok 2a).
Zariadenie bolo testované na pouZitie vo vodorovnej polohe a Uspesne podstupilo
skusku zastavenia padu typu A. Do tejto kategdrie patri aj prepadnutie cez nerezu-
ci ocelovy hreben bez ostrapkaného okraja a s polomerom r=0,5 mm.
Spravne pouZitie spésobom ,na terase” si vSak vyzaduje, aby boli splnené tieto
podmienky:
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Ak je zariadenie pripojené k bodu ukotvenia, ktory sa nachadza na chodidlach po-
uzivatela alebo vo vzdialenosti najviac 0,5 m nad Uroviou zeme, zariadenie smie
byt pouzité len na hreberioch typu A. Tento typ hrebena sa nachadza napriklad na
ocelovych profiloch, drevenych trdmoch a stresnych parapetoch (oplatovanych
alebo zaoblenych).

Ak je zariadenie pouzité vo vodorovnej polohe spdsobom na ,terase” a hrozi riziko
padu na hreben z vysky a z analyzy rizik vypracovanej pred zacatim prace vyplyva,
Ze hreben je prili$ ostry a/alebo ,ma vela ostrapkov® (napriklad na neoplatovane;j
streche, hrdzavom ocelovom nosniku ¢i beténovej hrane), ste povinny:

— eSte pred zacatim prace prijat vhodné opatrenia na zabranenie padu na hreben,
alebo

— hreben zakryt eSte pred zacatim prace, alebo
— poradit sa s vyrobcom systému na zastavenie padu.
-> Neriadenie sa tymito pokynmi mdze viest k tomu, Ze systém na zastavenie

padu nebude fungovat a bude hrozit obrovské riziko padu a vaZneho zranenia
alebo usmrtenia.

e Na potlacenie kyvadlového efektu na konci padu musi byt pracovny priestor ¢i
bocné pohyby po oboch stranach stredovej osi prechadzajucej bodom ukotve-
nia na zemi obmedzené na najviac 1,50 m. Ak sa tadto hodnota prekroci, musi
sa pouzit kotviaca pomaécka triedy D v sulade s normou STN EN 795.

Iné preventivne opatrenia:

e Priurcovani potrebného priestoru pod chodidlami pouzivatela sa musi vziat
do Uvahy narusenie tvaru kotviacej pomocky.Na tento Ucel je potrebné vziat do
Uvahy informacie uvadzané v pokynoch na pouZitie kotviacej pomocky (napr.
vychylenie pohyblivého zachranného lana — kotva typu B).

e Musia sa vymedzit zvla$tne zdchranné opatrenia a pouzivatelia musia absol-
vovat Skolenie o riziku padu na hreben.

c) PREVADZKOVE PODMIENKY A LIMITY:

e Hmotnost pouZivatela <140 kg vratane vybavenia. Dodatok 3 Pozrite znacenie
nas. 207(70).

e Teplota pouzivania: od -30° C do +60° C Pozrite obrazok 9.

e Nemoze zastavit klesanie (zaprasené alebo zablatené vyrobky) Pozrite obrazok
10.

Preventivne opatrenia pouzivania:

e Skontrolujte, ¢i je vySka bodu ukotvenia nad pracovnym priestorom v sulade
s nosnostou zachytdvaca padu a Ci v pripade padu existuje dostatok volného
priestoru, ktory je sulade s vlastnostami tohto zariadenia. (Pozrite cast 7-5.)

e Pocas pouZivania kontrolujte, Cisa kdbel alebo popruhova tkanina nenavija
okolo ramena alebo nohy.

e Na zachytavac padu nikdy nepripajajte viac ako jednu osobu.

* Nikdy neblokujte navijanie kabla alebo popruhu.

e Kabel alebo popruh musia byt vzdy napnuté. V pripade, Ze su ,uvolnené’, musi
sa zariadenie dat skontrolovat vyrobcovi.

e Pohybujte sa normalnou rychlostou, ako ked' kracate. Zrychlenia, stupania a
iné pohyby zapinaju stahovaci systém zariadenia.
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7-5 PRIESTOROVA VZDIALENOST
Pred pouzivanim navijaca zohladnite riziko zranenia a skontrolujte, ¢i sa pod cho-
didlami pouzivatela nachadza predpisana minimalna svetla vySka na predchadza-
nie narazu do konstrukcie ¢i na zem v pripade padu.

Spravnu hodnotu “H” urcite podla planovaného pouzitia a zapocitajte bezpeénu
vzdialenost 1 m.

Hodnota “H” sa vypocita podla padu z polohy v stoji. Priestor 0,7 m navyse sa
musi pripocitat, ak pouzivatel pracuje v skréenej polohe alebo v klaku. Hodnota
“H” sa vypocita takto:

a) ZAKLADNE POUZITIE Pozrite obrazok 2a.

Napriklad pre pouZivatelov s hmotnostou 100 kg a ,normalnou” konfiguraciou,
ktori su pripojeni k zariadeniu Turbolite Edge vo vySke x 1 (Z) a s bo¢nym posunu-
tim 1.5 m (X), je predpisana svetla vyska (H) pod chodidlami 2.5 m.

b) POUZITIE NA TERASE Pozrite obrazok 2b.

Napriklad pre pouZivatelov s hmotnostou 140 kg a konfiguraciou ,na terase®, ktori
su pripojeni k zariadeniu Turbolite Edge na Urovni chodidiel, 0.5 m od okraja tera-
sy (Y) a s bo¢nym posunutim 1 m (X), je predpisana svetla vySka (H) pod chodidla-
mi 5.9 m.

8 - PRAVIDELNE KONTROLY
Pravidelné kontroly, ktorych Ulohou je kontrolovat efektivitu a pevnost tohto zaria-
denia, su zakladom pre zaistenie bezpecnosti pouzivatela.

Toto zariadenie je nutné kontrolovat minimalne jedenkrat ro¢ne. Kontrolu smie
vykonavat len kvalifikovany personalv sulade s pokynmi, pricom udaje z kontroly
musia byt zaznamenavané. (Pozrite cast 6.)

Po kazdej periodickej kontrole vyplite kartu Dodatok 5 na s. 208 a na kontrolnom
Stitku zaskrtnite datum buducej kontroly Dodatok 3 (9) .V pripade vysokého zata-
Zenia alebo pouzivania v nepriaznivych podmienkach sa méze frekvencia kontrol
zvysit v sulade s predpismi. Je vasou zodpovednostou, aby tento subor bol aktu-
alizovany a archivovany. Ak pisomné zadznamy nebudu uvedené v identifikacnom
subore, bude to chapané tak, Ze vyrobok nepodliehal udrzbe, a teda vyrobca nie je
viazany Ziadnou zadrukou. Musi sa kontrolovat ¢itatelnost oznacenia vyrobku.

9-ZIVOTNOST
Maximalna zivotnost OOZ, ktoré je z prevaznej Casti textilné, sa vyhodnocuje na
10 rokov od datumu vyroby. Au dela de cette limite U'EPI doit étre immédiatement
retiré du service et détruit en coupant la sangle retractable. AvSak existuju faktory,
ktoré mozu vyrazne znizit U¢innost vyrobku a jeho zivotnost: nespravne skladova-
nie, nespravne pouzivanie, zastavenie padu, deforméacie, kontakt s chemikaliami
(kyselinami a lUhmi), vystavenie zdrojom tepla > 60 ° C.
Pre zvysenie zivotnosti vasho zariadenia vam odpordcame:
e Popruh neuvolfuijte, ked'je Uplne rozvinuty, ale pomdZte mu, aby sa pozvolna
navinul do bloku na zastavenie padu. Pozrite obrazok 12.
* Nenechavat vonku kabel alebo popruh ¢i popruhovu tkaninu, ked' sa nepouzi-
va.
e Nevystavovat zariadenie nasilnym manipulaciam alebo narazom.
» Nevystavovat zachytdvac padu zlému pocasiu.
e Zatahovaci pas neprehybajte.
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10 - VYZNAM ZNACENIA Dodatok 3

VYZNAM ZNACENIA

A: Nazov, obchodné znacka alebo iné vyznamy identifikacnych znakov vyrobcu
alebo dodavatela

B: Referencia vyrobku -Popis vyrobku a jeho rozmery

C: Materialy hlavnych syntetickych viakien, ktoré sa pouZili na zostrojenie zaria-
denia

D: Datum vyroby (dern / mesiac / rok)
E: Cislo davky alebo sériové &islo
F: EN xxx: xxxx: Cisla eurépskych noriem a rok ich vydania

G:C€0333: Logo CE, po ktorom nasleduje &islo autorizovanej organizacie, ktora
spolupracovala vo faze kontroly

H: E[ﬂ Standardizovany symbol informuijtici pouZivatela o nutnosti preéitat si
pokyny.

I: Hmotnost pouzivatela <140 kg vratane vybavenia.

J: Schvéalené na normalne pouzitie.

K: Testované na hreberioch.

L: Schvalené na pouZitie na terase.

M: Stav tlmica je dobry.

M’: Stav tlmica nie je dobry.

N: Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu funkciu blokovania na zariadeni.
O: Smer intalacie.

P: Mesiac nadchadzajucej kontroly.

Q: Posledné ¢islice roku buducej kontroly.

11- Zoznam vyrobkov
zoznam vyrobkov v ponuke TURBOLITE Edge Dodatok 1

12 - Certifikacné organy Dodatok 5

EQ
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NAVODILA ZA UPORABO

NE ZAVRZITE - PREBERITE PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema
SAMONAVIJALNI RESILNI PAS - TURBOLITE Edge

Osebna varovalna oprema
SAMONAVIJALNI RESILNI PAS VG11.060 Rev.8/ VG11.085 Rev.3/VG11.062 Rev.6

1 - PREGLED
Radi bi se vam zahvalili za vaSe zaupanje ob nakupu osebne varovalne opreme
(OVO) razreda Ill za zaScito pred resnimi in smrtnimi poskodbami. Ker Zelimo
zagotoviti, da boste popolnoma zadovoljni s tem izdelkom, vas prosimo, da PRED
VSAKO UPORABO upostevate navodila v tem priro¢niku.

Ta priro¢nik se nana8a na napravo za zaustavljanje, opisano na seznamu izdel-

kov v Dodatku 1.

Te izdelke je izdelalo podjetje Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges — St. francoskega registra podjetij (RCS): 338
833 577 00053. Kontaktirate nas lahko na naslednje nacine:

e Po posti na nasloy, ki je prikazan zgoraj;

¢ Po e-posti: info-france.hsp@honeywell.com;

e Zavsatehni¢na vpraSanja:techniserv.hsp@honeywell.com

e Za uveljavljanje garancije se obrnite na svojega zastopnika.
Ta oprema je sistem za zaustavljanje s certifikatom EN360:2002, tj. osebni varo-
valni sistem pred prostimi padci z omejevanjem sile udarca na telo uporabnika pri
zaustavljanju padca, in sicer z absorpcijo energije (< 6 kN).
Ima opravljen standardni pregled EC s strani priglasenega organa (glejte Dodatek
5), ki je izdal certifikat EC, ki potrjuje, da so vsa proizvedena oprema in ustrezna
navodila v skladu z UREDBA (EU) 2016/425, ter zagotavlja delovanje in skladnost
s standardom 360:2002.

OPOZORILO:
Neupostevanje navodil vtem prirocniku ima lahko resne posledice. Priporo¢amo,
da si ta navodila obCasno preberete. Poleg tega proizvajalec ali njegov zastopnik
ne prevzemata nikakrSne odgovornosti za uporabo, hrambo ali vzdrzevanje na
nacin, ki ni v skladu s temi navodili.
Garancija izdelka velja samo, ¢e se z izdelkom ravna v skladu z navodili proizva-
jalca. Neupostevanje teh navodil razveljavi garancijo. Ta garancija velja samo za
enega kupca izdelka od proizvajalca, razen ¢e ni drugace navedeno v pogodbi, ki jo
je odobril proizvajalec.

CE KUPEC NI UPORABNIK, MORA TA NAVODILA PREDATI SLEDNJEMU.

KADAR JE TO MOGOCE, JE ZELO PRIPOROCLJIVO, DA SE OSEBNA VAROVALNA
OPREMA OSEBNO DODELI SAMO ENEMU UPORABNIKU.

CE SE IZDELEK PRODAJA IZVEN PRVE CILJNE DRZAVE, MORA ZASTOPNIK - ZA
VARNOST UPORABNIKA — ZAGOTOVITI, DA JE IZDELEK SKLADEN Z VELJAVNO
ZAKONODAJO V TEJ DRZAVI IN ZAGOTOVITI NAVODILA ZA IZDELEK V USTRE-
ZNEM JEZIKU, KI ZAJEMAJO VSE ZAHTEVE STANDARDA EN 360 IN VELJAVNO
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ZAKONODAJO.
Omejitve delovanja:
Ta sistem za zaustavljanje:
* ne preprecuje prostih padcev, ampak zaustavi in omeji padec;

* omogoca uporabniku, da doseze mesta in polozaje, kjer obstaja nevarnost
padca, in v primeru padca zaustavi padec;

e po zaustavitvi padca Se vedno podpira uporabnika v visecem polozaju.

Sistem za zaustavljanje se mora uporabljati tako, da uporabniku prepreci udarec
ob tla, strukturo ali drugo oviro (ob upostevanju ucinka nihanja). Glejte sliko 1.

Dolo¢iti je treba prazen prostor pod uporabnikom. (glejte razdelek 7-5)

ZDRUZLJIVOST IZDELKA Z DRUGO OSEBNO VAROVALNO OPREMO (PASOVI,

SIDRISCA IN SPOJNI ELEMENTI):

ZAGOTOVITE, DA JE OSEBNA VAROVALNA OPREMA, KI STE JO KUPILI, ZDRU-
ZLJIVA'S PRIPOROCILI DRUGIH KOMPONENT LOVILNEGA SISTEMA.

Pas z napravo za zaustavljanje je edina primerna naprava za drZzanje telesa, ki se
lahko uporablja s tem sistemom za zaustavljanje. Mora biti skladen s standardom
EN 361/EN 358.

Sidrisce, s katerim je povezan ta sistem, mora biti skladno s standardom EN 795.
Uporabljajo se lahko tudi strukturna sidrisc¢a (tj. elementi, ki so trajno pritrjeni na
strukturo, kot so stena, steber itd.). Spojni elementi morajo biti skladni s standar-
dom EN 362.

2 - USPOSABLJANJE
Uporaba nasih izdelkov je omejena na kompetentne osebe, ki so opravile ustrezno
usposabljanje (ki ga je izvedla pooblascena oseba ali organizacija) ali pod nadzo-
rom kompetentne nadrejene osebe.
lzvedbo tega usposabljanja je treba zabeleZiti z izdajo potrdila, na katerem so
navedeni datum, kraj, ime in podjetje ali organizacija za usposabljanje, polno ime
uporabnika, itd.
Seznanite se s to osebno varovalno opremo (OVO) ter se prepricajte, da ste popol-
noma razumeli, kako deluje (glejte razdelek 7).
Vsakdo, ki opravlja delo na viSini, mora biti v dobrem fizicnem stanju. Nekatera
zdravstvena stanja lahko ogrozajo varnost uporabnika med normalno uporabo
opreme OVO (zdravilo, stanje srca in ozilja, itd.). Ce ste v dvomih, se posvetujte s
svojim zdravnikom.

3 - SKLADNOST Z EVROPSKIM STANDARDOM EN 360:2002
Samodejni Skripci za zaustavljanje, skladni s standardom EN 360, so podsistemi,
sestavljeni iz enega od sistemov za zaustavljanje, ki jih obravnava standard EN
363, ko se uporabljajo skupaj s pasom z napravo za zaustavljanje, dolo¢eno v
standardu EN 361.

4 - TRANSPORT IN SKLADISCENJE
Pravilno skladiS¢enje osebne varovalne opreme (OVO) bo zagotovilo daljSo zi-
vljenjsko dobo izdelka in vaso varnost.
Med fazami transporta in skladiS¢enja poskrbite, da je vasa osebna varovalna
oprema (OVO) obesena dale¢ od virov toplote, vlage, jedke atmosfere, ultravi-
jolicnih Zarkov, itd. ter se prepricajte, da ni izpostavljena udarcem ali pretiranim
vibracijam. Glejte sliko 11
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5 - CISCENJE
Pravilno ravnanje in skrb za osebno varovalno opremo (OVO) bo zagotovilo dalj$o
zivljenjsko dobo izdelka in vaso varnost.
Zagotovite strogo upostevanje teh navodil:
Ocistite z vodo in blagim milom. V nobenem primeru ne smete uporabljati topil,
kislin ali baz.

e Pustite, da se posusi naravno v dobro prezracenem prostoru, dale¢ od odprte-

ga ognja ali drugega vira toplote.

6 - PREGLED PRED UPORABO

Pred prvo uporabo:

* |zpolnite obrazec za identifikacijo, tako da prepiSete informacije z oznacb.
Dodatek 4

Poskrbeti morate, da je ta datoteka posodobljena in shranjena. Ce v datoteki za
identifikacijo ni zapisano nic, se Steje, da izdelek ni bil vzdrZzevan in proizvajalec
zanj ne bo priznal garancije.

e Preverite oznako pregleda na izdelku (datum prve uporabe + 1 leto) Dodatek 3
(9).
Pred vsako uporabo:
Pred vsako uporabo je treba opraviti temeljit vizualni pregled, da zagotovite celovi-
tost OVO in celovitost druge opreme, ki je lahko povezana z njo (h-pasovi, sidrisca,
spojni elementi itn.) Glejte sliko 3 ter da zagotovite ustrezen postopek resevanja.

(:Zeje vas$ izdelek poSkodovan, se obrnite na proizvajalca ali njegovega zastopnika.
Ce ste vdvomih glede varnosti izdelka ali ¢e je bil izdelek uporabljen za zaustavitev
padca (Sprozeni indikatorji padca Glejte sliko 4), je bistvenega pomena za vaso
varnost, da osebno varnostno opremo (OVO) umaknete iz uporabe in jo vrnete
proizvajalcu ali pooblas€enemu servisu za pregled ali odstranitev.

Pred nadaljnjo uporabo te opreme OVO je treba pridobiti pisno potrdilo vasega
serviserja, ki dovoljuje nadaljnjo uporabo izdelka. V nasprotnem primeru ne prev-
zemamo nikakrsne odgovornosti za neustrezno delovanje izdelka.

Strogo prepovedano je, da sami spreminjate ali popravljate OVO.
Pred vsako uporabo preverite:

e Darok naslednjega rednega pregleda ni zapadel (glejte oznako pregleda naiz-
delku). Dodatek 3 (9)

e Da se kabel ali pletenica odvija in navija brez oviranja.

e Da funkcija zaviranja deluje s hitrim potegom kabla, ki se mora takoj zaustaviti
Dodatek 3 Glejte oznacbo, (7N)

e Da je naprava v dobrem stanju ter so vijaki in zakovice ustrezno pritrjeni.

e Daje zakljucek kabla ali pletenice ustrezno ojacan ali zasit in da je sponka v
dobrem stanju.

e Napravi prilozene vponke pravilno delujejo in se vpnejo.
¢ Da na kovinskih delih ni sledi korozije.

e Da na kablu ali pletenici ni znakov obrabe (raztrganje, odrgnjenje, zlom, korozi-
ja itd.) Glejte sliko 5

e Daindikatorji padca niso bili sprozeni Glejte sliko 4

e Da absorber energije ni bil uporabljen in da so sponke v dobrem stanju Doda-
tek 3 Glejte oznacbo, (7TM/M’) + sliko 6
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e Da so oznacbe Citljive.

Ce ste v dvomih ali kateri od zgoraj navedenih pogojev ni izpolnjen, morate OVO
takoj prenehati uporabljati in uniciti, tako da prerezete samonavijalni trak.

V zvezi z ostalo opremo OVO sistema za zaustavljanje vedno glejte ustrezna
navodila za uporabo: v vseh primerih.

Pas z napravo za zaustavljanje je edina varovalna naprava za telo za viseci polozaj,
ki se lahko uporablja skupaj s sistemom za zaustavljanje.

Priporo¢amo, da preverite naslednje:
e Pletenica ne kaze zgodnjih znakov poskodbe.
e Kovinski D-obrocki niso poSkodovani.
e Spojni elementi delujejo pravilno.
» Celovitost Sivov.
e Dobro stanje kovinskih elementov (brez razpok, rje itd.).

Pritrditev sistema za prijetje za zas¢ito pred padcem se MORA izvesti SAMO s
pritrdilnim elementom na zadnji strani, ki je predviden v ta namen (D-obrocek ali
povezava s podaljSevalnimi pasovi), ali s sidris¢i na sprednji strani (povezava s
pasovi ali D-obrockom).

Za sidrisce v vseh primerih zagotovite:

e da je pravilno namescen in so dela opravljena na nac¢in z minimalnim tvega-
njem padca in globino morebitnega padca;

e daje njegova zmogljivost najmanj 12 kN;
e daje zdruzljivo s sistemom za obeSanje opreme;
e da nima ostrih robov.
Za spojni element priporoCamo, da preverite naslednje:
» Ko povezujete to opremo, zagotovite, da so vratca vpenjala pravilno zaklenjena.
e Da je oprema dodeljena vsem posameznim uporabnikom, kadar je to mogoce.

e Redno preverjajte opremo pred vsako uporabo, zlasti da se prepri¢ate, da ni
deformirana, da je brez znakov prekomerne obrabe in da vpenjalni sistem
deluje pravilno.

7 - UPORABA

Med uporabo zascitite osebno varovalno opremo (OVO) pred vsako poskodbo, ki
je povezana z delovnim okoljem: toplotno, elektricno, mehansko, kemicno, zaradi
ostrih roboy, itd.

Med uporabo redno preverjajte prilagoditev in/ali pritrdilne komponente.
7-1 OPIS IZDELKA Dodatek 2

7-2 NACELA DELOVANJA

Samodejni Skripec za zaustavljanje mora biti pritrjen z vponkami. (glejte razdelek
7-3). Med premikanjem uporabnika mora biti trak napet z vzmetjo, vgrajeno v
napravo. V primeru padca notranji zavorni sistem ustavi odvijanje traku ter tako v
optimalnih pogojih zaustavi padec. Vklju€ena je opozorilna zastavica, ki se prikaze,
¢e je resilni pas podvrzen silam zaustavljanja padca (oprema se umakne iz upora-
be).
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7-3 POSTOPEK NAMESTITVE
Povezovanje :

e Samonavijalni pas z napravo za zaustavljanje mora biti vpet v zanesljivo sid-
ris¢e s spojnim elementom, skladnim s standardom EN 362

¢ Spojni element na koncu kabla ali traku opreme mora biti vpet v zadnje sidrisce
za zaustavljanje na pasu. Dodatek 1 Glejte oznacbo, (70)

¢ Spojni element, pritrjen na samonavijalni trak naprave, mora biti vpet v sidrisce
na strukturi. Glejte sliko 7

POZOR: TRAK ZA ZAUSTAVLJANJE VPNITE SAMO V SIDRISCA ZA TA NAMEN.
NE PRITRDITE NEPOSREDNO NA PLETENICO, NASTAVITVENE ELEMENTE AL
DRZALO PRIPOMOCKA.Glejte sliko 8
7-4 NACELA DELOVANJA
Ne glede na vrsto uporabe je treba napravo namestiti na pas tako, da je absorber
povezan s pritrdilno tocko D na zadnji strani.
3)(OB)ICAJNA UPORABA (Homologacija ( € EN 360) Glejte oznac¢bo, Dodatek
,(7J
Za »Obicajno« uporabo velja, da je konec navijalne vrvi naprave vpet v sidris¢e
znotraj obmocja s premerom 2 m s sredis¢em v tocki D na zadnji strani pasu (z
izjemo sivega obmocja med uporabnikovima kolenoma in stopaloma, tj. pribl. 0,5
m nad tlemi glejte sliko 2a).

b) TERASNA UPORABA (Homologation izven C€)VG11.060 Rev.8 /VG11.085
Rev.03- Dodatek 1 Glejte oznacbo, Dodatek 3, (7L)

Za »terasno« uporabo velja, da je konec samonavijalne vrvi naprave vpet v sidrisce
pri uporabnikovih stopalih ali tik nad njimi (0,5 m nad tlemi). Strogo prepoveda-
no je vpeti opremo pod uporabnikovimi stopali (cbmocje, oznaceno s poSevnimi
Crtami glejte sliko 2a).

Naprava je bila preizkuSena za vodoravno uporabo in uspesno izpostavljena zau-
stavljanju vrste A. To vkljuCuje padec prek ravnega jeklenega roba brez zarez in s
premerom r=0,5 mm.

Vendar je za pravilno delovanje v »terasastem« nacinu treba izpolnjevati nasled-
nje zahteve:

Ce je oprema vpeta v sidridée pri uporabnikovih stopalih ali 0,5 m nad tlemi, se
mora oprema uporabljati samo na robovih vrste A, kot jih je na primer mogoce
najti na jekleni profilih, lesenih tramovih in parapetih streh.

Ce se oprema uporablja vodoravno v »terasastem« naéinu brez nevarnosti padca
z visSine na rob, in ocena tveganja pred zacetkom dela pokaze, da je rob zelo oster
in/ali »ima veliko zarez« (kot v primeru nepokrite strehe, zarjavelega jeklenega
profila ali betonskega roba), morate:

— pred zaCetkom dela izvesti ustrezne ukrepe za preprecevanje padca pod rob
— ali za&cititi rob pred zacetkom dela
— ali se obrniti na proizvajalca sistema za zaustavljanje.

-> Neupostevanje teh navodil lahko povzroci nedelovanje sistema za zausta-
vljanje ter veliko nevarnost padca in hudih poskodb ali smrti.

e Za ublazitev ucinka nihanja na koncu padca mora biti delovno obmocje ali
stransko gibanje na obeh straneh srediScne osi, ki poteka skozi talno sidrisce,
omejeno na najvec¢ 1,5 m. Nad to mejo je treba uporabiti sidris¢e razreda D,
skladno s standardom EN 795.
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Drugi previdnostni ukrepi:

e Pridolo¢anju potrebnega prostora pod uporabnikovimi stopali je treba uposte-
vati poSkodbe sidrisca. V ta namen je treba upostevati indikatorje, navedene v
navodilih za uporabo sidris¢a (npr. nagib premikajocega se reSilnega pasu —
sidrisce vrste B).

e Dolociti je treba posebne reSevalne ukrepe, uporabniki pa morajo biti usposo-
bljeni za potencialne padce prek roba.

c) POGOJI IN OMEJITVE ZA DELOVANJE:

e Teza uporabnika < 140 kg vklju¢no z opremo.. Dodatek 3 Glejte oznaébo, (71)

e Temperatura uporabe: od —=30 °C do +60 °C. Glejte sliko 9

e Ni mogoce prepreciti polzenja (prasni ali blatni izdelki) Glejte sliko 10

Previdnostni ukrepi za uporabo:
e PrepriCajte se, da je viSina sidris¢a nad delovnim prostorom zdruzljiva z zmo-
gljivostjo naprave za zaustavljanje in da je na voljo dovolj prostora, skladno z
lastnostmi naprave v primeru padca. (glejte razdelek 7-5).
e Prepricajte se, da se med uporabo kabel ali pletenica ne ovije okoli roke ali
noge.
e Na napravo za zaustavljanje se lahko pritrdi samo ena oseba.
e Nikoli ne ovirajte odvijanja traku.
e Kabel ali trak mora biti vedno napet. V primeru »ohlapnosti« mora opremo
pregledati proizvajalec.
e Vedno se premikajte z normalno hitrostjo hoje. Pospesevanje, skakanje in po-
dobni gibi bodo sprozili sistem za zaustavljanje.
7-5 PROSTOR
UpoStevajte nevarnost poskodb in se pred uporabo naprave prepricajte, da je pod
uporabnikovimi stopali zadosti prostora, da se ta ne udari ob strukturo ali tla v
primeru padca.
To storite tako, da glede na predvideno uporabo dolocite ustrezno vrednost “H*
vkljuéno z varnostno razdaljo 1 m.
Ta vrednost “H” je izracunana na podlagi padca s stojecega polozaja. Ko uporab-
nik dela v pocepu ali kleCe, je treba dodeliti Se dodatnih O,7 m prostora. Vrednost
»H« seizracuna tako:

a) OBICAJNA UPORABA Glejte sliko 2a
Primer: pri 100-kilogramskem uporabniku z »normalno« konfiguracijo in pove-
zano opremo Turbolite Edge na visini 1 m (2) in stranskem premiku 1.5 m (X) je
potreben prostor (H) pod njim 2.5 m.

b) TERASASTA UPORABA Glejte sliko 2b
Primer: pri 140-kilogramskem uporabniku s »terasasto« konfiguracijo in poveza-
no opremo Turbolite Edge na viSini stopal 0.5 m od roba terase (Y) pri in stran-
skem premiku 1 m (X) je potreben prostor (H) pod njim 5.9 m.

8 - REDNI PREGLED
Redni pregledi ter preverjanje ucinkovitosti in trdnosti opreme so bistvenega po-
mena za zagotovitev varnosti uporabnika.

To opremo je treba pregledati vsaj enkrat na leto; opremo mora pregledati usposo-
bliena oseba v skladu s temi navodili (glejte razdelek 6).

Po vsakem rednem pregledu izpolnite kartico Dodatek 5 in na kontrolnem S¢itku

179

sl |



oznacite datum naslednjega pregleda Dodatek 3 Glejte stran 207(9). Pri intenziv-
ni uporabi ali uporabi v neprijaznih okoljih je treba povecati pogostost preverjanja
v skladu s predpisi. Poskrbeti morate, da je ta datoteka posodobljena in shranjena.
Ce v datoteki za identifikacijo ni zapisano ni¢, se Steje, da izdelek ni bil vzdrZzevan
in proizvajalec zanj ne bo priznal garancije. Treba je preveriti Citljivost oznacb
izdelka.

9 - ZIVLJENJSKA DOBA
Najvisja Zivljenjska doba OVO, ki je pretezno blago, je ocenjena na 10 let od datu-
ma izdelave. Nad to mejo morate OVO takoj prenehati uporabljati in uniciti, tako
da prereZete samonavijalni trak. Vendar pa lahko na delovanje izdelka in njegovo
Zivljenjsko dobo vplivajo naslednji dejavniki: neprimerno skladis¢enje in/ali napac-
na uporaba (neupostevanje navodila iz tega priro¢nika), mehanska deformacija,
stik s kemikalijami (kislinami, lugi, topili, itd.) in izpostavljenost visoki temperaturi
(>60°C).
Ce zelite podalj3ati Zivljenjsko dobo naprave, priporo¢amo naslednje:

e spustite kabel, trak, ko je odvit do konca, in ga znova primite, ko ga navijate v
napravo za zaustavljanje. Glejte sliko 12

e kabel, trak ali pletenico pustite zunaj, ko ni v uporabi.

* neizpostavljajte naprave udarcem.

e neizpostavljajte naprave za zaustavljanje slabemu vremenu.
* ne prepogibajte samonavijalnega traku.

10 - POMEN OZNACB Dodatek 3

POMEN OZNACB

A: Ime, blagovna znamka oziroma drugi elementi za identifikacijo izdelovalca ali
dobavitelja.

B: Referenca izdelka. Opis izdelka in njegova velikost

C: Glavni sinteti¢ni material(-i) za izdelavo opreme

D: Datum izdelave (dan / mesec / leto)

E: Stevilka serije in serijska tevilka.

F: EN xxx : xxxx : Stevilka skladnih evropskih standardov in njihova letnica.

G: C €0333: CE logotip, ki mu sledi 3t. prigladene organizacije, ki je bila vkljugena
v fazo nadzora proizvodnje.

H: E[ﬂ Standardizirani simbol, ki pove uporabniku, da mora prebrati navodila.
I: Teza uporabnika < 140 kg vklju¢no z opremo.

J: Dovoljenje za obicajno uporabo.

K: PreizkuSeno na robovih.

L: Dovoljenje za terasasto uporabo.

M: Absorber je v redu.

M’: Absorber niv redu.

N: Pred vsako uporabo preverite delovanje zavornega sistema naprave.
O: Smer namestitve.

P: Mesec naslednjega pregleda.

Q: Zadnja Stevka leta naslednjega pregleda.
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11- LINUJA
seznam izdelkov v liniji TURBOLITE Edge Dodatek 1

12- Certifikacijski organi Dodatek 5
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ANVANDNINGSANVISNINGAR

KASTA INTE BORT - LAS FORE ANVANDNING

Personlig skyddsutrustning
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD - TURBOLITE Edge

Overensstammer med normen EN 360:2002
+ kraveni VG11.060 Rev.8/VG11.085 Rev.03/VG11.062 Rev.06

1 - OVERSIKT
Du har kopt personlig skyddsutrustning (PPE) av klass Il fér skydd mot risken
for allvarliga personskador och dédsfall och vi vill tacka dig fér det fértroende
du visar oss. For att sakerstalla att du_blir helt n6jd med produkten ber vi dig att
INFOR VARJE ANVANDNINGSTILLFALLE lasa igenom anvisningarna i den har
handboken.

Handboken omfattar de automatiska fallskyddsanordningar som beskrivs i
listan 6ver produkter pa i bilaga 1.

Dessa produkter tillverkas av Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges. France Nummer i handels- och féretagsre-
gistret (RCS):338 833 577 00053 Du ar valkommen att kontakta oss pa nagot av
foljande satt:

e Per post till den adress som anges ovan

e VVia e-post: info-france.hsp@honeywell.com

¢ Vid tekniska fragor: techniservnorth.nsp@honeywell.com

e Kontakta aterforsaljaren om du vill returnera produkten inom garantitiden.

Denna utrustning ar ett EN360:2002-certifierat fallskyddssystem, dvs. ett person-
ligt skyddssystem mot fritt fall, och begransar kraftens inverkan pa anvandarens
kropp nar ett fall bromsas, genom att absorbera energi (< 6kN).

Denna utrustning har undersokts enligt EG-standard av berérd myndighet
(se Bilaga 5,), vilken utfardade en CE-markning som bekréaftar att all tillverkad
utrustning med tillhérande anvisningar uppfyller kraven i FORORDNING (EU)
2016/425.0ch levererar prestanda i enlighet med standard 360:2002.

VARNING :

Underlatenhet att félja de anvisningar som anges i denna handbok kan fa allvarliga
foljder. Vi rekommenderar att du regelbundet laser igenom dessa anvisningar.
Vidare atar sig tillverkaren eller dennes representant inget ansvar fér anvandning,
forvaring eller underhall som utférs pa ett satt som avviker fran beskrivningen i
dessa anvisningar.

Det skydd som ges under produktgarantin forutsatter att tillverkarens anvisningar
efterlevs. Garantin forfaller om anvisningarna inte efterlevs. Denna garanti ldmnas
endast till en kdpare av produkten fran tillverkaren, om inte annat anges av
kontraktsvillkor som tillverkaren har godkant.

ANVISNINGARNA MASTE OVERLAMNAS TILL ANVANDAREN OM KOPAREN INTE
AR ANVANDAREN.

VI REKOMMENDERAR ATT PPE OM MOJLIGT TILLDELAS EN ENSKILD ANVAN-
DARE.
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OM PRODUKTEN SALJS UTANFOR DET FORSTA DESTINATIONSLANDET MASTE
ATERFORSALJAREN FOR ANVANDARENS SAKERHET SAKERSTALLA ATT PRO-
DUKTEN UPPFYLLER GALLANDE LAGKRAV | DET LANDET OCH TILLHANDA-
HALLA PRODUKTANVISNINGAR PA LAMPLIGT SPRAK, OMFATTANDE SAMTLIGA
KRAV | STANDARDEN EN360 SAMT | TILLAMPLIG LAG.

Begransningar i anvandningen:
Detta fallskyddssystem:
e forhindrar inte fria fall, men begransar fallet

e gor att anvdndaren kan na platser och positioner dar det finns risk for att falla,
men hejdar ett fall och om det skulle intraffa

e gor att anvandaren fortsatter att bli hdngande efter att fallet hejdats

Ett fallskyddssystem maste monteras pa ett sddant satt att det forhindrar anvan-
daren fran att sla i marken, féremal eller nagot annat hinder (med hansyn tagen
till risken for pendlingseffekt). Se bild 1.

Det fria utrymmet under anvandarens fotter maste faststallas. (se punkt 7-5)

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANNAN PPE (SELAR, FéRAN KRING OCH
ANSLUTNINGSENHETER):SE TILL ATT DEN PPE SOM HAR KOPTS AR KOM-
PATIBEL MED REKOMMENDATIONERNA FOR ANDRA KOMPONENTER I FALL-
SKYDDSSYSTEMET OCH ATT DERAS SAKERHETSFUNKTIONER INTE HINDRAR
VARANDRA.

En helsele for fallskydd ar den enda tillatna utrustningen som far anvandas till-
sammans med detta fallskyddssystem. Den maste uppfylla kraven i EN 361 / EN
358.

Forankringsanordningen som ar ansluten till detta system maste 6verensstdmma
med kraven i EN 795. Forankringspunkter i byggnader kan ocksa anvandas
(dvs. permanent fasta byggnadsdelar som en vagg eller stolpe, etc).
Kopplingsanordningar maste uppfylla kraven i standarden EN 362.
2 - UTBILDNING
Vara produkter far endast anvandas av kompetenta personer som har genomgatt
ldmplig utbildning (tillhandahallen av behorig person eller organisation) eller
under 6vervakning av en kompetent dverordnad.
Utbildningens genomférande maste registreras genom utfardande av ett kursintyg
som bla. visar datum, plats, utbildarens eller utbildningsorganisationens namn
och féretag samt anvandarens fullstdndiga namn.
Bekanta dig med denna PPE och sakerstall att du helt och hallet forstar hur den
fungerar (se punkt 7).
Personer som arbetar pa hog hojd ska vara i god fysisk form. Vissa medicinska
tillstdnd kan férsdmra anvandarens sakerhet under normal anvandning av PPE
(mediciner, kardiovaskulara tillstdnd m.m.). Konsultera ldkare om du ar tveksam.
3- OVERENSSTAMMELSE MED DEN EUROPEISKA STANDARDEN EN
360:2002
Automatiska fallskyddsblock som uppfyller Europeisk Standard EN 360, ar del-
system som bestar av en av de fallskyddssystem som omfattas av EN 363, nar de
kombineras med en fallskyddssele som finns specificerad i EN 361.
4 - TRANSPORT OCH FORVARING
Produkten haller ldngre och sdkerheten garanteras om PPE forvaras korrekt.
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Under transport och férvaring maste PPE hallas pa avstand fran varmekallor, fuk-
tighet, korrosiv atmosfar, ultraviolett stralning m.m. samt skyddas mot stotar och
kraftiga vibrationer. Se bild 11

5 - RENGORING
Korrekt skotsel av PPE ger produkten en lang hallbarhetstid samtidigt som din
sakerhet garanteras.
Var noga med att foélja dessa riktlinjer:

® Rengdr med vatten och mild tval. Anvand aldrig lésningsmedel, syror eller

baser.

® Latsjalvtorka i ett valventilerat omrade pa avstand fran 6ppen eld eller annan
varmekalla.
6 - INSPEKTION FORE ANVANDNING
Fore anvandning for forsta gangen :
e Kopiera markningsinformationen for att fylla i identifieringsformuléaret. Bilaga
4 sid 204-205

Det ar ditt ansvar att sékerstalla att detta formular &r uppdaterat och férvaras val.
Tillverkarens garanti forfaller om identifieringsformularet saknar skriftliga note-
ringar, eftersom produkten da inte anses ha blivit underhallen.

 Kontrollera inspektionsetiketten pa produkten (datum for forsta anvandning +
1 &r) Bilaga 3 (9).

Foére varje anvandning:

Fore varje anvandning maste en noggrann visuell undersékning genomféras for
att sakerstalla att stédlinan ar i gott skick och att detsamma géller all eventu-
ellannan utrustning som ska anvandas tillsammans med den (fyrpunktsbalte,
ankare, anslutningsenheter m.m.). Se bild 3 Lampliga raddningsférfaranden ska
ocksa sakerstallas. Kontakta tillverkaren eller dennes representant om produkten
ar skadad. Om du ar osaker pa om en viss produkt ar saker, eller om produkten
har anvants for att forhindra ett fall, (Fallindikatorer utlésta Se figur 4) maste
denna PPE fér din egen sakerhets skull tas ur bruk och returneras till tillverkaren
eller ldmnas in till ett behorigt servicecenter for kontroll eller kassering.Det ar
ditt ansvar att, innan denna PPE anvands igen, se till att fa ett skriftligt intyg fran
reparatdren som ger dig behdrighet att ateruppta anvandningen av produkten. Vi
atar oss i annat fallinget ansvar vid eventuella fel pa produkten.

Det ar strangt forbjudet att sjalv andra pa eller reparera en skyddsutrustning.
Fore varje anvandning ska du kontrollera:

e Att datum for nasta aterkommande kontroll inte forfallit (se inspektionsetikett
pa produkten). Bilaga 3 (9)

e Att linan eller bandet l6per ut fran blocket fritt.

e Att broms funktionen fungerar genom att snabbt dra i linan, remmen. Bromsen
skall aktiveras genast Bilaga 3 Se markering (7N)

e Att produkten ar i bra kondition och att skruvar och den fastsatta plattan ar
fixerad.

e Att linan och bandet &r ordenligt ssammansatt och sydd. och att spannet ar i
gott skick.

e Att kroken som finns pa sakerhetsblocket fungerar och stangs ordentligt
e Att det inte finns spar av rost pa metall delarna.
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eAtt linan eller bandet inte visar nagot slitage (sdndersliten, utnét- ning, brott,
rost etc..) Se figur 5

*Att fallindikatorerna inte har varit utlésta Se figur 4

*Att energiupptagaren inte har last sig och att spannen ar i bra skick Bilaga 3 Se
markering (7TM/M’) + figur 6

eAtt markningarna ar lattlasta
Vid tveksamheter, eller om nagot av ovanstaende villkor inte uppfylls, maste

den personliga skyddsutrustningen omedelbart tas ur bruk och férstéras
genom att skdra av den sjalvupprullande linan.

Betraffande annan personlig skyddsutrustning tillhérande fallskyddssyste-
met, hanvisas till dessa anvandarinstruktioner: i alla avseenden

En fallskyddssele ar den enda enhet dar anvandaren hanger fritt i luften som kan
anvandas tillsammans med ett fallskyddssystem.

Vi rekommenderar att du kontrollerar féljande punkter:
* Inga tidiga tecken pa skadade vavband
e Ingen forvridning av D-ringar i metall
 Korrekt fungerande fastanordningar
* Hela sémmar

* Metalldelar i gott skick (inga sprickor, ingen korrosion m.m.)

Infastningen av fallskyddet p& selen MASTE ske ENBART med det darfor avsedda
ryggfastelementet («D» eller fastférldngningen i rem) eller med brostfastpunkter-
na (spanneivinkel eller «D»).

Se alltid till att féorankringen:

e ar korrekt placerat och att arbetet utfors pa ett satt sa att fallrisken och den
eventuella fallhdjden minimeras.

e har en minsta styrka pa 12 kN
e passar till utrustningens upphangningssystem
* saknar vassa kanter
Vad galler anslutningsenheten rekommenderar vi att du kontrollerar féljande:
¢ Att karbinhakarna lases ordentligt pa plats nar utrustningen ansluts
o Att varje enskild anvandare om mojligt tilldelas en egen utrustning.

e Attdetinte finns forvridningar, inga tecken pa kraftigt slitage och att lassystemet
fungerar korrekt

7 - ANVANDNING
Nar en PPE anvands ska den skyddas mot risker som hanger samman med

arbetsmiljon: termiska, elektriska, mekaniska eller kemiska risker samt vassa kanter
m.m.

Kontrollera regelbundet justering och/eller fastkomponenter nar utrustningen
anvands.

7-1 PRODUKTBESKRIVNING Bilaga 2
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7-2 ANVANDNINGSPRINCIP
Det automatiska fallskyddsblocket maste kopplas fast med dess karbinhakar.
(se avsnitt 7-3). Nar anvandaren ror sig omkring eller flyttas, maste linan hallas
strackt av kraften i aterupprullningsfjgdern som ar inbyggd i apparaten. | handel-
se av ett fall, blockerar det interna stoppsystemet linan fran att rullas ut, darmed
bromsas fallet under optimala forhallanden.

Eninbyggd varningsflagga vecklas ut, om remmen utsatt for pafrestning till foljd av
hejdat fall (anger att apparaten bor tas ur drift).

7-3 INSTALLATIONSPRINCIP
Anslutning:

e Det sjalvaterstallande fallskyddet ska kopplas upp till en tillforlitlig forank-
rings-punkt med hjalp av dess handtag eller ett kopplingsdon, en lina, en
stropp enligt normerna EN 362,

e Kopplingsdonet, placerat vid apparatlinans eller stroppens dnda ska kopplas
upp till selens fallskyddsférankringspunkt pa ryggen Bilaga 3 Se markering
(70)

e Anslutningsdonet som ar kopplat till apparatens sjalvupprullande lina maste
anslutas till byggnadens forankringspunkt Se bild 7

VARNING FARA ANSLUT ALDRIG LINAN, REMMEN PA SAKERHETSBLOCKET
TILL ANDRA PUNKTER AN DE TILLTANKTA I SYSTEMET KOPPLAALDRIG UPP
LINAN, REMMEN DIREKT PIK SELEN; STROPP, JUSTERINGSELEMENT ELLER PIK
TILLBEHORSHALLARE Se bild 8

7-4 ANVANDNINGSPRINCIPER
Oavsett vid vilken typ av anvandning, maste apparaten fastas pa selen sa att
energiupptagaren ar ansluten till D-ringen pa ryggen.

a) NORMAL ANVANDNING (Homologation C€ EN 360) Se markering (7.J),

Bilaga 3
"Normalanvandning” anses vara nar anden pa den sjalvupprullande linan pa ap-
paraten ar ansluten till en férankringspunkt som finns innanfér en cirkel med en
radie pa 2 m déar selens D-ringen pa ryggen ar i mitten av cirkeln (med undantag
av grdzonen mellan anvandarens knan och fotter, dvs. ca 0,5 m dver marken, se
figur 2a).

b) ANVANDNING PA AVSATSER (Homologation utanfér C€ ) VG11.060 Rev.8

/VG11.085 Rev.03- Bilaga 1 Se markering (7L), Bilaga 3
Anvandning pa avsatser anses vara nar anden pa den sjalvupprullande linan pa
apparaten ar ansluten till en férankringspunkt som &r i niva med anvandarens
fotter eller strax ovanfér dem (inom 0,5 m dver marken). Det ar strangt forbjudet
att ansluta utrustningen pa en niva under anvandarens fotter (skuggat omrade, se
figur 2a).

Apparaten har testats for horisontell anvandning och har ocksa framgangsrikt ut-
satts for ett typ A fallskydd. Detta inkluderar ett fall éver en icke-skdrande stalkant
utan metallgrader och med radien r=0,5 mm.

Korrekt funktion vid anvandning pa avsatser kraver dock att féljande krav uppfylls:

Om utrustningen ar ansluten till en férankringspunkt i nivd med anvandarens
fotter eller inom 0,5 m éver marken, far endast utrustningen anvandas pa typ A
kanter, som till exempel kan hittas pa stalprofiler, trabjalkar och takracken (kladda
eller rundade).
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Om utrustningen anvands horisontellt vid anvdndning pa avsatser med risk for att
falla fran en hojd ner pa en kant, och den riskbeddémning som gjorts innan arbetet
visar att kanten ar mycket vass och/eller "har massor av metallgrader” (som ar
fallet med ett oklatt tak, rostiga stalbalkar eller betongkant), maste du:

- vidta ldmpliga atgarder innan arbetet pabdrjas for att undvika att falla pa kanten
- eller skydda kanten innan arbetet paborjas
- eller kontakta tillverkaren av fallskyddssystemet

-> Att inte f6lja dessa instruktioner kan leda till att fallskyddssystemet inte
fungerar och en stor risk fér fall med allvarliga skador eller d6d som foljd.

e For att ddmpa pendeleffekten i slutet av fallet, maste arbetsomradet eller
rorelserna i sidled fran den vertikala linjen fran férankringspunkten ned mot
marken, begransas till hogst 1,50 m. Overskrids denna grans, maste ett for-
ankringsdon klass D, som uppfyller kraven i EN 795, anvéndas.

Andra forsiktighetsatgarder:
e Snedvridning av férankringsdonet maste beaktas vid faststallandet av det
noédvandiga utrymmet under anvandarens fotter. Darfor maste de uppgifter

som namns i bruksanvisningen for férankringdonet beaktas (t.ex. béjningen av
flyttbar livlina — typ B forankring).

e Sarskilda raddningsatgarder maste definieras och anvandare ska utbildas for
eventuella fall pa en kant.

c) ANVANDARVILLKOR OCH GRANSER FOR ANVANDNING:
eAnvandarens vikt: < 140 kg inklusive utrustning. Bilaga 3 Se markering (71)
e Temperatur fér anvandning: fran —30° C till +60° C Se bild 9
e En nedsjunkning far inte stoppas (galler gyttjiga eller pulveraktiga produkter)
Se bild 10
Att beakta:

e Kontrollera att férankringspunktens hojd ovanfér arbetsomradet ar forenlig
med sakerhetsbloc- kets kapacitet och att tillracklig héjd finnes, som ar féren-
lig med sakerhetsblockets karaktaristik vid ett eventuellt fall. (se avsnitt 7-5).

e Kontrollera att under anvandning, linan eller bandet inte snos runt en arm eller
ett ben.

e Anslut aldrig mer &n en person till sdkerhetsblocket.
 Blockera aldrig utgangen for linan, remmen péa sédkerhetsblocket.

e Linan eller stroppen ska alltid hallas spand. Ar den slak, s& ska apparaten kont-
rolleras av tillverkaren.
e Forflyttningarna ska ske med nor- mal forflyttningshastighet. Has- tighetsok-
ningar, hopp och andra haftiga rorelser l6ser ut apparatens blockeringssystem.
7-5 FRITT UTRYMME
Beakta risken for skada och innan anvandning av fallskyddsblocket, sa kontrollera
alltid att det finns nddvandigt minimiavstand under anvandarens fotter, for att
undvika kollision med byggnaden eller marken vid ett fall.

For att gora detta, referera till din tdnkta anvandning for att faststalla ett tilldmp-
ligt "H"- varde, inklusive 1 m skyddsavstand.

Detta "H"--varde berdknas utifran ett fall ifran stadende stallning. Ytterligare 0,7
m fri hojd skall laggas till ndr anvandaren arbetar i en hukande eller knastaende
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stallning. "H-vardet berdknas enligt féljande:
a) NORMAL ANVANDNING Se figur 2a

For tillexempel en 100 kilos anvandare i "normal” konfiguration som har anslutit
sin Turbolite Edge pa en hojd av 1 meter (Z) och en sidoférskjutning pa 1.5 meter
(X), sé blir den fria hojden (H) som kravs under fotterna 2.5 meter.

b) ANVANDNING PA AVSATSER Se bild 2b

For till exempel en 140 kilos anvandare vid anvandning pa avsatser som har an-
slutit sin Turbolite Edge i niva med fotterna, pa ett avstand av 0.5 meter fran kan-
ten pa avsatsen (Z) och en sidoférskjutning pa 1 meter (X), sa blir den fria héjden
(H) som kravs under fotterna 5.9 meter.

8 - PERIODISK GENOMGANG
For att garantera anvandarens sékerhet ar det viktigt att periodiska genomgangar
gors for att kontrollera utrustningens effektivitet och styrka. Den har utrustningen
maste undersdkas minst en gang om aret. En utbildad och behorig person maste
undersdka utrustningen enligt dessa anvisningar (se avsnitt 6).
Efter varje periodisk understkning ga till formularet Bilaga 5 och pricka for datum
for nésta inspektion pa verifikationen Bilaga 3 (9). Undersdkningsfrekvensen
ska okas enligt foreskrifterna vid kravande anvandning eller under harda miljo-
forhallanden. Det ar ditt ansvar att sakerstalla att detta formular ar uppdaterat
och férvaras val. Tillverkarens garanti forfaller om identifieringsformuléret saknar
skriftliga noteringar, eftersom produkten da inte anses ha blivit underhallen.
Produktmarkeringarna maste kontrolleras sa att de gar att lasa.

9 - HALLBARHETSTID
Man uppskattar att maximal livsldangd pé en personlig skyddsutrustning med
overvagande textil, uppgar till 10 ar, fran tillverkningsdatum raknat. Har denna
grans overskridits, maste den personliga skyddsutrustningen omedelbart tas ur
drift och forstéras genom att skara av den sjalvupprullande linan.
Foljande faktorer kan dock paverka produktens prestanda och hallbarhetstid. fel-
aktig forvaring och/eller felaktig anvandning (anvisningarna i den har handboken
ignoreras), mekanisk deformation, kontakt med kemikalier (syror, alkaliska medel,
ldsningsmedel m.m.) och exponering mot hdég varme (> 60 °C). For att forbattra
livstiden pa produkten, ar det radligt att inte:

eslappa linan, remmen helt och hallet nar den ar utdragen, utan att féljsamt

halla den med tillbaka i sékerhetsblocket Se figur 12

eldmna linan eller bandet utanfér blocket nar det inte anvands.

eutsatta produkten féor manipulering eller for olika former av chocker.

eutsatta sakerhetsblocket for daligt vader.

evika ihop kabeln det sjalvaters- tallande blocket.

10 - MARKNINGARNAS BETYDELSE Bilaga 3
MARKNINGARNAS BETYDELSE

A:Namn, varumarke eller annan identifiering av tillverkaren eller leverantéren

B: Produktreferens / Produktbeteckning och storlek

C: Den eller de framsta byggutrustning(arna) for anldggningen

D: Tillverkningsdatum (dag /manad /ar)

E: Leverans- eller serienummer
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F: EN xxx : xxxx : Nummer pa europeiska standarder for typgodkédnnande och ar

G: C€0333: CE-logo folid av numret pa den delgivna instans som deltagit |
produktionskontrollen

H: EE] Standardiserad bildsymbol som ber anvandaren lasa bruksanvisningen.
I: Anvandarens vikt: < 140 kg inklusive utrustning

J: Godkéannande for normalanvandning.

K: Testad pa kanter.

L: Godkannande fér anvandning pa avsatser.

M: Energiupptagaren ok.

M’: Energiupptagaren inte ok.

N: Fore varje anvandning, kontrollera apparatens blockeringsfunktion.
O: Installationsriktning.

P: Manad for nasta kontroll.

Q: Sista siffran for aret vid nasta inspektion.

11- SORTIMENT
Lista 6ver produkter i TURBOLITE Edge-sortimentet Bilaga 1

12- Certifieringsorgan Bilaga 5
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Genel talimatlar
ATMAYIN - HER TURLU KULLANIMDAN ONCE BAKILMALIDIR

Kisisel koruma ekipmani
OTOMATIK GERi GEKILEBILIR DUSME ONLEYICi - TURBOLITE Edge
EN 360:2002 normunun
ve VG11.060 Rev.8/VG11.085 Rev.3/VG11.062 Rev.6 belgelerinin
gerekliliklerine uygundur
_1-GENELBILGILER
Olumculrisklere kasi koruma saglayan bir sinif lll kisisel koruma ekipmani (KKE)
teslim almis bulunuyorsunuz; size glveninizden 6turd tegekkUrlerimizi sunariz. Bu
Urinden eksiksiz olarak memnun kalmaniz icin, HER KULLANIM ONCESINDE bu
el kitabindaki talimatlarr izlemenizi rica ederiz.
Bu el kitabi, Ek 1'te belirtilen tariflere ve Grln listesine uygun olarak Uretilen bir
otomatik geri cekilebilir dusme &nleyici hakkindadir.
Bu UrUnler, 35-37 rue de la Bidauderie, 18100 VIERZON, Fransa adresinde bulu-
nan, sirket sicil bilgileri Bourges 338 833 577 00053 olan Honeywell Fall Prote-
ction France sirketi tarafindan imal edilmistir. Bizimle asagidaki yoldan temasa
gegebilirsiniz:
e Yukarida belirtilen adrese posta gondererek.
e E-posta yoluyla: info-france.hsp@honeywell.com
e Tum teknik sorular igin: techniserv.hsp@honeywell.com
 Urtunun geri satin alma garantisi icin, litfen satis noktaniz ile temasa gegin.
Bu ekipman, EN360:2002 tipine uygun bir dismeyi dnleme sistemidir; baska bir
deyisle, enerji (<6kN) emici islevi sayesinde, serbest dliistst durduran ve disUs
sirasinda kullanicinin bedenini etkileyen kuvvetleri sinirlayan, dismelere karsi bir
kisisel koruma sistemidir.
Onaylanmis bir kurum nezdinde C tipi incelemesine tabi tutulmustur, Ek 5 bu
kurumun verdigi CE belgesi, Uretilen ekipmanin tamaminin bildirim Yénetmeligi
2016/425 (EU) Direktifine uygun oldugunun ve 360:2002 standardina uygun
olarak performans sundugunun kanitidir.
DiKKAT:
Bu el kitabinda anlatilan talimatlara uyulmamasinin agir sonuglar olabilir. Bu
talimatlari dtzenli araliklarla okumanizi tavsiye ederiz. Buna ek olarak, Uretici ya
da yetkili temsilcisi, bu bildirimde tarif edilenden farkli bir sekilde gergeklestirilen
kullanim, saklama ya da isleme durumunda her tirld sorumlulugu reddeder.
Urtin garantisinden yararlanma hakki da Ureticinin talimatlarina uyulmasina ta-
bidir. Bunlara uyulmamasi garantinin hale gelmesine neden olacaktir. Bu garanti,
Uretici tarafindan kabul edilen s6zlesmede aksi belirtilmedigi takdirde, yalnizca
UrUna Greticiden satin alan bir aliciya sunulmaktadir.
EGER ALICI ILE KULLANICI AYNI KiSI DEGILSE, ALICININ BU TALIMATLARI KUL~
LANICIYA GONDERMESI ZORUNLUDUR.
MUMKUN OLDUGU OLCUDE, KKE'NIN YALNIZCA TEK BIR KULLANICIYA TAHSIS
EDILMESI ONEMLE TAVSIYE EDILIR.
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URUNUN BIRINCIL HEDEF ULKE DISINDAKI BiR ULKEDE SATILMASI DURU-
MUNDA, KULLANICININ GUVENLIGI iGIN, SATICININ URUNUN O ULKEDE
YURURLUKTE OLAN MEVZUATA UYGUN OLDUGU DOGRULAMASI VE URUNUN
KULLANILDIGI ULKENIN DILINDE, EN360 STANDARDININ VE [LGILI MEVZUATIN
GEREKLILIKLERININ TUMUNUN GOZ ONUNE ALINDIGI BiR BILDIRIM BELGESI-
Ni SAGLAMASI ZORUNLUDUR.

Kullanimdaki sinirlamalar:
Bu dismeyi dnleme sistemi:
* serbest dUsUsu engellemez, ancak bu disUsin yUksekligini sinirlar;

e kullanicinin disgme riskinin bulundugu boélgelere veya konumlarina ulagmasi-
na imkan verir, ancak disme meydana gelirse bunu durdurur;

e dismenin durdurulmasindan sonra asili kalinmasini temin eder.
Bir dismeyi durdurma sistemi, kullanicinin topraga, yapiya ya da diger herhangi
bir engele carpmasini engelleyecek sekilde kullanima alinmalidir (Salinim etkisine
bagli riski hesaba katin) Bkz. Sekil 1

Kullanicinin ayaklari altinda olmasi gereken serbest alanin belirlenmesi gereklidir.
(Bkz. paragraf 7-5)

URUNUN DIiGER KKE iLE UYUMLULUGU (EMNIYET KEMERI, KAYIS TAKIMI VE
BAGLAYICI):

TESLIM ALDIGINIZ KKE'NIN DUSMEYI ONLEME SISTEMININ DIGER BILESEN-
LERI ILE UYUMLU OLDUGUNU VE BUNLARIN GUVENLIK ILE ILGILI ISLEVLERI-
NIN BIRBIRINI SEKTEYE UGRATMADIGINI DOGRULAYIN.

DUsmeyi 6nleyici kemer takimi, bu dismeyi durdurma sisteminin kullanildigi be-
denin tutulmasini saglayan tek arag olmalidir. Bunun EN 361 / EN 358 standardi-
na uygun olmasi gereklidir.

Bu sistemin bagli oldugu kayis takimi aracinin EN 795 standardina uygun olmasi
gereklidir. Yapisal kayis takimlarinin (baska bir deyisle, duvar, direk gibi bir yapiya
kalici bigimde sabitlenmis unsurlar) kullanilmasi da mumkuandur. Baglayicilarin
EN 362 standardina uygun olmasi gereklidir.

2-EGITIM

UrUnlerimizin kullanimi, yeterli egitimi (yetkili bir kisi ya da kurum tarafindan veri-
len) almis olan ya da yetkin bir Gstin sorumlulugu altinda bulunan yetkin kisiler ile
sinirlidir.

Bu egitimin hayata gecirilmesi, tarihin, yerin, egitimcinin adinin ve sirketinin ya

da egitim kurumunun, kullanicinin adinin ve soyadinin vb. bilgilerin belirtildigi bir
editim sertifikasinin takdim edilmesine tabi olmalidir.

Bu KKE'nin kullanimi konusunda egitim alin ve isleyisini eksiksiz bir bicimde anla-
diginizdan emin olun (Bkz. paragraf 7).
YUksek bir yerde yapilan calismalari gergeklestirmek icin fiziki agidan iyi bir
durumda olmak zorunludur. Belirli tibbi kontraendikasyonlar (ilag alimi, kalp ve
damar sorunu vb.) KKE'nin normal kullanimi sirasinda ya da acil bir durum olmasi
halinde kullanicinin gtvenligini etkileyebilir. SUphe olmasi halinde doktorunuz-
dan bilgi alin.

3 - EN 360:2002 STANDARDINA UYUM
Otomatik geri cekilebilir dusmeyi 6nleme sistemleri, mevcut EN 360 Avrupa Stan-
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dardina uygundur ve EN 361'de belirtilen bir dismeyi énleyici kemer sistemiyle
birlestirildiginde EN 363 kapsamindaki dismeyi durdurma sistemlerinden birini
teskil eden alt sistemlerdir.

4 - TASIMAVE SAKLAMA
KKE'nizin yeterli bigimde saklanmasi, Grinun kullanim émrindn daha uzun olma-
sini saglarken, sizin gUvenliginizi de teminat altina alacaktir.

Tasima sirasinda oldugu kadar, saklama sirasinda da, KKE'nizin her tarld isi, nem,
ortamdaki asindirici, mor 6tesi i1sin vb. gibi unsurlardan uzakta tutuldugundan
emin olun ve KKE'nizin her turld darbeye ya da glglu titresime maruz kalmasindan
kaginin. Bkz. Sekil 11

5 - TEMIZLIK
KKE’nizin bakiminin iyi bicimde yapilmasi, Grandn kullanim émrindn daha uzun
olmasini saglarken, sizin glivenliginizi de teminat altina alacaktir.
Asagidaki tavsiyelere lUtfen siki sikiya uyun:

o Urtnu su ve yumusak bir sabun kullanarak temizleyin. Hicbir durumda, asit ya
da baz ¢ozUtculer kullanmayin.

« Urtind havalandirilan bir ortamda, her tirli dogrudan ates ve tim diger 1si
kaynaklarindan uzakta, dogal olarak kurumaya birakin

6 - KULLANIMDAN ONCE DOGRULAMA
Urtnun ilk kullanima alinmasinda:

» Kimlik belgesini isaretlenen bilgileri gereken yerlere girerek doldurun. Ek 4

Bu belgenin gtncel olmasini ve gerektigi gibi saklanmasini saglamak sizin sorum-
lulugunuzdadir. Kimlik belgesinde herhangi bir bilginin eksik olmasi durumunda,
Urinln bakiminin yeterince yapilmadigr kabul edilecek ve Uretici tarafindan higbir
garanti verilmeyecektir.

o Urun tzerindeki dogrulama etiketini kontrol edin (ilk kullanim tarihi + 1 yil) Ek
3(9).
Her kullanimdan énce:

Her kullanimdan 6nce, KKE'nin saglamUlginin yani sira, onunla ilgili olabilecek
olan diger tim ekipmanin (kayis-kemer, kayis sistemi, baglayicilar vs.) saglamli-
ginin da kesinlestirilmesiigin derinlemesine goérsel inceleme yUritmek Bkz. Sekil
3 ve eksiksiz glvenligi saglama amacli olasi kurtarma sisteminin uygulamaya
konmasi igin gereken diizenlemelerin yapilmasi uygundur.
Urtintntzde hasar olmasi durumunda lutfen Gretici ya da onu yetkili temsilcisi
ile temasa gegin. Eger bir Grintn glvenlik durumu konusunda sUpheleriniz varsa
ya da UrUn bir dusmeyi durdurmak amaciyla kullanilmissa, (gerekli kilinan DUsUs
Tanikligr Bkz. Sekil 4) gtvenliginiz igin, KKE'nin kullanimdan gekilmesi ve dog-
rulanmasi ya da imha edilmesiicin Ureticiye veya vasifli bir servis merkezine geri
gonderilmesi zorunludur.
Boylesi bir KKE'nin her yeni kullanimi éncesinde, Grintn kullanimina yeniden
devam edilmesiigin gereken iznin verildigi yazili izni onarimi yapan kurumdan al-
maniz sizin sorumlulugunuzdadir. Bu iznin mevcut olmadigi durumlarda, Grindn
islememesi halinde tim sorumlulugu reddederiz.
KKE’nin kendiniz tarafindan degistirilmesi ya da onarilmasi kat’i suretle yasak-
tir.

Her kullanimdan 6nce, asagidakileri dogrulayin:
e Siradaki dtUzenli dogrulamanin gergeklestirilmesi gereken son tarihin gegmedi-

192



gi (Grun Uzerindeki dogrulama etiketine bakiniz) Ek 3 Bkz. (9)

Kayisin calistigi ve uzunlugunun tamami boyunca normal sekilde sarldigi.

* Bloke etme iglevinin, kayisin aninda, sert bigimde ¢ekilmesiyle calistigi, kayigin
aninda bloke edildigi Ek 3 Bkz. Isaretler, (7N)

e Ekipmanin ttmunidn mukemmel durumda oldugu ve tim vidalarr ile tutturma
percinlerinin mevcut ve gereken sekilde sabitlenmis oldugu.

e Kayisin ucunun gereken sekilde dikilmis oldugu ve tokanin iyi durumda oldu-
gu.

Aygitile birlikte saglanan tutturma bileziklerinin dogru bigimde isledigi ve
kilitlendigi.

e Metal pargalar Uzerinde higbir paslanma izinin olmadigi.

e Kayisin uzunlugunun tamami boyunca higbir yorulma isaretinin mevcut olma-
digi (yirtilma, yipranma vs.) Bkz. Sekil 5

e Disme Tanikiginin gerekli kilinmadigi Bkz. Sekil 4

 Enerji emicinin acilmamis oldugu ve tokalarin iyi durumda oldugu Ek. 3 Bkz.
Isaretler, (TM/M’) + Sekil 6

» isaretlerin okunabilir oldugu

Stiphe olmasi ya da yukarida belirtilen kosullardan birinin karsilanmamis

olmasi halinde, KKE hemen servisten alinmali ve geri ¢ekilebilir kayisin kesil-

mesi yoluyla imha edilmelidir.

Diger diismeyi 6nleme KKE sistemleri ile ilgili olarak, daima, her durumda,
bunlarin kullanim talimatlarina bakin.

DUsmeyi dnleyici bir kemer sistemi, dismeyi durdurmaya yénelik bir sistemde
kullanilmasina izin verilen tek beden kavrama aracidir.

Asagidaki hususlari dogrulamanizi tavsiye ederiz:

» Kayista kopma baslangicinin olmamasi.

e « D » baglantisinda deformasyonun olmamasi.

» Tokalarin iyi bicimde isliyor olmasi.

e Dikislerin saglamulgi.

e Metal parcalarin iyi durumda olmasi (gatlama, asinma vb.).

Kemerli dismeyi durdurma sisteminin baglantilar, ZORUNLU ve BENZERSIZ
BICIMDE, yalnizca éngorulen sirt baglantilari ("D” ya da uzatmali sirt kayisi) ya da
go6gus bolgesindeki baglanti noktalari (tokali kayis ya da "D”) araciligi ile uygulan-
malidir.

Her durumda, baglanti noktasi ile ilgili olarak asagidakileri dogrulayin:

* Daima dogru bicimde konumlandirildigi ve isin disme riskini ve disme riskini
en aza indirecek sekilde gergeklestirilmesini saglayacak sekilde gergeklestiril-
digi.

e Enaz 12 kN'lik direncin oldugu.

e Ekipmanin baglanti aygiti ile kusursuz bir bigimde uyumlu oldugu.

e Kesici kenarin bulunmadigu.

Baglayiciyla ilgili olarak, asagidaki noktalari dogrulamanizi tavsiye ederiz:

e Baglayicinin baglandigi anda, kilitleme sisteminin yerinde ve hazir oldugunu
dogrulayin.

* Baglayiclyl, mimkin olan her durumda belirli bir kisiye tahsis edin.
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e Her kullanimdan dnce onu kontrol ederek, deformasyonun olmadigini, asinma
izinin olmadigini ve kilitleme sisteminin iyi bir sekilde isledigini 6zellikle teyit
edin.

7 - KULLANIM
Kullanim sirasinda, KKE'nizi galisma ortami ile ilgili tum risklere karsi koruyun: isil,
elektrik veya mekanik sok, asit yanmasi vs.
Kullanim sirasinda, dliizenleme ve/veya sabitleme elemanlarini dGzenli bir bicimde
dogrulayin.

7-1 URUN ACIKLAMASI Ek 2

7-2 ISLEYIiS PRENSIBI
Otomatik geri cekilebilir disme &nleyici sistemi tutturma bileziklerinden baglan-
malidir.(bkz. paragraf 7-3). Kullanicinin hareketleri sirasinda, kayis, aygitin icinde
dahili olarak bulunan geri cekme yayi sayesinde gergin durumda tutulur. Disme
durumunda, dahili kilitleme sistemi, dismenin optimal kosullarda durdurulmasina
imkan verecek sekilde, kayisin agilmasini durdurur. Eger kayis dismenin durmasi
nedeniyle darbeye maruz kalirsa, sistemin icinde dahili olarak bulunan bir uyari
bayragi agilacaktir (hizmetten alma aygiti).

7-3 KURULUM PRENSIBI
Baglant:
Otomatik geri gekilebilir disme dnleyici EN 362 normlarina uygun olan bir bagla-
yicl ile glvenilir bir baglanti noktasina bagli olmak zorundadir
* Enerji emici Uzerine takili olan baglayici, kemerin sirt bélgesindeki dUgmeyi
onleyici baglanti noktasina takilmalidir. Ek 3 Bkz. isaretler, sayfa 207(70)
e Aygitin geri gekilebilir kayisi Uzerine takili olan baglayicinin yapinin baglanti
noktasina bagli olmasi gereklidir Bkz. sekil 7

DIKKAT, TEHLIKE: DUSME ONLEYICININ KAYISINI-BU AMACA YONELIK OLARAK
ONGORULEN NOKTALAR DISINDAKI NOKTALARDAN BAGLAMAYIN. ONU KAYIS,
DUZENLEME ELEMANLARI VEYA KEMERIN AKSESUAR GIRISLERI UZERINE
DOGRUDAN BAGLAMAYIN.

Bkz. Sekil 8

7-4 KULLANIM PRENSIBI
Kullanim tipi ne olursa olsun, aletin, kemer tizerine, emicinin sirt bélgesindeki D
noktasina bagli olacagi sekilde kurulmasi zorunludur.

a) KLASIK KULLANIM (Homologasyon € EN 360) Bkz. isaretler ek 3 (7.J)

“Klasik” olarak bilinen kullanimda, aygitin geri ¢ekilebilir kordonunun ucu, merkezi
kemerin sirt bélgesindeki D noktasinda bulunan 2 m'lik bir cemberin kenarlarinin
ic kisminda bulunan bir noktaya baglidir (kullanicinin dizleri ve ayaklari arasinda
bulunan, yerden yaklasik 0,5 m ytkseklikteki gri bolge haricinde Bkz. Sekil 2a).
b) TERASTA KULLANIM Ek ( C€ disinda Homologasyon), VG11.060 Rev.8 /
VG11.085 Rev.03- 1 Bkz. Isaretler, ek 3, (7L)
“Teras” olarak bilinen kullanimda, aygitin geri gekilebilir kordonunun ucu, kullani-
cinin ayaklari seviyesinde ya da hemen Uzerinde bulunan bir baglanti noktasina
takilir. Ekipmanin kullanicinin ayaklarinin altindan baglanmasi kat'i suretle yasak-
tir (bélmeli bolge Bkz. Sekil 2a)
Aygityatay kullanim agisindan test edilmis ve ayni zamanda A tipi bir kenardan
dismeye tabi tutuldugunda basariyla dayanim gostermistir. A tipi bir kenar, pUrtz-
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stz ve r=0,5 mm yarigapli bir dn ucu bulunan, kesici olmayan, celikten yapilmis bir
kenardir.

Bununla birlikte, aygitin « teras » kullanimi kapsaminda iyi bir bigcimde islemesi
asagidaki kosullara uyulmasina baglidir:

Eger ekipman kullanicinin ayaklari seviyesinde bulunan ya da yerden 0,5 m
yUkseklik siniri dahilinde olan bir baglanti noktasina takili ise, ekipman yalnizca,
ornegdin celik profiller, ahsap direkler ya da ¢ati siperleri Gzerinde bulunabilecek
kenarlar gibi, A tipi kenarlar (kapli ya da yuvarlatilmis) Gzerinde kullanilmalidir.
Eger ekipman, bir kenar Gzerinde, yUksekten disme riski olacak sekilde, « teras »
modunda, yatay bir dizlemde kullanilirsa ve galismaya baslamadan 6nce gergek-
lestirilen risk degerlendirmesinde kenarin gok « kesici » ya da « purtzlerle dolu »
(Gstl kapli olmayan bir cati siperinde, pasli bir gelik direkte ya da beton ugta oldu-
gu gibi) oldugu gosterilirse, asagidakilerin yerine getirilmesi zorunludur:

- kenardan dismenin 6nlenmesiigin calismalara baslamadan énce gereken 6n-
lemlerin alinmasi

- galismalara baslamadan 6nce kenarda koruma 6nlemlerinin alinmasi

- dlUsme dnleyicinin Ureticisi ile temasa gegilmesi.

-> Bu talimatlara uyulmamasi diisme 6nleyici sistemin islememesine ve agir
yaralanma ya da 6liime neden olabilecek, 6nemli bir dlisme riskinin olusmasi-
na yol agabilir.

e DUsme sonunda salinim etkisini hafifletmek igin, calisma bolgesi ya da merke-
zi eksenin iki yanindaki, yerde bulunan baglantidan gegen iki yanli hareketler
en fazla 1,50 mile sinirlanmalidir. Bu sinirin 6tesinde, EN 795 Standardina
uygun olan bir D sinifi baglanti aygitinin kullanilmasi gerekmektedir.

Diger 6nlemler:

e Baglanti aygitinin deformasyonu, kullanicinin ayaklari altindaki gerekli alanin
belirlenmesi sirasinda hesaba katilmak zorundadir. Bu amaca ydnelik olarak,
baglanti aygitinin kullanim talimatlarinda belirtilen ifadelerin hesaba katilmasi
zorunludur (6rn. cankurtaran halati igin tasinabilir ok - B tipi baglanti).

* Kenardan disme olmasi durumunda, 6zel kurtarma 6nemlerinin tanimlanmasi
ve kullanicilarin belirlenmesi zorunludur.

c) KULLANIM KOSULLARI VE SINIRLAMALARI:

e Kullanicinin kiitlesi < 140 kg - aletler dahil. Ek 1 Bkz. isaretler, sayfa 207(71)

e Kullanim sicakligi: - 30° Cila + 60° C Bkz. Sekil 9

e Sikismayi engelleyemez (tozlu ya da camurlu Urlnler) Bkz. Sekil 10
Kullanim énlemleri:

e Baglanti noktasinin calisma alanina gére olan yUksekliginin disme onleyici-
nin kapasitesi ile uyumlu oldugunu ve diisme durumunda aygitin 6zelliklerine
uygun olacak sekilde, yeterli bas Ustl boslugunun oldugunu dogrulayin. (Bkz.
Paragraf 7-5).

e Kullanim sirasinda, kayisin kol ya da bacak etrafindan dolanmadigini dogrula-

yin.
e Dlisme 6nleyiciyi asla birden fazla kisiye baglamayin.

» Kayisin sarilmasini higcbir zaman engellemeyin.

e Kayisin daima gergin olmasi gerekmektedir. Kayisin « gevsemesi » halinde
aygitin Uretici tarafindan dogrulanmasini saglayin.
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e Hareketlerinizi normal yGrime hizinda gerceklestirin. Hizlanma, ziplama ve
diger benzeri hareketler aygitin blokaj sisteminin devreye alinmasina yol acar.

7-5 CEREYAN
Yaralanma risklerini hesaba katin ve bir makaranin kullanimindan énce, disme
sirasinda yaplya ya da yere carpmadan kaginmak icin, kullanicinin ayaklarinin
altinda asgari 6lgude bir cereyanin oldugunu dogrulayin.
Bunun icin, 1 m'lik glvenlik mesafesiniiceren gecerli degeri “H" belirlemek ama-
ciyla, kendi uygulama durumunuzu dikkate alin.

Bu “H* degeri, durma konumundan baslayarak meydana gelen bir disme temel
alinarak hesaplanir. Kullanicinin gdmelmis ya da diz ¢okmus konumda galistigi
durumlarda, 0,7 m'lik bir ek cekme mesafesi dngorulmelidir. H degeri asagidaki
sekilde hesaplanir:

a) KLASIK KULLANIM Bkz. Sekil 2a

Ornegin, « normal kullanim » modunda calisan, 100 kg agirigindaki bir kullanici
icin, Turbolite Edge’inin (Z) 1 m yutkseklikte baglanmis oldugu ve iki yonlu agikligin
(X) L.5m oldugu g6z 6nlne alinirsa, ayaklari altinda olmasi gereken cereyan (H)
2.5m olacaktir.

b) TERASTA KULLANIM Bkz. Sekil 2b

Ornegin, « terasta kullanim » modunda calisan, 140 kg agirigindaki bir kullanici
icin, Turbolite Edge’inin ayaklariyla ayni seviyede, terasin kenarindan 0.5m (Y)
mesafesinde baglanmis oldugu ve iki yonla agikligin (X) 1m oldugu g6z 6ntne
alinirsa, ayaklari altinda olmasi gereken cereyan (H) 5.9m olacaktir.

8 - DUZENLIi ARALIKLARLA iINCELEME
Kullanicinin gavenliginin temin edilmesi igin, ekipmanin etkililigi ve direncinin
dlzenli araliklarla dogrulanmasi vazgegilmez bir gerekliliktir.
Bu ekipmanin yilda en az bir kere incelenmesi gerekmektedir. Vasifli bir kisi, bu
ekipmani talimatlara uygun bir bicimde incelemelidir (Bkz. Paragraf 6).

Her bir dlzenli kontrol sonrasinda Ek 5 kartini doldurun ve kontrol fisinde gelecek
kontrolUin tarihini Ek 3 Bkz. (9) isaretleyin. Incelemenin sikligl, 8nemli bir kullanim
olmasi veya zorlu gevresel kosullarda galisilmasi durumunda, ytrtrlikteki dtzen-
lemelere gore artirilmalidir. Bu belgenin gincel olmasi ve gereken sekilde sak-
lanmasi sizin sorumlulugunuzdadir. Kimlik belgesinde herhangi bir bilginin eksik
olmasi durumunda, Granun bakiminin yeterince yapilmadigi kabul edilecek ve
Uretici tarafindan higbir garanti verilmeyecektir. Urlin isaretlerinin okunakliliginin
dogrulanmasi gerekecektir.

9 - KULLANIM OMRU
Tekstil agirlikli olan KKE'nin kullanim émrinun, Gretim tarihinden itibaren en az 10
yil olacagi tahmin edilecektir. Bu sUre doldugunda, KKE hemen kullanimdan alin-
mali ve geri gekilebilir kayisi kesilerek imha edilmelidir. Bununla birlikte, asagidaki
etmenler Grlndn performansini ve kullanim émrint etkileyebilir: kott saklama
ve/veya kotU kullanim kosullar (bu el kitabinda belirtilenlerin disinda), mekanik
deformasyon, kimyasal Grtnler ile temas (asitler, bazlar, ¢cozUculer vs.) ve > 60°C
olan yuksek isi kaynaklarina maruz kalmasi.

Aygitinizin kullanim dmrina iyilestirmek icin, asagidakiler tavsiye edilir:

e kayisin tamamen agilmis durumda iken serbest birakilmamasi, diisme dnleyici
icine geri girisinin desteklenmesi Bkz. Sekil 12
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kayisin disari cikarilmis olarak birakilmamasi.

aygitin siddetli kullanima ya da darbelere maruz birakilmamasi.
disme dnleyicinin kot hava kosullarina maruz birakilmamasi.
geri cekilebilir kayisin baktulmemesi

0- iSARETLERIN ANLAMI Ek 3

iISARETLERIN ANLAMI
A: Ureticinin ya da tedarikginin adi, ticari markasi ya da baska bir kimlik belirteci

B: Uriin referansi / Urtin agiklamasi ve/veya Urtniin boyutlari

C: Ekipmanin baslica Uretim malzemesi veya malzemeleri

D: Data fabricatiei (gin/ ay/ yiD)

E: Lot veya seri numarasi

F: EN xxx : xxxx : Urintin uyumlu oldugu Avrupa standartlarinin numarasi ve yili

G: (€0333: CE logosu, ardindan tiretim kontrolti asamasinda gorev alan onayll
kurulusun numarasi

H: EE] Kullanicinin kullanim talimatlarini okumasi gerektigini belirten standart
resim yazi

I: Kullanicinin kttlesi < 140 kg - aletler dahil.

J:Normal kullanim onayi.

K: Kenarlarda test edilmistir.

L: Terasta kullanim onayi.

M: Emici galisir durumda.

M’ Emici galisir durumda degil.

N: Her kullanimdan &nce aygitin blokaj islevini dogrulayin.
O: Kurulum yénergesi.

P: Siradaki tetkik ay!.

Q: Gelecek kontrol yilinin son rakami.

11 - SERI
Uriin serisi listesi TURBOLITE Edge Ek 1

12 - Belgelendirme Kuruluslari Ek 5
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Annexe 3 @

Miller TurbolLite™
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See manual for inspection
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